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PREFACE.

HERE was an urgent necessity for this
work. It is hoped it may be of use
to our Indian brethren. They, like most
others, when converted, delight in singing
the songs of Zion. The attempt has been
made to represent, in the selection and
translation of hymns, the different phases
of Christian experience, as well as the doc-
trines of Christianity.

There are imperfections in the transla-
tion. It is difficult to compress this
sweetly-flowing tongue into the measure
of English verse. This they know who
have made the attempt. Yet the endea-
vour has been made to preserve somewhat
of the rhythm and metre, but not the-
rhyme, of the original. It has been the
translator's aim to preserve the best
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thought of the hymn, and of each stanza,
where it was impossible to retain all.

Thanks are due to those whose transla-
tions have been embodied in this book ;
especially to Mrs. Hunter, whose beautiful
renderings into Cree must delight every-
one who understands the language.

It is sufficient to say to those beginning
the study of Cree, and who wish to read
these hymns, to read as written. ais ah;
a like ay; e is long; i is short, except
when final; 0 and oo have their natural
sounds ; « is always like u, in sum.

With the prayer that this hymnal may
be a blessing to our Cree brethren, it is
presented to them by the ’

TRANSLATOR.
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ASPICH ke nutowayechikatio oma
toowe utooskawin. Updatus kitta ke
meyoo apuchetatchik uneke ka nuheyu-
watchik ke chewamenowuk., Westawow,
tapiskoch kotukuk, & ayumehatchik, nas-
pich meywayetumwuk kiche ayumehawe
nikumootchik.

A nawusoonuman, mena a meskooche
itusinuhuman nikumoowina, ne ke kukwa
nookootan misewd ka ise aputik, apo ka
ise moosichikatik ayumehawin.

Kachinach askow ne putuhan, apo nus-
pach ne wetin nantow itdyetumoowin.
Mechatwow nummoweya misewd kitta ke
wechekatdo nikumoowin, apo pisketusinu-

hikun. Maka ne kukwd mana mawuch
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ke‘chayewuk itdyetumoowin kiche wetu-
man.

Ne nunaskoomowuk uneke atet oo
nikumoowina ka ke meskooche itusinu-
hukik nuheyuwidwinik ise ota ka itusi-
nuhumowukik, oosam maka Mrs. Hunter,
naspich & meywasineyike oo nikumoowina
oche.

A pukoosdyimuk Kisd-Muneto mechit,
mena mechdtwow kiche we suwayimik-
ooyak, net otametik, oohoo nikumoowina
oche, ket oche pukitinumatinawow.

OOTITWASTUMAKAO.
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METHODIST HYMNS.

ADORATION.
1 C. M. (1)
FOR a thousand tongues to sing
O My great Redeemer’s praise ;
The glories of my God and King,
The triumphs of his grace.

9 My gracious Master and my God,
Assist me to proclaim, _
To spread through all the earth abroad
The honours of thy Name.

3 Jesus! the Name that charms our fears,
That bids our sorrows cease ;
’Tis music in the sinner’s ear,
"Tis life, and health, and peace.

4 He breaks the power of cancelled sin,
And sets the prisoner free;
His blood can make the foulest clean,
His blood availed for me.

5 He speaks, and, listening to his voice,
New life the dead receive;
The mournful, broken hearts rejoice ;
The humble poor believe.



METHODIST NIKUMOOWINA.

MUNETOWAYETAKOOSEWIN.
C.M. (1)

. ECHAT ’ta mumichimawuk
Oopimache’wawa,
Kitta nikumoostowatchik
Kisa Munetowa.

2 Kasawat'seyun, ne Mun’toom,
Wechehin kitta ke
Wetuman misewd uskek
Ke kiche Weyoowin.

3 Jesus! weyoowin mitoone
Ka meyooskakooyuk ;
Meywiyetum oomuchat’sa
Jesus pamachehat.

4 Numutukwun muche’tewin,
A pimachehewit;
Oomikoom o‘che pakehdo
Mawuch machat’seyit.

5 Pekiskwio! peatakoot ‘sa
Ooske pimat’sewin
Meyao meskooch ka nipeyit
Ase tapwatakoot.
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6 Hear him, ye deaf; his praise, ye dumb,
Your loosened tongues employ ;
Ye blind, behold your Saviour come,
And leap, ye lame, for joy.

7 Look unto him, ye nations; own
Your God, ye fallen race;
Look, and be saved through faith alone,
Be justified by grace.

8 See all your sins on Jesus laid: -
The Lamb of God was slain,
His soul was once an offering made
For every soul of man.

2 C. M. (2)

ATHER, how wide thy glory shines !
How high thy wonders rise !
Known through the earth by thousand
signs,
By thousands through the skies.

2 Those mighty orbs proclaim thy power,
Their motions speak thy skill ;
And on the wings of every hour
We read thy patience still.

3 Part of thy name divinely stands
On all thy creatures writ;
They show the labour of thy hands,
Or impress of thy feet.
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6 Nutootak, aka pedtowik.
Nesta mumichimik,
Mena dka weapeyak.
Kwa Jesus wapumik.

7 Wapumik ayis’yinetik,
Ke Muntoomewow ;
Wapumik & tapwatowak,
Kiche pimat’ seyak.

8 Waputumook ! muche’tewin,
Jesus 4 nuyutuk,
Weya & pukitinisoot
"Che pimachehewét.

C. M. (2)

N’OTA, misewd nookwun ke
Mumatakoosewin,

Misewa uskek kiskay'takwun,
Misewa ispimik.

2 Pesim, uchukoos, kakeyow,
Ase waputumak,
K’o‘che kiskayimitinan,
A Sokatiseyun.

3 Puke ke Weyoowin nookwun
Ket osichikunik
Kechichea a ke o‘che
Mevoo osetayun.
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4 But when we view thy strange design
To save rebellious worms,
Where justice and compassion join
Tn their divinest forms ;

5 Here the whole Deity is known,
Nor dare a creature guess
Which of the glories brightest shone,
The justice, or the grace.

6 Now the full glories of the Lamb
Adorn the heavenly plains ;
Bright seraphs learn Immanuel’s name,
And try their choicest strains.

7 O may I bear some humble part
In that immortal song !
Wonder and joy shall tune my heart,
And love command my tongue.

3 . C. M. (5)
AIL! holy, holy, holy Lord !
Whom One in Three we know ;
By all thy heavenly host adored,
By all thy church below.

2 One undivided Trinity
With triumph we proclaim ;
Thy universe 1s full of thee,
And speaks thy glorious name.
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Mamuskach itayetakwun,
Ooyusoowawinik

Kisawat’sewin & ‘tukwuk
"Ta pimacheheyak.

Ota Muneto mitoone
Kiskayetakoosew :

Kwiusk totum nesta maka
A kisawatisit.

Mayutchikoos ! nookwuneyew
Oot okemawewin ;

Angeluk Immanuela we
Nikumoostowawuk.

Nesta ne we wechawowuk
‘Che nikumoostowuk ;

Meywa'mooyan, Seake wayan
Ne ka o’che totan.

C. M.

ATL, Keya, Kanat’seyun,
Pedyukoo-Nisteyun,
Ispimik, nesta ota uskek
Ke mumichimikoowin.

A Pay’kooyun, & Nisteyun,
Ket achimitinan ;
Misewd itd ket ayan
A weyikoweyun.

15

(®)
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3 Thee, Holy Father, we confess ;
Thee, Holy Son, adore ;
Thee, Spirit of Truth and Holiness,
We worship evermore.

4 Three Persons equally divine
We magnify and love ;
And both the choirs ere long shall join,
To sing thy praise above.

5 Hail! holy, holy, holy Lord,
(Our heavenly song shall be,)
Supreme, essential One, adored
In co-eternal Three !

4 L M. (8)

TERNAL Power, whose high abode
Becomes the grandeur of a God,
Infinite lengths beyond the bounds
‘Where stars revolve their little rounds!

2 Thee, while the first archangel sings,
He hides his face behind his wings;
And ranks of shining thrones around
Fall worshipping, and spread the ground.

3 Lord, what shall earth and ashes do ?
We would adore our Maker too !
From sin and dust to thee we cry,
The Great, the Holy and the High
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3 Keya Kunach’ Otawemow,
Keya, Wakoosis'yun,
Nesta Kanat'seyun Acha‘k,
Ke kistukimitinan.

4 A Nisteyun, Man’toweyun,
Ke Sakehitinan ;
Wepuch ka mumichimitak
Mamowe ispimik.
5 « Kanatisit, Kanatisit,”
K& nikumoostowuk,
Kichayewew & Payukoot,
Makwach & Nistichik.

L. M. (8)
AKEKA Pamatiseyun,
Ispimik & ootuskeyun,
Ka mamuskatayetakwuk
Ke kiche Munetowewin.

2 Ke mamuskatayimikwuk
Ka wechetuskewamiskik,
Tuke ke mumichimikwuk
A kiche Munetoweyun.

3 Wawes kakeyow neyunan
Kitta ke‘ mamuskatumak,
Usiske apo mnnichoos
A itayetakooseyak.
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&

Earth from afar hath heard thy fame,
And worms have learned to lisp thy
But, O! the glories of the mind [name:
Leave all our soaring thoughts behind!

God is in heaven and men below:

Be short our tunes, our words be few!
A solemn reverence checks our songs,

And praise sits silent on our tongues.

L M. (9)

ROM all that dwells below the skies
Let the Creator’s praise arise ;
Let the Redeemer’s name be sung,
Through every land, by every tongue.

Eternal are thy mercies, Lord;

Eternal truth attends thy word: [shore,
Thy praise shall sound from shore to
Till suns shall rise and set no more.

Your lofty themes, ye mortals bring;
In songs of praise divinely sing:

The great salvation loud proclaim,
And shout for joy the Saviour’s name.

Praise God, from whom all blessings flow;
Praise him, all creatures here below;
Praise him above, ye heavenly host:
Praise Father, Son, and Holy Ghost !
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4 Ota uskek ne patianan
A itachimikoweyun,
Maka dse kistat'seyun
Numma ke kiskayimitinan.

5 Muneto ispimik ayow,
Eyinewuk ota uskek,
Akaweya nikumootak,
A ispetayetakoosit.

L. M. (9)

AKEYOW neche kesikook
Mun‘tocowa ‘ta m’'michimawuk ;
Oopimachehewdo mena
Misew3 'ta mumichimow.

Kakeka n’ Tipayechikam,
Ke tapwan, ke kisawatisin,
Misewa—'cheku‘mek, uskek,
Ke ka mumichimikowin.

Eyinetik, pa wetumook,

A mumichimak, nikumook ;
Kiche pimachehewidwin
Keyam Soke atootumook.

Muneto Ka Sowayimewat,
Kak‘yow uskek mumichimik ;
Kakeyow nesta ispimik,
Mumichimik ka Nistichik.
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¢ L M. (1)

REAT God, indulge my humble claim,
Be thou my hope, my joy, my rest;

The glories that compose thy name
Stand all engaged to make me bless'd.

2 Thou great and good, thou just and wise,
Thou art my Father and my God;
And I am thine, by sacred ties,
Thy son, thy servant, bought with blood.

3 With fainting heart, and lifted hands,
For thee I long, to thee I look,
As travellers in thirsty lands
Pant for the cooling water-brook.

4 Should I from thee, my God, remove,
Life could no lasting bliss afford :
My joy, the sense of pardoning love;
My guard, the presence of my Lord.

(14

11 1ift my hands, T raise my voice,
While 1 have breath to pray or praise;

This work shall make my heart rejoice,
And fill the circle of my days.

¥ S. M. (12)
GOME, sound his praise abroad,
And hymns of glory sing ;
Jehovah is the sovereign God,
The universal King.
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6 L M. (11)
KICHE Mun’to, O patowin, |

Aywapehin, meyway moohin ;
Kastaytakwuk ke weyoowin,
Ka o’che suwayimeyun.

2 Kachayew’yun, mayooseyun,
- N‘Otawe mena n’Munetoom,
Ke kunache mikoom, “ Ne koosa,”
Ka ke pa o‘che iseyun.

3 A nootasimikooyan n’ta,
Ke pahitin 'ta naseyun,
Tapiskooch ka pupamootat,
Naspich neyootayapakwit.

4 Kespin ke poonapumitin
Numma ne ka meywayimoon,
Pamacheyun, weapumitan,
Ka o‘che meywayimooyan.

5 Ke ka we mumichimitin,
Eyekook ki ke totuman,
Akose n’ka meywayimoon
Makwach ota watuskeyan.

t S. M. (12)
’KWA mumichimatalk,

Ase nikmoostowuk
Jehovah Kache Mun’towit,
Kache Okemawit.
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2 He formed the deeps unknown ;
He gave the seas their bopnd ;
The watery worlds are all his own,
And all the solid ground.

3 Come, worship at his throne ;
Come, bow before the Lord ;
We are his works, and not our own;
He formed us by his word.

4 To-day attend his voice,
Nor dare provoke his rod ;
Come, as the people of his choice,
And own your gracious God.

8 8. M. (15)

ATHER, in whom we live,
In whom we are, and move,
The glory, power, and praise receive
Of thy creating love.

2 Let all the angel throng
Give thanks to God on high ;
While earth repeats the Jjoytul song,
And echoes through the sky.

3 Incarnate Deity,
Let all the ransomed race
Render in thanks their lives to thee,
For thy redeeming grace.
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2 Osetow ka timek,
Nesta kiche kume;
Tipayetum ka nipewuk
Usiche ka pakwak.

3 Pa oomunetomik
Ka Tipayechikat,
Una ka oosehikooyuk
Oot itwawin o‘che.

4 Unooch ka kesikak,
Keyam we patowik ;
Oinik wétinikooyak,
Ke Munetoomewow.

S. M. (15)
N’OTA ka meyeyak

Meyoowatisewin,
Ke we kistayimitinan
A ke oseheyak.

2 Kakeyow angeluk
"Ta nunaskoomawuk
Munetowa, nesta uske
’Ta nikumoostow3zo.

3 Eyinewe Mun‘to !
Ka pimachehutchik
Ka pukitinisoostaskik,
Aspetdyimutchik.
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4 The grace to sinners showed,
Ye heavenly choirs, proclaim,
And cry, “Salvation to our God,
Salvation to the Lamb !”

5 Spirit of Holiness,
Let all thy saints adore
Thy sacred energy, and bless
Thy heart-renewing power.
6 Not angel tongues can tell
Thy love’s ecstatic height,
The glorious joy unspeakable,
The beatific sight.

7 Eternal, Triune Lord!
Let all the hosts above,
Let all the sons of men, record
And dwell upon thy love.

8 When heaven and earth are fled
Before thy gracious face,

Sing all the saints thy love hath made
Thine everlasting praise !

9 6-8s. (16)
O! God is here! let us adore,
And own how dreadful is this place!
Let all within us feel his power,
And silent bow before his face ;
Who know his power, his grace who
prove,
Serve him with awe, with reverence love.
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4 Ispimik ka ’'yayak,
- Om’se nesta itwak,
“Muneto pimachehewaio,
Westa Mayutchikoos.”

5 Kanat'seyun A‘cha'k,
Ke kunachehoomuk

Ke ka we kistukimikwuk
A ach’ osehutchik.

6 Angeluk numow’ya
Kutta ke wetumwuk,
Eyekook #spetayetakwuk
Ke Sakehewawin.

7 Kakeka atayun
Téapayechikayun,
Eyinewuk ’ta wetumwuk
Ase Sake'wayun.

8 Aka atukwuke
Kesik mena uske
Kakeyow pamachehutchik
K3a mumichimiskik.

6-8s. (16)

A ! Muneto ota ayow !
Koostatayetakwun Oma !
Kuskehawisew, itwawuk,
Kestunow putupestatak ;
Kaskayimuk Seokatisit,
Putupestatak, Sakehatak.
3
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2 Lo! God is here ! him day and night,
United choirs of angels’sing ;
To him, enthroned above all height,
Heaven's host their noblest praises
bring :
Disdain not, Lord, our meaner song,
Who praise thee with a stammering
tongue. :

3 Gladly the toys of earth we leave,
Wealth, pleasure, fame, for thee alone;
To thee our will, soul, flesh, we give;
O take, O seal them for thine own !
Thou art the God, thou art the Lord;
Be thou by all thy works adored.

4 Being of beings! may our praise
Thy courts with grateful fragrance fill;
Still may we stand before thy face,
Still hear and do thy sovereign will:
To thee may all our thoughts arise,
Ceaseless, accepted sacrifice.

5 As flowers their opening leaves display,
And glad drink in the solar fire,
So may we catch thy every ray,
So may thy influence us inspire;
Thou Beam of the eternal Beam,
Thou purging Fire, thou quickening
Flame.
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Ma ! Muneto ota ayow !
A kesikak, & tipiskak.
Angela n1kumoostak

Weya mawuch kachayewﬂ; ;

Nestunan, Tapayichikayun,
Ke we nikumoostatinan.

Uskewe wayoostisewin
Keya n’o‘che nukutanan,
N’achakoonan & meyitak,
Aya, O naspiche aya !
Muneto, ke tipayechikan,
A mumichimikoweyun.

Mawuch kastay takooseyun,
O patus ke nunuhetak,

A kukwa mumichimitak ;
Atayetumun ’ta totumak;

Tuke “ta we kiskdyimetak

A meyoo pukichekayak.

Wapikwune pesim oche
A netawekit, nestunan
Ke ka we oowastawinnan :
Mitoone 'ta ooskat’seyalk,
Keya, kakeks Wastawin,
O misewa pakehinan.

27
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10 685 (8)

NAY heart is full of Christ, and longs
Its glorious matter to declare :
Of him I make my loftier songs,
I cannot from his praise forbear ;
My ready tongue make haste to sing
The glories of my heavenly King.

2 Fairer than all the earth-born race,
Perfect in comeliness thou art ;
Replenished are thy lips with grace,
And full of love thy tender heart;
God ever blest! we bow the knee
And own all fulness dwells in thee.

3 Gird on thy thigh, the Spirit’s sword,
And take to thee thy power Divine;
Stir up thy strength, Almighty Lord,
All power and majesty are thine ;
Assert thy worship and renown;
O all-redeeming God, come down !

4 Come, and maintain thy righteous cause
And let thy glorious toil succeed ;
Dispread the victory of thy cross,
Ride on, and prosper in thy deed;
Through earth triumphantly ride on,
And reign in every heart alone.
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6-8s. (18)

‘TA Sakuskiniskak Christa
Naspich & we achimat 'Sa,
Ne kiche nikumoostowow,
Ochetow ne mumichimow,
Ne tayune we nikumoo,
Aspetayetakooseyit.

Mayooseyun ispeech kotuk,
Mawuch mayoonakooseyun,
Pisisik ke meyooitwan ;
Ke taik a sakehewayun,
Kakeka saway’takoos‘yun,
Ke mitoonesen misewa.

A‘cha‘koo semakun otin,
Sokatisewin usiche ;

Pusikoo & Sokat’seyun,
Mawuch nekan kastat’seyun :

Ke ka putupestakoowin ;

Piche yasetotowinan.

Pa setoona ka totuman
Keyam ’ta we meyoopuyew,
Misewd Sakoochehewa ;
Ket astayatikoom o‘che;
Misewaskumik itoota,
Kakeyow mita‘ tipayeta.
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11 4-6s. & 2-8s. (21)

E give immortal praise
To God the Father’s love,
For all our comforts here,
And better hopes above;
He sent his own eternal Son
To die for sins that man had done.

2 To God the Son belongs
Immortal glory too
‘Who bought us with his blood
From everlasting woe:
And now he lives, and now he reigns,
And sees the fruit of all his pains.

3 To God the Spirit's name
Immortal worship give,
Whose new-creating power
Makes the dead sinner;
His work completes the great design,
And fills the soul with joy divine.

4 Almighty God, to thee
Be endless honours done ;
The undivided Three,
And the mysterious One;
Where reason fails with all her powers,
There faith prevails, and love adores. *
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4-6s. & 2-8s.

‘ meyanow Muneto
Mumichimewawin,
Mayoototakooyuk,
Aspay moototowuk ;
Oookosisa mayikooyuk
Kiche nipoostumakooyuk.

2 Mun’to Wakoosisik
Kakeka kistay'mow
Oomikoom & oche
Puspit’sinikooyuk.
Pimatisew, tipay‘chikao,
Kukwatukisewin o’che.

3 Kanatisit A‘chak
Tu'ke mumichimik,
A a‘che osehat
Ka we pimat’seyit ;
Kesitow pimache’wawin
’Che oche meywayimooyuk.

4 Seokatiseyun
Kastay mikooweyun:
A ise Nisteyun
Mena Paukooyun:
Akwa 3 kiskayetumak
Ka we oche tapwatatak.

81
(21)
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12 11,12,12,10. (24)
OLY, holy, holy, Lord God Almighty!
H Gratefully adoring our song shall
rise to thee;
Holy, holy, holy, merciful and mighty,
God in Three Persons, blessed Trinity !

2 Holy, holy, holy, all the saints adore thee!

Casting down their golden crowns around
the glassy sea; [before thee,
Cherubim and Seraphim falling down

‘Who wert, and art, and evermore shall be.

3 Holy, holy, holy, though the darkness
hide thee, [may not see,
Though the eye of sinful man thy glory
Only thou art holy: there is none beside
thee
Perfect in power, in love, and purity!
4 Holy, holy, holy, Lord God Almighty !
All thy works shall praise thy name in
earth and sky and sea;
Holy, holy, holy, merciful and mighty,
God in Three Persons, blessed Trinity!

13 6,6,4,6,6,6,4. (25)

THOU, whose almighty Word
Chaos and darkness heard,
And took their flight,

Hear us; we humbly pray,

And where the gospel day

Sheds not its glorious ray,
Let there be light!
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12 11,12,12,10. (24)

ANAT ‘seyun, mawuch seokatiseyun
A nunaskoomitak, & nikumoostatak,
Kanat ‘seyun, mena kasa,watlseyun
Muneto ka Nistoo-Paukooyun.

Kanatiseyun, ke kistdyimikwuk
Kakeyow uneke ka kunatisitwow,
Cherubim, Seraphim dtastumupeyun
A pukisikwow, kakekd atayun.

3 Kanat ‘seyun, at* dka nookooseyun,
Ata aka wapumisk ka muchatisit,
Keya piko ke kunatisin, misewa
Seokatiseyun, seakehewiyun.

Kanat‘seyun mawuch kachayeweyun,
Ispimik, uskek, ka mumichimikowin.
Kanat‘seyun mena kasiwatiseyun,
Muneto ka Nistoo-Paukooyun.

13 6.6.4.6.6.6. 4, (25)

EYA ka kitootut.
Ooskuch wunetipisk—
Sipwapuyew.
Patowinan unooch ;
Meyooachimoowin
T4 aka wasetik,
Kutta wastao.
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2 Thou, who didst come to bring

14

On thy redeeming wing
Healing and sight
Health to the sick in mind,
Sight to the inly blind,—

O now to all mankind
Let there be light!

Spirit of truth and love,
Life-giving, holy Dove,

Speed forth thy flight ;
Move on the waters’ face,
Spreading the beams of grace,
And in earth’s darkest place

Let there bge light !

Blessed and holy Three,
Glorious Trinity,
Grace, love, and might,
Boundless as ocean’s tide,
Rolling in fullest pride,
Through the world full and wide,
Let there be light!

6,6,4,6,6,6,4. (26)
GLORY to God on high!

Let heaven and earth reply,
Praise ye his name !
Angels, his love adore,
Who all our sorrows bore ;
And saints, cry evermore,
Worthy the Lamb!
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Keya ka patayun,
Népoostumakayun,
Mey’ wapewin ;
Akoosewin, numma
Nisetotumoowin

Ita atukwuke,
Kutta wastao.

Tapwawe A‘cha’k, ka
Makeyun pimat‘sewin,
Unooch make:
Kisawatisewin
Misewa ’ta nookwun,
A wunetipiskak
Kutta wastao.

Saway ’takooseyun,
A kédchayeweyun,
Sake‘wawin,
Masamukuk ispeech
Kiche kume keyam
Misewd askumik
Kutta wastao.

6,6,4,6,6,6,4.

UNETO ispimik,
Kutta kistayimow,
Meyoo achimik !

Sakehik, angel‘tik,
Napoostumakooyak,
Kistayetakoosew

Mayutchikoos!

35

(26)
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2 All they around the throne
Cheerfully join in one,
Praising his name:
We who have felt his blood
Sealing our peace with God,
Sound his high praise abroad ;
Worthy the Lamb !

3 Join, all the ransomed race,
Our Lord and God to bless;
Praise ye his name!
In him we will rejoice,
Making a cheerful noise,
Shouting with heart and voice,
Worthy the Lamb !

4 Though we must change our place,
Yet shall we never cease
Praising his name:
To him we'll tribute bring,
Hail him our gracious King,
And without ceasing sing,
Worthy the Lamb !

13 8,7,8,7,47. (28)
OD the Lord is King; before him,
Earth, with all thy nations, wait!
Where the cherubim adore him,
Sitteth he in royal state ;
He is holy,
Blessed, only Potentate !



MUNETOWAYETAKOOSE WIN. 37

2 Tutoo unta waska
Kiche upewinik
Mumichimio :
Keyanow oomikoom
Kachistinikooyuk,
Ke kiskdyimanow
Mayutchikoos !

3 Pamachehikooyik
Ke Munetoomewow,
Mumichimik :
Mumatakoohatak
Ke tainak .o‘che.
Ase kiskdyimuk
Mayutchikoos !

4 Ata sipwatdyuk
"Kaweya poonetak,
Mamichimuk :
“Hail !” ke ka itanow,
«“ N’ kiche Okemam’nan,”
A nikumoostowuk
Mayutchikoos !

8,7,8,7,4,7. (28)

15
MUN’TO Kiche Okemawew
Pahik uskek ka ’yayak !
Mumichimik Cherubitik,
A kiche okemawit ;
Kunatisew,
Weya piko tapayetuk.
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(S}

ADORATION.

God the Lord is King of glory,
Zion, tell the world his fame ;
Ancient Israel, the story
Of his faithfulness proclaim ;
He is holy,
Holy is his awful name.

In old times when danger darkened,
When, invoked by priest and seer,
To his people’s ery he hearkened,
Answered them in all their fear;
He is holy,
As they called, they found him near.

Laws divine to them were spoken
From the pillar of the cloud;
Sacred precepts, quickly broken :
Fiercely then his vengeance flowed ;
He is holy,
To the dust their hearts were bowed.

But their father God forgave them,
When they sought his face once more ;
Ever ready was to save them,
Tenderly did he restore ;
He is holy,
We too will his grace implore.
God in Christ is all-forgiving,
Waits his promise to fulfil;
Come, exalt him all the living,
Come, ascend his holy hill ;
He is holy,
Worship at his holy hill.



MUNETOWAYETAKOOSEWIN.

2 Mawuch kistdyetakoosew—
* Sion, kistayim uskek ;
Keya Israel, waweta
Ase tapwawinewit ;
Kunatisew,
Usiche ooweyoowin.

3 Waskuch a ke koostacheyit
Ayumehgstakooyit
Oo patoowa‘ eyinewa
Ka ke ise sakiseyit;-
Kunatisew,
Ke wapumik tedpwayit.
4 Muneto ooyusoowawin
Meyowuk wuskook oche,
Maka wepuch peyekoonukik
Oche kisewahawuk :
Kunatisew ;
Ako isa matoowuk.

5 Maka Muneto Wayootawik
Ke poondyetumowio
Tuking we pimachehao,
A kitimakayimat;
Kunatisew,
Ke ka we patakoonow.

6 Muneto Christook misewd
We poonayetumakéao :
Astumetik, mumatakoohik,
Oo kunache wuchek ayatak ;
Kunatisew :
Akwa putupestatak,
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16 10,10,11,11. (29)
O WORSHIP the King all glorious

above !

O gratefully sing his power and his love !

Our Shield and Defender, the Ancient of
days,

Pavilioned in splendour, and girded with
praise.

2 O tell of his might, O sing of his grace,
Whose robe is the light, whose canopy
space ;
His chariots of wrath the deep thunder-
clouds form ;
And dark is his path on the wings of the
storm.

3 Thy bountiful care, what tongue can
recite ?
It breathes in the air, it shines in the light,
It streams from the hills, it descends to
the plain,
And sweetly distils in the dew and the

rain.

4 Frail children of dust, and feeble as frail,
In thee do we trust, nor find thee to fail:
Thy mercies, how tender, how firm to the

end,
Our Maker, Defender, Redeemer, and
Friend !
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16 10,10,11,11. ~ (29)

OMUNETOOMIK kiche Okemow,
Nikumoostak ase sakehewat
Una ka Setoonituk kayas dtat
Wastawinik, a kiche mumichimit.

Wawetumook & kisdwatisit
A wapiskehoot, & wastawit;
Ase kisewasit 4 kestineyik,
A wunetipiskayik oomaskunow.

Ke kunoowayechikdwin nookwun
Yawuche kesikook wastawinik,
Sepe, wuchek, itd a ochepuyik

Ka kimewuk mena a meyoo puketik.

Nedsoowatseyak, ndnumeseyak
Yeoospisewe-kisdwatiseyun,
Ke setooninan & pukoosiyimetak,

Ka oseheyak, ka pimacheheyak.
4
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1 8s & Ts. (32)

AISE the psalm: let earth adoring,
Through each kindred, tribe, and
tongue,

To her God his praise restoring,

Raise the new accordant song.
Bless his name, each farthest nation;

Sing his praise, his truth display :
Tell anew his high salvation

With each new return of day.

2 Tell it out beneath the heaven,
To each kindred, tribe, and tongue,
Tell it out from morn till even
In your unexhausted song :
Tell that God forever reigneth,
He, who set the world so fast,
He, who still its state sustaineth
Till the day of doom to last.

8 Yea, the far-resounding ocean

Shall its thousand voices raise,

All its waves in glad commotion
Chant the fulness of his praise.

When the Judge, to earth descending,
Righteous judgment shall ordain,

Fraud and wrong shall then have ending,
Truth, immortal truth, shall reign.
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8s & Ts.

IKUMOOK misewd uskek,
Ka ise pekiskwayalk ;

Mun‘towa mumichimawuk

Mamoowe nakumootchik
Sawayimik atuseyak

Tanta ka ootuskeyak :
Achimik pamachehewat

Tutwow kedkesdpayak.

Wetumook Sepa kesikook,
Misewa ’ta patakwuk,
Wawetumook kupé kesik,
Aspeche nikumooyak ;
Oma wetumook ! Muneto
Tipayetum kakeka,
Kakeyow kakwi osetow,
Kakeyow tipayetum.

Mumatawe kiche kume
Kakekd 4 patakwuk,

1t3d mamichimet Una
Ka kiche Munetowit :

Ka ooyusoowat yasiche
Kwiusk kutta mamakew,

Nuspat'sewin 'ta, wapinum,
Tapwawin 'ta setoonum.

43

(32)
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i8 6,6,8,4.6,6,8,4. (38)

HE God of Abraham praise,
Who reigns enthroned above,
Ancient of everlasting days,
And God of Love:
Jehovah, Great I AM,
By earth and heaven confest ;
I bow and bless the sacred Name,
For ever blest.

2 The God of Abraham praise,
At whose supreme command
From earth I rise, and seek the joys
At his right hand:
I all on earth forsake, ‘
Its wisdom, fame, and power;
And him my only portion make,
My shield and tower.

3 The God of Abraham praise,
Whose all-sufficient grace
Shall guide me all my happy days,
In all my ways.
He calls & worm his friend,
He calls himself my God,
And he shall save me to the end,
Through Jesus’” blood.
4 He by himself hath sworn,
1 on his oath depend ;
I shall, on eagles’ wings upborne,
To heaven ascend :
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45

6,6,8,4.6,6,8,4. (38)

UNETO ZKbrahama
Ka ke Sawayimat
Waskuch uspin ka ke
Mumichimit ;
Jehovah kicha‘wew,
Uskek, ‘chekesikook
A achimit, net achimow,
Sawayimow.

N¢ Sekimik Abraham oo

Munetoma kiche

Natuman meywatumoowin ;
Mumichimik ;

Ne nukutan uskek

Kistayimikoowin

Weya piko ‘ta natuk ka
Pimachehit.

Misewa Abraham oo

Munetooma ne ka

Nekanootak, aspet ‘seyan ;
Mumichimik ;

Watootamimimit

“Neya ke Mun‘toom” n‘ tik ;

Ne ka pimachihik Jesus
Oomikoomik.

A kiche wetuk ’sa

Naspich ne mumiseen,

A nutoomit, kesikook
N’ ka opiskan ;
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I shall behold his face,
I shall his power adore,
And sing the wonders of his grace
For evermore.

19 OM. (41)

OME, let us join our cheerful songs,
With angels round the throne;
Ten thousand thousand are their tongues,
But all their joys are one.

2 “Worthy the Lamb that died,” they cry,
“To be exalted thus!”
“ Worthy the Lamb!” our hearts reply;
“For he was slain for us.”

3 Jesus is worthy to receive
Honour and power divine ;
And blessings, more than we can give,
Be, Lord, for ever thine!

4 The whole creation join in one,
To bless the sacred name
Of him who sits upon the throne,
And to adore the Lamb'!
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Weya n’ ka wapumow,

Ne ka mumichimow,

Ne ka nikumoostowow, dse
Kisawat‘sit.

O.M.

ECHE nikumoomatanik
Uneke angeluk
Ka waskakapowestukik
Jesus oot upewin.

“Kistayetakoosew Una
Ka nipit,” tapwawuk,

“ Kistayetakoosew ” nesta
Ke wawetananow.

Ne ke nipoostumakoonan
‘Che opineyumit,

Kiche etayak ispimik
Okemowewinik.

Misewa kiche kesikook,
Nesta ota uskek,

Nikumoostak Jesus Una
Ka Pimachehewit.

Oh, tapiskooch opinumook
Ket itwawinewow,

‘Che mumichimak ka upit
Kiche upewinik.

47

(41)
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20 C.M. (43)

~

HY ceaseless, unexhausted love,
Unmerited and free,
Delights our evil to remove,
And help our misery.

2 Thou waitest to be gracious still ;
Thou dost with sinners bear;
That, saved, we may thy goodness feel,
And all thy grace declare.

3 Thy goodness and thy truth to me,
To every soul, abound ;
A vast, unfathomable sea,
Where all our thoughts are drowned.

4 Tts streams the whole creation reach,
So plenteous is the store ;
Enough for all, enough for each,
Enough for evermore.

5 Faithful, O Lord, thy mercies are,
A rock that cannot move !
A thousand promises declare
Thy constancy of love.

6 Throughout the universe it reigns,
Unalterably sure ;
And while the truth of God remains,
The goodness must endure.
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0.M. (43)

AKEKA & mooche mak‘yun
Ke Sakehewawin,
A ekutanumoweyak
Ayimisewina.

Ke kitimakayimowuk
Ka muchatisitchik,

‘Che oche pimachehutchik,
Ka meywatisitchik.

Ke meyoo makewin meyin,
Kakeyow usiche,

Ma-misowa, numma ne ke
Nisitowindnan.

Pimichewun misewa ‘44
A wiyoochepuyik,
Kakeyow kitta kakeka
Tape minikwitchik.

Tuke ke kisawatisin
Tapayechikdyun,

Misews kiskayetakwun
A Sakehewayun.

Piko “a isichikunik
Ket ise nookoohoon ;
Miakwach tapwawin atukwuk
Ke ka kisawatisin.
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21 _ O.M. (44)
EING of beings, God of love!

To thee our hearts we raise;
Thy all-sustaining power we prove,
And gladly sing thy praise.

2 Thine, only thine, we pant to be;
Our sacrifice receive;
Made, and preserved, and saved by thee,
To thee ourselves we give.

3 Heavenward our every wish aspires ;
For all thy merecies’ store,
The sole return thy love requires
Is that we ask for more.

4 For more we ask; we open then
Our hearts to embrace thy will;
Turn, and revive us, Lord, again,
With all thy fulness fill.

5 Come, Holy Ghost, the Saviour’s love
Shed in our hearts abroad !
So shall we ever live, and move,
And be, with Christ in God.

LM. (50)

22
A.LL'people that on earth do dwell,
L Sing to the Lord with cheerful voice;
Him serve with fear, his praise forth tell,
Come ye before him, and rejoice.
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2 O.M. (44)

1
MAWUCH ka Kichayeweyun,
et Akwa patowinan,
A ke kunoowayimeyak
K’ nikumoostatinan.

2 Naspich net itayetanan,
‘Ta tipayimeyak ;
Waskuch wache pimache‘yak,
Keya ayawinan.

3 Ispimik net itapinan
‘Che Sawiyimeyak,
Aseyak tuke ayewak
"Ta pukoosay mitak.

4 N‘ nutootanan ; n‘ tienana
Oh, Sakuskinuta ;
Kwaske, kooskoohinan mena
Kitta nuspitatak.

5 Astum Kanat’ seyun Ach‘ak,
Ke Sakehewawin
Christook ochestumowinan,
Kitta wechawitak.

22 LM. (50)

AKEYOW uskek weyekeyak
Tapachekat nikumoostak,
Pumestak "yakwam’sewinik,
Pache nasik, meywatumook.
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2 Know that the Lord is God indeed,
Without our aid he did us make;
We are his flock, he doth us feed,
And for his sheep he doth us take.

3 O enter then his gates with praise,
Approach with joy his courts unto;
Praise, laud, and bless his name always,
For it is seemly so tp do.

4 For why ? the Lord our God is good,
His mercy is for ever sure; ‘
His truth at all times firmly stood,
And shall from age to age endure.

23 LM. (54)

HAT shall we offer our good Lord,
Poor nothings! for his boundless
grace ?
Fain would we his great name record,
And worthily set forth his praise.

2 Great object of our growing love,
To whom our more than all we owe,
Open the fountain from above,
And let it our full souls o’erflow.

3 So shall our lives thy power proclaim,
Thy grace for every sinner free;
Till all mankind shall learn thy name,
Shall all streteh out their hands to thee
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Wapumik Kache Munetowit,
Ket osehikoonow, numma,
Keyanow ; k‘t usumikoonow,
Keyanow oo mayuch’koomuk.

Oot iskwatamik petookak,
Nesta oo waskuhikunik ;

Mumichimik, Sawayimik,
Meywasin kiche totumak.

Tandke ? kisiwatisew

Ke Munetomenow tuke ;
Oo tapwawin ayetustdo,
Kutta itukwun kakeka.

LM. (54)

AKWI keyanow ka meyuk
Muneto, katimak’seyuk ?
Wasa a kisawatisit !
Ooweyoowin wawetitak.

A kukwiache sakehetak,
Ase meyoo totoweyak,

Uneta mooskichewunik
Ne ka ise pukoopanan.

Seokuk ke kisdawat’sewin
Ne ka ‘speche nookootanan,
Kakeyow ke weyoowinik
Kitta we oche natiskik.
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4 Open a door which earth and hell
May strive to shut, but strive in vain;
Let thy word richly in us dwell,
And let our gracious fruit remain.

5 O multiply the sower’s seed !
And fruit we every hour shall bear,
Throughout the world thy gospel spread,
Thy everlasting truth declare.

6 We all, in perfect love renewed,
Shall know the greatness of thy power;
Stand in the temple of our God
As pillars, and go out no more.

24 7,8,7,6,7,8,7,6. (58)
GOOD thou art, and good thou dost,
Thy mercies reach to all,
Chiefly those who on thee trust,
And for thy mercy call;
New they every morning are;
As fathers when their children ery,
Us thou dost in pity spare,
And all our wants supply.

2 Merey o’er thy works presides ;
Thy providence displayed
Still preserves, and still provides
For all thy hands have made;
Keeps, with most distinguished care,
The man who on thy love depends;
Watches every numbered hair,
And all his steps attends.
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4 ‘Kwa pasketdnumowinan
Nesookumakawe ‘skwatam ;
Ket itwawin ‘ta men ‘sewuk,
ise petiskakooyak.

5 Oh ay'waketa kistikach’ kun
Akwa ka mesewineyak,
Misewaskumik ‘ta nookwuk

Ooske meyoowatisewin.

6 Kakeyow seakehewayak
A kesehikowiseyak,
Ke kek ne ka nepowinan,
Aka kitta wuyuweyak.

24 7,6,7,6,7,8,7,6.

E meyoosin ; kakeyow
Ke meyoototowow ;

Ka mumisetotaskik

‘Ta pimachehutchik :
Tutwow keakesapayak

Ke ka kisdwatotowinan ;
A awasiseweyak,

K¢ ochestumowinan.

2 Misewa ket utooskan
Kisawat‘sewinik,
Kakeyow ka osehutchik
Ke munachehowuk ;
Ke sawayimow una
Tuke ka mumisetotask ;
Mayoo kanoowapumub
Piko ita ayat.

55

(58)
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3 Who can sound the depths unknown
Of thy redeeming grace ?
Grace that gave thine only Son
To save a ruined race !
Millions of transgressors poor
Thou hast for Jesus’ sake forgiven,
Made them of thy favour sure,
And snatched from hell to heaven.

4 Millions more thou ready art
To save, and to forgive;
Every soul and every heart
Of man thou wouldst receive :
Father, now accept of mine,
Which now,through Christ, I offer thee;
Tell me now, in love divine,
That thou hast pardoned me.
25 6-8s. (60)
GOD, of good the unfathomed Sea!
Who would not give his heart to thee?
Who would not love thee with his
might ?
O Jesus, Lover of mankind,
Who would not his whole soul and mind,
With all his strength, to thee unite ?

2 Thou shin’st with everlasting rays ;
Before the insufferable blaze
Angels with both wings veil their eyes?
Yet, free as air thy bounty streams
On all thy works ; thy mercy’s beams
Diffusive, as thy sun’s, arise.
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3 Owan‘ ki kiskayetuk
Ke pimache‘wawin ?
Ke Paukoosan meakeyun
‘Ta pimachehewat :
Jesus o‘che ma-mechat
Ke ke unsinumowowuk,
Aka ‘che ayim‘sitchik,
Ispimik ‘ta ‘yatchik.

4 Ma-mechat kayapich ke
We pimachehowuk ;
Ke ka we ‘otinowuk
Kakeyow a‘chka‘wuk ;
N‘Ota, ne tai akwa o‘tin,
Akwa Christook & meyitan ;
Sakehewiwinik isin,
“ Ket usanumatin.”
25 6-8s.
UN‘TO maywat ‘seyun timew,
Ase timek kiche kume :
Owian‘ aka ka sakehisk ?
Oh Jesus seakehewayun,
Owanana oot a‘chakook
Aka “4a we kikiskowisk.

2 Kakeki ‘sa ke wasisoon ;
Aspeche wastapuyeyun,
Angeluk ke kasoostakwuk ;
Ay‘wak sakin ke makewin
Misewaskumik ke makin
Tapiskooch & wastak pesim.

9D

57

(60)
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3 Astonished at thy frowning brow,
Earth, hell, and heaven’s strong pillars
bow ;
Terrible majesty is thine !
Who then can that vast love express,
‘Which bows thee down to me, who less
Than nothing am, till thou art mine ?

4 High throned on heaven’s eternal hill,
In number, weight, and measure still
Thou sweetly orderest all that is:
And yet thou deign’st to come to me,
And guide my steps, that I, with thee
Enthroned, may reign in endless bliss.

5 Fountain of good, all blessing flows
From thee ; no want thy fulness knows:
What but thyself canst thou desire ?
Yet, self-sufficient as thou art,
Thou dost desire my worthless heart :
This, only this, dost thou require.

6 O God, of good the unfathomed Sea !
Who would not give his heart to thee ?
Who would not love thee with his
might ?
O Jesus, Lover of mankind,
Who would not bis whole soul and mind
With all his strength, to thee unite ?
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Muskach ! keyoostachenakoos‘yun,

Hell, uskek, kesik, k‘ koostikwuk,
Aspeche kichayeweyun ;

Owana ka ke achimisk ?

Neya ‘sa & sakeheyun,
Pikwuntow asenakoos‘ yan.

Kesikoo wuchek ayayun,
Kakeyow kakwi ke tipuhan,
‘T uketan ‘ta meyoopuyik ;
Ay‘ wak maka ke pd nasin
‘Che pimotaheyun, kiche
' “Yayan meyoo ayawinik.

Kitamakayechikdwin
Keya piko oche ‘tukwun,
Kakwi meskooch ki meyitan ?
A ata misewaseyun,
Ke we ayan ne muche ‘tai,
A‘ko piko ke kwetuman.

O Muneto maywat ‘seyun,
Owan, dka mayisk Ootai,
Naspiche ‘ta we sakehisk ?
O Jesus, ka sakeheyak,
Tukind kakeyow dkwa
Naspiche ki we wechawisk.
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2 6-8s. (62)

6
"LL praise my Maker while I've breath,
I And when my voice is lost in death,
Praise shall employ my nobler powers ;
My days of praise shall ne’er be past,
While life, and thought, and being last,
Or immortality endures.

2 Happy the man whose hopes rely
On Israel’s God ; he made the sky,
And earth,and seas, with all their train;
His truth for ever stands secure,
He saves the opprest, he feeds the poor,
And none shall find his promise vain.

3 The Lord pours eyesight on the blind ;
The Lord supports the fainting mind ;
He sends the labouring ‘conscience
peace ;
He helps the stranger in distress,
The widow and the fatherless,
And grants the widow sweet release.

4 T'll praise him while he lends me breath,
And when my voice is lost in death, :
Praise shall employ my nobler powers ;
My days of praise shall ne’er be past,
While life, and thought, and being last,
Or immortality endures.
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6-8s. (62)

MAKWACH a yayayan ne ka
Mumichimow ka osehit,
"Spimik maka awusima ;
Nammawekach n‘ ka poonetan
Ota a pimatiseyan,
Apo Ispimik dyayan !

Meywayimoo una napao
Ka wapumat oo Munetooma;
Wasas'kum‘yit kak‘yow kakwi;
Oo tapwawin ayetustao, :
Puspinao mena usamao
Ka uspayimoototakoot.

Wapehio aka weapeyit,
Aywapehdo ka ‘tooskayit,
Wechehao ka mantaweyit,
Setoondo ka nootasin‘yit,
Sekowa kunowapumao,
Apuwio kaspoukipuhooyit.

Makwach unooch mamichimuk,
Mena ate we nipeyan,
Kayapich n ka mumichimow ;
Kayapich a pimatseyan,
Tuke ne ka mumichimow,
Kakeka maka ispimik.
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LM. (67)

27
TERNAL depth of love divine,
E In Jesus, God with us, displayed ;
How bright thy beaming glories shine !
How wide thy healing streams are
spread !

2 To thy sure love, thy tender care,
Our flesh, soul, spirit, we resign:
O fix thy sacred presence there,
And seal the abode for ever thine.

3 O King of glory, thy rich grace
Our feeble thought surpasses far ;
Yea, even our crimes, though numberless,
Less numerous than thy mercies are.

4 Still, Lord, thy saving health display,
And arm our souls with heavenly zeal;
So fearless shall we urge our way

Through all the powers of earth and
hell.

2 11,8,11,8. (70)

8
BE joyful in God, all ye lands of the
earth ;
O serve him with gladness and fear!
Exult in his presence with music and
mirth,
With love and devotion draw near.
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27 LM. (67)
UNETOWE sakehewawin
Jesusook ota & nookwuk ;
Mawuch ke wastawinakoosin,
A nunatowehew&yun !

2 Kunoowayechikawinik '
Neyowinan, n‘ achakoonan
A we ‘se pukitinumak,
Kakeka wetupuminan.

3 O Kache Okemoweyun,
Aspeche kisawat ‘seyun,
Mechat n‘ muche‘tewinenan
Ata, kak‘yow ke wapinan.

4 Kayapich, Tapay‘chekiyun
Nookoota pimache’ wawin ;
Akwa mayoo pimotayan,
N¢ ka mayaskan muche‘tewin.

28 11,8,11,8. (70)
EYWATUMOOK Mun‘took uskek
misewa,
Pumestak meywiyimooyak !
Meywatumook & nikumoostowayak,
Nasik seakehewayik,
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2 Jehovah is God, and Jehovah alone,
Creator and Ruler oer all;
And we are his people, his sceptre we own,
His sheep, and we follow his call.

3 O enter his gates with thansgiving and
song !
Your vows in his temple proclaim ;
His praise with melodious accordance pro-
And bless his adorable name.  [long,

4 For good is the Lord, inexpressibly good,
And we are the work of his hand;
His mercy and truth from eternity stood,
And shall to eternity stand.

29 LM. (71)
ATHER of all, whose powerful voice
Called forth this universal frame !
‘Whose mercies over all rejoice,
Through endless ages still the same:
Thou by thy word upholdest all;
Thy bounteous love to all is showed ;
Thou hear’st thy every creature’s call,
And fillest every mouth with good.

2 Inheaven thou reign’st enthroned inlight,
Nature’s expanse beneath thee spread;
Earth, air, and sea, before thy sight,
And hell’s deep gloom, are open laid :
Wisdom, and might, and love are thine;
Prostrate before thy face we fall,
Confess thine attributes divine,
And hail thee sovereign Lord of all.
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2 Jehovah Mun'towew, Jehovah piko,
Wasehewat, tapayetuk ;
Keyanow maka tapayimituk ;
Pamit ‘suwuk natoomituk.

3 Petookik iskwatamik nakumooyik :
Kunach® wekek “kiche itwak.”
Tapiskooch & meyoo patakooseyak,
Suwayetumook oo Weyoowin.

4 Chikdma meywat ‘sew tapay ‘chekat,

Keyanow ka osehituk ;
Kakekd uspin ke kisawatisew;
Kakeka tapwawinewew.
29 LM. (T1)
N‘OTANAN ispimik ayayun,
Kak‘yow kakwi wasetayun !
Kakeyow méayoototowut,
Paukoo atatiseyun ;
Kakeyow kanoowayimut
Kakeyow mena sakehut ;
Kakeyow & nutootowut,
Kakeyow mayoo usumut.
2 ‘Spimik ke tipayetan
Kach upeyun wastdwinik ;
Uske, kiche kume, mena
Wun‘tipiskow ke waputan.
Ke yipwakan, sokatisin,
Ke ka putupestatinan,
Weyetumak & mitoon‘seyun,
Misewa tapay‘chekayun.
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3 Thee sovereign Lord let all confess,
That moves in earth, or air, and sky;
Revere thy power, thy goodness bless,
Tremble before thy piercing eye,
All ye, who owe to him your birth,
In praise your every hour employ ;
Jehovah reigns! be glad, O earth!
And shout, ye morning stars, for joy.

LM. (72)

0
SON of thy Sire’s eternal love,
Take to thyself thy mighty power;
Let all earth’s sons thy mercy prove,
Let all thy boundless grace adore;
" The triumphs of thy love display,
In every heart reign thou alone,
Till all thy foes confess thy sway,
And glory ends what grace begun.

3

2 Spirit of grace, and health, and power,
Fountain of light and love below,
Abroad thy healing influence shower,
O’er all the nations let it flow ;
Inflame our hearts with perfect love,
In us the work of faith fulfil ;
So not heaven’s host shall swifter move
Than we on earth, to do thy will.
3 Father, 'tis thine each day to yield
Thy children’s wants a fresh supply,
Thou cloth’st the lilies of the field,
And hearest the young ravens cry:
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3 Kak‘yow ke ka achimikwuk
Piko ita & ayatwow,
Kak‘yow misewd ke ka we
Koostik mena sawayimik ;
Keyawow wisehikooyak,
Ta-tuking mumichimik ;
Jehovah tipayechikdo ;
Uske, tapwa, meywayimoo.

67

30 LM. (72)

AKEKA Wakoosiseyun,
‘Ta, nookwun ke sokat‘sewin,

Uskek ‘ta mumichitumwuk

Ke kiche kisawat ‘sewin ;
Seokuk ke sakehewawin,

Kak‘yow mita ‘ta moosetow
Peyis misewa ke sakootwan,

Kakeyow kaskayimiske.

2 Nesookmakawe A‘ch‘ak

Ka wasaskanumun uske
Misewa N‘natowehewa,

Kak‘yow ‘ta meyoo ayatchik ;
Mitoone “ta sakehitak

Mena tapwayayimetak ;
Ispimik ka ‘se totukik

Ota uskek ‘ta totumak.

3 N‘Otawenan ki kesikak
Usumik k't awasimisuk ;
Mechim ke netawekitan,
Peyasisuk kt usumowuk ;
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On thee we cast our care; we live
Through thee, who know’st our every
need ;
O feed us with thy grace, and give
Our souls this day the living bread !

1 LM. (73)
ETERNAL, spotless Lamb of God,
Before the world’s foundation slain,
Sprinkle us ever with thy blood ;
O cleanse, and keep us ever clean !
To every soul (all praise to thee!)
Our bowels of compassion move;
And all mankind by this may see
God is in us ; for God is love.
2 Giver and Lord of life, whose power
And guardian care for all are free,
To thee, in fierce temptation’s hour,
From sin and Satan let us flee;
Thine, Lord, we are, and ours thou art,
In us be all thy goodness showed ;
Renew, enlarge, and fill our heart [God.
With peace, and joy, and heaven, and
3 Blessing and honour, praise and love,
Co-equal, co-eternal Three,
In earth below, and heaven above,
By all thy works, be paid to thee !
Thrice Holy ! thine the kingdom is;
The power omnipotent is thine;
And when created nature dies,
Thy never-ceasing glories shine.

3
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Ke mumisetotatinan,
Keya wache pimatiseyak ;
Usumik n‘ a‘cha‘koonanuk
A kesikak ‘ta pimat‘seyak.
31 L.M.

O KAKEKA Mayutchikoos,
)

Waskuch napoostumakayun,

Pakehinan ke mikoomik,
Kakeka ‘ta pakiseyak ;
Kak‘yow a‘chak ota a‘tat
Ne kitimakayimanan ;
Ne kiskayetakoosinan
Mun‘to a kikiskakooyak.

2 Ka makeyun pimat‘sewin

Mena kunowayetumun,

Makwach kootay‘ mikoowinik
Ke mumisetotatinan ;

Ket ayawitinan nesta
Keya ke tipayiminan,

Ooske mitd ma-meyinan
Kitta ma-meywayimooyak.

3 Aya mumichimikoowin,
Keya Nastoo-Paukooyun,
Ota uskek men‘ ispimik
Ke ka mumichimikoowin :
Otanowewin ket ayan,
Usiche sokatisewin ;
Uske nisewunatuke
Ke ka kistayetakoosin.

69

(73)
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32 6-8s. (75)

MESSIAH, joy of every heart,
Thou, thou the King of Glory art!
The Father’s everlasting Son !

Thee it delights thy church to own;
Tor all our hopes on thee depend,
Whose glorious mercies never end.

Bent to redeem a sinful race,

Thou, Lord, with unexampled grace,
Into our lower world did’st come,
And stoop to a poor virgin’s womb;
Whom all the heaven’s cannot contain,
Our God appeared a child of man !

When thou hadst rendered up thy breath,
And dying drawn the sting of death,
Thou didst from earth triumphant rise,
And ope the portal of the skies,

That all who trust in thee alone

Might follow, and partake thy throne.

Seated at God’s right hand again,

Thou dost in all his glory reign ;

Thou dost, thy Father’s image, shine

In all the attributes divine ;

And thou with judgment clad shalt come
To seal our everlasting doom.

Wherefore we now for mercy pray ;
O Saviour, take our sins away !
Before thou as our Judge appear,
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6—-8s.

MESSIAH, mayootaheyak,

71
(75)

Mawuch kache Okemow’yun !

Kakeka Wakosiseyun !
Naspich ne meywayetanan
‘Ta uspayimoototatan,
Kakeka kasawat ‘seyun.

‘Ta oche pimachehutehik
Eyinewuk machat ‘setchik
Ke ke yasin ota uskek,
Iskwik wache neta’keyun ;
Ata kesikook tipay’tum,
Ne Munetoom eyinewew.

3 ‘Spe ka ke nukutuskeyun

Nipoowin & sakootayun,
Uskek ke ke och® opiskan
Kesik & pasketdnumun ;
Kakeyow ka we tapwatask
‘Ta pimit ‘sahoosk ispimik.

Muneto oo kicheniskik

Ket ’se tipayetakoosin
Wayootawik naspitowut,
Kache Mun‘towenakoos‘yun ;
Ke ka pache ooyusoowan,
Ke ka tipuhumowinan.

‘Kwa kisawatotowinan
Muchat ‘sewin ekutana
A moya ooyussoowayun;
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In dreadful majesty severe,
Appear our Advocate with God,
And save the purchase of thy blood.

6 Hallow, and make thy servants meet,
And with thy saints in glory seat;
Sustain and bless us by thy sway,
And keep to that tremendous day,
When all thy church shall chant above
The new eternal song of love.

33 LM. (79)

REAT God, attend, while Zion sings
The joy that from thy presence
springs ;
To spend one day with thee on earth
Exceeds a thousand days of mirth.

2 Might I enjoy the meanest place,
Within thine house, O God of grace,
Not tents of ease, nor thrones of power,
Should tempt my feet to leave thy door.

3 God is our sun, he makes our day ;
God is our shield, he guards our way
From all the assaults of hell ana sin,
From foes without, and foes within.

4 All needful grace will God bestow
And erown that grace with glory too;
He gives up all things, and withholds
No real good from upright souls.
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A koostachenakooseyun,
Ayumehastumowinan,
Ka ke nipoostumoweyak.

Kunachenan, weyachenan
Kitta mumatakooseyak ;
Sawayim‘nan, tapayim‘yak,
Kunowéyimenan peyis
Kiche kesikook kakeka,
Kitta ke mumichimitak.

LM. (79)

KACHAYEWEYUN Muneto,
Sion patow ndkumoostask,

Meyway‘moo & sawayimut ;

Nestunan sawayiminan.

Piko ita ne ka upin

Peche ke waskuhikunik,
Mawuch miywasineyik ispech
Wekewak machatisitchik.

Mun’to ke pesimoominow,
Mun'to ke natumakoonow,
Much‘ aya muche‘tewin oche
K3 kukwa sakoohikooyuk.

Piko ase kwetumayuk

Ke ka nesookumakoonow ;

A meywasik piko kakwi

Ket ochestumakoonanow.
6
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5 O God our King, whose sovereign sway,
The glorious hosts of heaven obey,
And devils at thy presence flee,
Blest is the man that trusts in thee.

34 LM. (81)
UTHOR of faith, eternal Word,
Whose Spirit breathes the active
flame ;
Faith, like its Finisher and Lord,
To-day, as yesterday, the same.
2 To thee our humble hearts aspire,
And ask the gift unspeakable;
Tncrease in us the kindled fire,
In us the work of faith fulfil.

3 ‘By faith we know thee strong to save;
Save us, a present Saviour thou!
Whate’er we hope, by faith we have,
Future and past subsisting now.

4 To him that in thy name believes
Eternal life with thee is given;
Into himself he all receives,
Pardon, and holiness, and heaven.
5 The things unknown to feeble sense,
Unseen by reason’s glimmering ray,
With strong commanding evidence,
Their heavenly origin display.
6 Faith lends its realizing light,
The clouds disperse, the shadows fly ;
The Invisible appears in sight,
And God is seen by mortal eye.
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O Muneto, N’Okemamenan
Ispimik ke tapwitakoowin ;
Sawayetakoosew una

Tuke ka mumisetotask.

LM. (81)

APWATUMOOWIN ka mik’yun
Ket A‘cha’k & meyikooyak
Mwache ka isenakoos‘yun
Kakeks isa paukwun.
Taputayimooyak n‘tainak
Kiche makewin meyinan,
Tapwayay‘tumoowin o‘che
‘Che kesihikoowiseyak.
Teapwatatak pimachenan,
Pamach‘wiyun pimache‘nan,
Aspayimooyak, k wecha‘nan
Kayas, nekan, mena unooch.
Ke Weyoowin ka tapwatuk
Kakeka ‘ta pimatisew,
Kakeyow kiakwi watinuk
Kiche kesikook ‘ta ayat.

Aka neyookwuk apo aka
Ota a kiskay'chikatak,
Mitoone wapuchekatao,
Tapwayayetumoowinik.
Tapwatumoowin wasgyak,
Wuskoowa wipepuyewa,
Makwach neyookoosit Muneto
Wapumik ayiseyinewa.
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LM. (82)

35 :
ESUS, thou everlasting King,
J Accept the tribute which we bring;
Accept thy well-deserved renown,
~ And wear our praises as thy crown.

2 Let every act of worship be
Like our espousals, Lord, to thee,
Like the glad hour when from above
We first received the pledge of love.
8 The gladness of that happy day,
0 may it ever with us stay !
Nor let our faith forsake its hold,
Our hope decline, our love grow cold.
4 Let every moment, as it flies,
Increase thy praise, improve our joys,
Till we are raised to sing thy name,
At the great supper of the Lamb.

26 S.M. (85)
PIRIT of faith come down,
Reveal the things of God;
And make to us the Godhead known,
And witness with the blood :
"Tis thine the blood to apply,
And give us eyes to see,
Who did for every sinner die,
Hath surely died for me.
2 No man can truly say
That Jesus is the Lord,
Unless thou take the veil away,
And breathe the living word ;
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LM. (82)
ESUS, Kach’ Okemoweyun
Ooskuch uspin, neyak usich’,
Akwa otinumowinan o
Om‘se & mumichimitak.

: Tutwow & putupestatak

Nistum mwich unooch mena ;
Naspich’ & ke meyway‘mooyak
A ispeche sakeheyak.

Unima meywatumoowin

Tuke n‘ ka wechawikoonan ;
Tapwatumoowinik kitta
Uspay‘mooyak seake‘wayak.
Achepiko tuke kitta
Mumichimitak mena ‘ta
Meywaymooyak peyis ‘ta

Wetupumitak ispimik. \
S.M. (85)
APWATUMOO* A’cha’k
Achimoostowinan

Muneto ase itatsit
Oo mikoom seyekinuk,
Keya piko ke ka
Sekinumowinan :

Kakeyow napoostumowat
Nesta n‘ nipoostumak.
Num‘oweyuk itwao
Jesus Tapay‘chekat

Aka nekan watinumwub
Ka kipustayike ;
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Then, only then, we feel
Our interest in his blood,

And cry, with joy unspeakable,
“Thou art my Lord, my God!”

38 O that the world might know

The all-atoning Lamb !

Spirit of faith, descend, and show
The virtue of his Name ;
The grace which all may find,
The saving power, impart ;

And testify to all mankind,
And speak in every heart.

4 Inspire the living faith,
‘Which whosoe’er receives,
The witness in himself he hath,
And consciously believes ;
The faith that conquers all,
And doth the mountain move,
And saves whoe’er on Jesus call,
And perfects them in love.

37 O.M. (87)

HOU Son of God, whose flaming eyes
Our inmost thoughts perceive,
Accept the evening sacrifice
Which now to thee give.

2 We bow before thy gracious throne,
.And think ourselves sincere ;
But show us, Lord, is every one
Thy real worshipper ?
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Akoospe maka ka
Pak‘seyak oo mikook

Atuket maywayimooyak,
“Ne Kisa-Munetoom.”
Ka Pimachehewat
Una Mayutchikoos,

Uskek keyam kiskayimik,
Mayoo “Sinekasoot ;
Nesookumakiwin
Kak’yow ‘ta miskumwuk,

Kakeyow wawetumowik
Peche ootdiwak.

Mak’ tapwatumoowin
Pamatisemukuk,
Kakeyow ‘ta kiskayetuk
Weya & tapwiatuk ;
Awuko ‘ta oche
Sakootwow misew3,
Jesusa oche pimachehow,
Keyesehikowisit.

79

oM. (87)

AKOOSISIMISK Muneto
Ka kiskayimeyak,

' Ottin ka pukichikayalk,

Unooch ka meyitak.

Ke putupestatinan ‘sa
Kasawatiseyun,

K¢ kiskdyiminan pisisik
Kespin a natitak,
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3 Is here a soul that knows thee not,
Nor feels his want of thee,
A stranger to the blood which bought
His pardon on the tree ?

4 Convince him now of unbelief,
His desperate state explain ;
And fill his heart with sacred grief,
And penitential pain.

5 Speak with that voice which wakes the
dead
And bid the sleeper rise !
And bid his guilty conscience dread
The death that never dies.

6 Extort the ery, “ What must be done
To save a wretch like me ?
How shall a trembling sinner shun
That endless misery ?

7 “I must this instant now begin
Out of my sleep to wake,
And turn to God, and every sin
Continually forsake :
8 “I must for faith incessant cry,
And wrestle, Lord, with thee ;
I must be born again, or die
To all eternity.”
38 oM. (89)
IN all my vast concerns with thee,
In vain my soul would try
To shun thy presence, Lord, or flee
The notice of thine eye,
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3 Ota itow che oweyuk
Zka kiskayimisk,
Aka & we poonfyima‘t
Ata napoostumat.
4 Sakoochim aka teapwatuk
Aka naspiche ‘ta
We wiapin‘at, maka kutta
We michiyuwasit.
5 Wetumoo kitta wuniskat
_ Una ka we nipit,
A muchatisit ‘ta koostuk
Kakeka nipoowin.
6 ‘Ta tapwio, “ kikwi ki totuman
‘Che pimachehooyan ?
Machat‘seyan dka kitta
Nisewunat‘seyan.”

7 Samak ‘n ka kukwa kooskoosin,
N* nipawinik oche, -
Ksa-Muneto, kutta natuk
‘Ta kwaskatiseyan.

8 Tapwatumoowin O meyin
Tapayechekayun ;
Oh, ach’ osehin kakeka
Aka ‘ta nipeyan.

oM. (89)

38
IKO ase totasooyan
Num‘ n‘achak kusketow

‘Che kasoot, Tapay chekayun,
Aka ‘ta wapumut.
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2 Thy all-surrounding sight surveys
My rising and my rest,
My public walks, my private ways,
The secrets of my breast.
3 My thoughts lie open to thee, Lord,
Before they’re formed within ;
And, ere my lips pronounce the word,
Thou know’st the sense I mean.
4 O wondrous knowledge, deep and high!
‘Where can a creature hide ?
Within thy circling arms I lie,
Beset on every side.
5 So let thy grace surround me still.
And like a bulwark prove,
To guard my soul from every ill,
Secured by sovereign love.

CREATION AND PROVIDENCE.

39 - CM. (91)
O GOD of Bethel, by whose hand,
Thy people still are fed ;

Who through this weary pilgrimage

Hast all our fathers led :
2 Our vows, our prayers, we now present
Before thy throne of grace;
God of our fathers, be the God
Of their succeeding race !
3 Through each perplexing path of life
Our wandering footsteps guide;
Give us each day our daily bread,
And raiment fit provide.
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2 Misewa waska k‘ wapumin,
Napayan, wan‘skayan,
Wuyuweyan, peyetookayan,
Meamitoonay’tuman.
3 Ke kiskayimin nekan ki
‘Se itayetuman
Neyakun ke kiskdyetan
Mwiche ka itwayan.
4 Muskach kiskayetumoowin !
Tanta ki kasooyan ?
Ke spitoonik n‘ pimisinin,
A waskaskoweyun.
5 Ke kisawatisewin mwéche
Ne ka we waskaskak,
‘Che kunoowayimikoyan
Sakehewawinik.

OSEHEWAWIN MENA MUNETOWE—
KUNOWAYIMEWAWIN.

39 O.M. (91)
MUN‘TO Bethelik, unooch
O Iskoo ka usum‘yak ;
N‘Otananuk pukwutuskek
Ka pimotahutchik.
2 N¢ pukitinisoonan unooch
Atastumupeyun,
Ka mumisetotatinan
Kunowayiminan !
3 A ayimiseyak makwach
Kiskinootuhinan,
Usum‘nan tutoo kesikow,
Weyatah'nan mena.
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4 O spread thy covering wings around,
Till all our wanderings cease,
And at our Father’s loved abode
Our souls arrive in peace !

5 Such blessings from thy gracious hand
Our humble prayers implore ;
And thou shalt be our chosen God,
And portion evermore.

OM. (93)

40
LET every tongue thy goodness speak,
Thou sovereign Lord of all : [weak,
Thy strengthening hands uphold the
And raise the poor that fall.

2 When sorrow bows the spirit down,
Or virtue lies distressed
Beneath the proud oppressor’s frown,
Thou giv’st the mourner rest.

3 The Lord supports our infant days,
And guides our giddy youth;
Holy and just are all thy ways,
And all thy words are truth.
4 Thou know’st the pains thy servants feel,
Thou hear’st thy children cry ;.
And their best wishes to fulfil,
Thy grace is ever nigh.
5 Thy mercy never shall remove
From men of heart sincere ;
Thou sav’st the souls whose humble love
Is joined with holy fear.
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‘Kwunututukwunaminan
Peyis ‘ta kewdyak

N‘Otawenan wekek ise
A meyayimooyak.

Ke pukoosayimitinan
Che sawayimeyak,

Akose kakeks kitta
Oomun‘tomimitak.

C.M. (93)

AK’YOW mitayune keyant
Ke ka we achimik,
Aspeche meyoototakayun
Tapayechekayun.
Keyesenatayetuk una
Oomeywatis apo,
Ayimehikoot much® aya
Ket ayuwapehow.
Miakwach 3 wasiseweyak
A ooskinekeyak,
Kanat‘sit kwiuskatisit
Ke setoonikoonow.
Ket utooskidyakunuk &
Wesukayetukik,
Kisewak ket ayan kiche
Nunatowehutchik.
Kakeyow ka meywatisit
K¢ kiskisetotowow,
Ke pimachehowuk tutoo
Ka we sakehiskik.
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6 My lips shall dwell upon thy praise,
And spread thy fame abroad :
Let all the sons of Adam raise
The honours of their God !
41 8s & Ts.

ALL Jehovah thy salvation,

(95)

Rest beneath the Almighty’s shade;

In his secret habitation
Dwell, nor ever be dismayed ;
There no tumult can alarm thee,

.Thou shalt dread no hidden snare;

Guile nor violence can harm thee,
In eternal safety there.

2 From the sword at noon-day wasting,

From the noisome pestilence
In the depth of midnight blasting,
God shall be thy sure defence ;
Fear thou not the deadly quiver,
When a thousand feel the blow ;
Mercy shall thy soul deliver,
Though ten thousand be laid low.

3 Since, with pure and firm affection
Thou on God hast set thy love,
With the wings of his protection,
He will shield thee from above :
Thou shalt call on him in trouble,
He will hearken, he will save;
Here for grief reward thee double,

Crown with life beyond the grave,
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6 A mumichimikoweyun
N ka wetan misewa,
Kakeyow eyinewuk ke
Ka mumichimikwuk,

41 8s & Ts.

JEHOVAH Una pamachehisk
Aywipe & ukwunuhisk,
Kasoo nisekutoo wekik,
Weke, ’aka koostache ;
Nummawekach ke ka miskak
Mikooskachehikoowin,
Apo wuyasehikowin,
Pamachehikooweyun.

2 Semakun meakwa kesikak,

Muchaspindwin mena

Tapiskak atooskamukuk,
K’ ka oche pimachehik :

Aka koosta napuhewat,
Mechat pukisikwawe ;

Ket a‘cha‘k kisaGwat‘sewin
Oche puspitisinow.

3 Chikama maskowatisit
Muneto 3 sakehut,
Kunoowe ootutukwuna
Sepa ki kunowayimisk :
Tapwas, ayimiseyune,
Ke ka we pimachehik,
Meskooch kukwatuketawin
Kakeka pimat ‘sewin.

87
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10,4,10,4,10,10. (97)

42
LEAD, kindly light, amid the encireling
| 4 gloom,

Lead thou me on, fhome;

The night is dark, and I am far from
Lead thou me on,

Keep thou my feet ; I do not ask to see

The distant scene; one step enough for

me.

2 I was not ever thus, nor prayed that thou

Shouldst lead me on; [now

I loved to choose and see. my path ; but
Lead thou me on.

I loved the garish day, and, spite of fears,

Pride ruled my will : remember not past

years.
3 So long thy power hath blessed me, sure
it still
Wil lead me on [#ill
O’er moor and fen, o'er crag and torrent,
The night is gone, [smile

And with the morn these angel faces
Which I have loved long since, and lost
awhile. \

4 Meanwhile,along the narrow rugged path
Thyself hast trod [faith,
Lead, Saviour, lead me home in childlike
Home to my God,
To rest forever after earthly strife
In the calm light of everlasting life.
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42 10,4,10,4,10,10. (97)

PIMOTAHIN Pamachehewayun
Pimotahin !
A tipiskak nawenakwun ne ke,
Pimotahin !
Numma ne we nawaputan, piko
Ispech paukwow k& tukooskayan.

Numma waskuch ke ke ititity
Pimotghin !

Ne méskunak ne ke pimotaty
Pimotahin !

Akwa ne kistayimoowin aka

Mena kiche pimotahikooyan.

Kinwas ke ke pimotahin, skwa
Pimotahin !
Pukwutuskek 4 pupaskwuk, peyis
K3 kesikak ;

Ispe ka wapumitan kakeka
Naspich ka meywayetumeheyun.

Nesta ka sakoomook ita ka ke
Pimotayun ;

Akwa pimotahin ne kik ise
Mun‘to wekik !

Kakeks kiche aywapeyan

Maywasik wastawinik ispimik,

7
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43 7,6,7,6,7,7,7,6.  (100)

O the hills I lift mine eyes,
The everlasting hills ;

Streaming thence in fresh supplies,

My soul the Spirit feels.
Will he not his help afford ?

Help, while yet I ask, is given :
God comes down ; the God and Lord

That made both earth and heaven.

2 Faithful soul, pray always; pray,

And still in God confide;

He thy feeble steps shall stay,
Nor suffer thee to slide:

Lean on thy Redeemer’s breast;
He thy quiet spirit keeps;

Rest in him, securely rest ;
Thy Watchman never sleeps.

8 Neither sin, nor earth, nor hell
Thy Keeper can surprise ;
Careless slumbers cannot steal

On his all-seeing eyes ;
He is Israel’s sure defence ;
Israel all his care shall prove :
Kept by watchful providence,
And ever-waking love,

4 See the Lord, thy Keeper, stand
Omnipotently near !
Lo! he holds thee by thy hand,
And banishes thy fear ;
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7,6,7,6,7,7,7,6. (100)
WUCHEK n’t ise itapin,
YY Kakekd wuchea,
Akota oche n‘ta’cha’k
A‘cha’kwa mooseh3o.
Nummache n¢ ka wechehik ?
Makwach ne nesookumak ;
Muneto, pache yase
Wasichehewdyun.

Teapwayun nt’acha’k tu’ke
Ayumeha, weya
Muneto k& setoonisk
We pukisineyune :
Pimisin oospitoonik,
Una ke Pimachehewam ;
Aywipe, numma nipow
Ka usuwapukat.

Numma kikwi we koostum
Ka kunow&yimisk,
We yakwamew Una
Aka ‘ta we nipat,
Israela setoondo
Ase kunowayimat
A kunowayechikat,
Nesta & sake‘wat.

4 Wapum ka Sokatisit,

Kisewak napowit!
Michiminum ke chiche
Aka ‘ta sak seyun
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Shadows with his wings thy head ;
Guards from all impending harms ;

Round thee and beneath are spread
The everlasting arms. -

5 Christ shall bless thy going out,
Shall bless thy coming in ;
Kindly compass thee about,
Till thou art saved from sin ;
Like thy spotless Master, thou,
Filled with wisdom, love, and power,
Holy, pure, and perfect, now,
Henceforth, and evermore,

44 LM. (102)

OD of my life, whose gracious power
Through varied deaths my soul hath
led

Or turned a,éide the fatal hour,
Or lifted up my sinking head ;

2 In all my ways thy hand I own,

Thy ruling Providence I see ;

Assist me still my course to run,
And still direct my paths to thee.

3 Oft hath the sea confessed thy power,
- And given me back at thy command;
It could not, Lord, my life devour,
Safe in the hollow of thine hand.
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Kistikwan ukwunuhum,
We nisewunat ‘seyune,

Misewd ke waskaskak
Kakeka oospitoon.

5 Wuyuweyune mena

Petookdyune, Christ

Ke ka kisawatotak
Peyis pamachehisk :

Tapiskoch ket Okemam,
Mitoone kénat seyun,

Kisehikowiseyun
Kakekd eyekook.

93

44 LM. (102)

UNETO ka pimache’yun,
'T'a mayaskuman nipoowin,
Ketwam & wuniskaneyun,
Makwach nasoowatiseyan.

2 Misewa pupamootayan
Tuke ke kunowayimin ;
Wechehin “ta pimotayan
Peyis kutta we natitan.

8 ‘Mechitwow wenepak ne ke
" Puketinik wachetayun,
Numma ne ke nipuhikoon
Ke chikek kan'wayimeyun.
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4 Oft from the margin of the grave,
Thou, Lord, hast lifted up my head,
Sudden, I found thee near to save;
The fever owned thy touch, and fled.

5 Whither, O whither should I fly,
But to my loving Saviour’s breast ?
Secure within thine arms to lie,
And safe beneath thy wings to rest.

45 LM, (105)
RAISE ye the Lord ! ’tis good to raise
Your hearts and voices in his praise; -
His nature and his works invite
To make this duty our delight.

2 He formed the stars, those heavenly
flames,
He counts their numbers, calls their
names ;
His wisdom’s vast, and knows no bound,
A deep where all our thoughts are
drowned.

3 Sing to the Lord ; exalt him high,
Who spreads his clouds along the sky;
There he prepares the fruitful rain,
Nor lets the drops descend in vain.

4 He makes the grass the hills adorn,
And clothes the smiling fields with corn;
The beasts with food his hands supply,

1 And the young ravens when they cry.
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4 Yikwuhuskanik mechatwow
Ke ke oche pusikoonin ;
Kisewak ke ke miskatin
Kiche nunatoweheyun.

5 Tanta, O tanta kutta ke
Tupuseyan, Pamachewayun ?
Keya piko k& natitan,
Ke spitoonik O, tukoonin.:

45 L.M.

UMICHIMIK Tapay‘chekat,
Ke taiwak nakumooyak ;
A awit, mena as’chikat
K3 oche chekayetumuk.

2 Uchukoosa ke osetow,
Uketum usiche wetum,
A yipwakat naspich timew,
Numma k’ kiskdyetumwanow.

3 Nikumoostak, kiskdyimik,
Ka sasipwapuyetat wuskoo,
Ka wawisetat kimewun
"Ta meyoo pukitiniyik.

4 Muskosea netawekitow,
Kakeyow kistikachekun,
Pisiskewa a-usumdo,
Usiche ka pimeyayit.

95

(105)
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5 But saints are lovely in his sight,
He views his children with delight;
He sees their hope, he knows their fear,
And looks and loves his image there.

46 7s. (106)
APPY man whom God doth aid !
God our souls and bodies made;
God on us, in gracious showers,
Blessings every moment pours;
. Compasses with angel-bands,
Bids them bear us in their hands ;
Parents, friends, 'twas God bestowed,
Life, and all, descend from God.

2 He this flowery carpet spread,
Made the earth on which we tread ;
God refreshes in the air,

Covers with the dlothes we wear.
Feeds us with the food we eat,
Cheers us by his light and heat,
Makes his sun on us to shine;
All our blessings are divine !

8 Give him then, and ever give,
Thanks for all that we receive ;
Man we for his kindness love,
How much more our God above ?
Warthy thou, our heavenly Lord,
To be honoured and adored ;

God of all-creating grace,
Take the everlasting praise !
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Ookunatisewa maka

A wapumat, chekdyiméo,
Wapumao aspayimooyib;
Sakeh&o a nuspitakoot.

7s.  (106)
EYOO ayow Mun’towa
Tuke ka wechehikoot ;

Mun’to kisdwat’'sewin

Ko'che meyoototatuk

Waska k' pumehikoonow

Angel kesikook oche,

Misewd meyoo kakwi

Ket ochestumakoonow.

Maywasik misewd ka
Pimotayulk osetow,
Muneto pimat‘sewin
Ke weyachehikoonow :
Ase usumikooyuk

Ase wasaskakooyuk
Pesim och’ & kesikak,
Usiche & tipiskak.

Keyam maka kakeka
Meyik nunaskoomowin,
Eyinew ke sakehanow,
Muneto awusimé, !
Keya Tapay chikdyun,
Kastayetakooseyun,
Ochetow ke ka ayan
Ne mumichimewawin.
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THE LORD JESUS CHRIST, HIS PERSON,
OFFICES, AND WORK.

4% O.M. (108)

LL hail the power of Jesus’ name!
Let angels prostrate fall;
Bring forth the royal diadem,
And crown him Lord of all.

2 Ye seed of Israel’s chosen race,
Ye ransomed from the fall,
Hail him who saves you by his grace,
And crown him Lord of all.

3 Sinners, whose love can ne’er forget
The wormwood and the gall ;
Go, spread your trophies at his feet,
And crown him Lord of all.

4 Let every kindred, every tribe,
On this terrestrial ball,
To him all majesty ascribe,
And crown him Lord of all.

5 O that with yonder sacred throng
We at his feet may fall ;
Join in the everlasting song,
And crown him Lord of all !

48 C.M. (109)
JESUS ! the Name high over all,
In hell, or earth, or sky;
Angels and men before it fall,
And devils fear and fly.
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KA TIPAYECHIKAT JESUS CHRIST, ASE
AWIT ASE TIPAYECHIK, MENA 0OOT
UTOOSKAWIN.

4% O.M. (108)
“ A LL hail” Jesus oo Weyoowin !
Angel'tik pukisik ! :
Okemow ustootin patak
Wache tipay’chikat.

2 Israelik ka pa ocheyik,
Pamachihikooyak,
Tapwasik Kasawatisit
Wiche tipay’chikat.
3 Macha'y’'weyak kaskiseyak
Michiyuwésewin ¢
Pukitinisook oositik
Wiache tipay’chikat.
4 Misewaskumik ka ’yayit
Ayiseyinewa
Mawuch kutta kistayimik
Wiache tipayimat.
5 Uneke Kanatisitchik,
0, kitta wechawu’k,
Kakeka nakumoostowuk
Una Tapay’chikat.
48 OM. (109)
ESUS ! Maywasik weyoowin,
Uskek ’po ispimik :
Angela we putupestak,
Usich’ eyinewa.
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2 Jesus! the Name to sinners dear,
The Name to sinners given ;
It scatters all their guilty fear,
It turns their hell to heaven.

3 Jesus the prisoner’s fetters breaks,
And bruises Satan’s head ;
Power into strengthless souls it speaks,
And life into the dead.

4 O that the world might taste and see
The riches of his grace !
The arms of love that compass me
Would all mankind embrace.

5 His only righteousness I show,
His saving truth proclaim ;
"Tis all my business here below
To ery, “ Behold the Lamb !”
6 Happy, if with my latest breath
I may but gasp his Name ;
Preach him to all, and cry in death,
“Behold, behold the Lamb!”

49 C.M. (111)
JOY to the world ! the Lord is come;
) Let earth receive her King ;
Let every heart prepare him room,
And heaven and nature sing.
2 Joy to the world! the Saviour reigns ;
Let men their songs employ ;
While fields and floods, rocks, hills, and
plains
Repeat the sounding Jjoy.
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Jesus ! pedtuk oomuchatis
Oche meywayimoo ;
Oche poone sakisewuk
Ka ke koostachechik.
Jesus ! unehe puspindo
Ka tukoopisooyit ;
Muskowisewin 'ta meyao
Aka ’ta nipeyit.
Upatus uske koochistuk
Kisawatisewin ;
Ase sakehit kakeyow
Kitta we sakehdo.
Aspeche kwiuskatisit
Piko ne ka wetén :
Awuko piko teApwayan,
“ Wapum Mayuchikoos.”
A meywayimooyan iskwayach,
“Jesus,” ’che itwayan ;
Misewa, kitta achimuk,
“ Wapum Mayuchikoos.”

101

‘ oM. (111)
EYWAYIMOOK ! ke tukoosin

Ket Okemamewow ;
Kakeyow mitd’ otina,
Kakeyow nikumook.

2 Meywiayimook ! Sasai itow,

Oopimachehewio !
Mitoone misewaskumik
JKitta meyootakwun.
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3 No more let sin and sorrow grow,
Nor thorns infest the ground ;
He comes to make his blessings flow
Far as the curse is found.

4 He rules the world with truth and grace,
And makes the nations prove
The glories of his righteousness,
And wonders of his love.

50 O.M. (112)

OW sweet the name of Jesus sounds
In a believer’s ear!
It soothes his sorrows, heals his wounds,
And drives away his fear.

2 Dear name! the rock on which I build,
My shield, and hiding-place,
My never-failing treasury, filled
With boundless stores of grace!

3 Jesus! my Shepherd, Brother, Friend,
My Prophet, Priest, and King;
My Lord, my Life, my Way, my End,
Accept the praise I bring.

4 Weak is the effort of my heart,
And cold my warmest thought ;
But when I see thee as thou art,
I'll praise thee as I ought.
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3 Numma mena much‘etewin

Kitta netawekew ;
Tukoosin ‘ta sawayetuk
Misewa kakwia.

4 Tipayetum uske tapwa

50

Kisawatsewinik,
Meywat 'sewinik, usiche
Sakehewawinik,

C.M.

Itwao ka tapwatuk ;
Meyootahik, n‘natowehik,
Misewa watisew.

2 Meyoo Weyoowin, kistapisk

3

Ita ka kasooyan!
N’t ustwapoonekawin itd
Wache wayoot ‘seyan.

“Jesus! ne Chewam ! net Otadm!
Kiskinoohumakao!

N’Okemam! Ne Pimat sewin!
Akwa tipayimin,

4 Ne nasoowat’sin ne taik

Numma n’ ke sake‘'wan ;
Wapumitane maka ke
Ka mumichimitin.

103

(112)-
“ATEYOOTAKWUN isa Jesus!”
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5 Till then I would thy love proclaim
With every fleeting breath ;
And may the music of thy name
Refresh my soul in death!

51 4-8s & 265, (115)

COULD I speak the matchless worth,
O could I sound the glories forth,
Which in my Saviour shine !
T'd soar and touch the heavenly strings,
And vie with Gabriel while he sings
In notes almost divine. ‘
2 T'd sing the precious blood he spilt,
My ransom from the dreadful guilt
Of sin and wrath divine;
T'd sing his glorious righteousness,
And magnify the wondrous grace
Which made salvation mine.
3 I'd sing the characters he bears
And all the forms of love he weas,
Exalted on his throne;
In loftiest songs of sweetest praise,
I would to everlasting days
Make all his glories known.
4 Soon, the delightful day will come
When my blest Lord will bring me home,
And T shall see his face;
Then with my Saviour, Brother, Friend,
A blest eternity T'll spend,
~Triumphant in his grace.
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5 Ekoospe iskoo n’ ka wetan
Ase sake’'wayun :
Mayootakwuk ke weyoowin,
Ne ka meywayimoon.

51 4-8s & 2-6s. (115)

KESPIN ’ta ke wetuman
, Oo kistayetakoosewin
N’Opimachehewam !
N’ ka nikumoostowow Una
Ka ke itayetuk neya
Kitta pimachehit.
2 N’ ka nikumoon mikoo o’che
Ka ke sekepuyik kitta
We oche puspeyan :
N’ ka opiskan 'che wechawuk
Ang’ luk makwach ndkumootchik
Kesikoo nikumoon.

3 N’ ka nikumoostowow Una
Ka kiche sake’'wit mena

Mawuch Kachayewit;
Naspich ’ta mumatakoohuk
Tuke n’ ka nikumoostowow

Aspeche meyoosit.

4 Wepuch kitta meyoo ekin
Ispe kitta kewatahit,

Ka oche wapumuk :
Kakeka kitta wechawuk
Ne meyoo Pimachehewam.

X kunatiseyan.

8
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52

THE LORD JESUS CHRIST.

7s. (117)

ESUS, Lover of my soul,
Let me to thy bosom fly,

While the nearer waters roll,

While the tempest still is high:
Hide me, O my Saviour, hide,

Till the storm of life be past;
Safe into the haven guide,

O receive my soul at last!

Other refuge have I none,
Hangs my helpless soul on thee;
Leave! ah, leave me not alone,
Still support and comfort me ;
All my trust on thee is stayed;
All my help from thee I bring ;
Cover my defenceless head
With the shadow of thy wing.

Thou, O Christ, art all T want,
More than all in thee I find;
Raise the fallen, cheer the faint,
Heal the sick, and lead the blind.
Just and holy is thy name,
I am all unrightcousness ;
False and full of sin I am,
Thou art full of truth and grace.

Plenteous grace with thee is found,
Grace to cover all my sin;

Let the healing streams abound,
Make and keep me pure within :
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7s. (117)
ESUS seakeheyun,

O’tinin & natitan
Makwach yiskepawinik
Mena mise yootinook :
Kasin n’ Oopimache’wam
Peyis poone kestike :
Kewatuhin iskwayach
Kakeka 'Chekesikook.

2 Numma 'ne ke tupusen,
Keya piko neatitan :
Akaweya nukusin
O, kayapich wechehin ;
Keya ka mumiseyan,
Keya ka wecheheyun
’Kwunatutuk wunamin,
A nasoowatiseyan.

3 Keya piko, O Christ ke
Ka nutowayimitin,
Opina ka pukisik
Wechao dka ka wapit:
Kunatun ke Weyoowin,
Misewd n” muchatisin ;
Numma ne meywatisin,
Naspich kasawat "seyun.

4 Kisiwat 'sewin o’che
Kasena muche ne tai,

Keyam nunatowehin
Isin’ «“ ke pakehitin : 7
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Thou of life the fountain art,
Freely let me take of thee;
Spring thou up within my heart,

Rise to all eternity.

53 7s. (118)
AVIOUR, when in dust to thee
Low we bow the adoring knee ;
When, repentant, to the skies
Scarce we lift our weeping eyes,
O, by all thy pains and woe
Suffered once for man below,
Bending from thy throne on high,
Hear our solemn litany !

2 By thy helpless infant years,
By thy life of want and tears,
By thy fasting and distress,
In the desert wilderness;

By the dread mysterious hour,
Of the subtle tempter’s power,
Turn, O turn a favouring eye,

Hear our solemn litany !

3 By the sacred grief that wept
O'er the grave where Lazarus slept
By the gracious tears that flowed
Over Salem’s loved abode ;

By the mournful word that told
Treachery lurked within thy fold ;
From thy seat above the sky

Hear our solemn litany !
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Pimat’sewin ket ayan,
Sakan naspiche meyin,

O kakeka ne taik
Kutta we mooskichewuk.

7s. (118)

AMACHEYUN, usiskek

Ate oche natitak,
A michy'waseyak, dka
Ispimik atapeyak :
Kakwatukiseyupun
A’seyinewuk oche,
A ke pa wapumeyak ;
O pa nutootowinan.
A awasiseweyun,
Katimakiseyupun,
Kakwatukay mooyupun,
Uneta pukwutuskek :
A we chesehiskepun,
Ka kukwachehiskepun,
Una muche muneto
Pache nutootowinan.

A mawemookayupun,
Ita napit Lazarus,

A kiche matooyupun
Silem ootanow oche;
Una & achimu‘pun

Ka ke misemiskepun;
Kiche kesikook oche
Unoo‘ch nutootowinan.
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4 By thine hour of lone despair,
By thine agony of prayer,
By the purple robe of scorn,
By thy wounds, thy crown of thorn;
By the gloom that veiled the skies
O’er the dreadful sacrifice ;
Listen to our humble cry,
Hear our solemn litany !

5 By thy deep-expiring groan,
By the sealed sepulchral stone,
By the vault whose dark abode
Held in vain the rising God ;
O from earth to heaven restored,
Mighty, re-ascended Lord,
Listen, Iisten to the cry
Of our solemn litany !

54 4-6s & 2-8s.. (119)
LET earth and heaven agree,
Angels and men be joined,
To celebrate with me
The Saviour of mankind ;
To adore the all-atoning Lamb,
And bless the sound of Jesus’ name.

2 Jesus, transporting sound !
The joy of earth and heaven;
No other help is found,
No other name is given,
By which we can salvation have ;
But Jesus came the world to save.
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Age payukooyupun,
A ayumehayupun ;
Peapehikooweyupun,
Kakwatukiseyupun ;
& wunetipiska’'pun
Aka ’ta nookooseyun
A tuputiyimooyak,
Oche nutootowinan.
A mumapindyupun,
A kipuhookooyupun,
Yikwuhuskanik, dka
Naspiche ayayupun :
O uskek oche’ ispimik
A ise kewayupun,
Ase mawemoostatak
0, we nutootowinan.

4-6s & 2-8s. (119)
SKE, ’chekesikook,
Angel ’tik, eyin’tik,
’Kwa mumichimatak
Oopimachehewao :
Mayuchikoos mumichimik,
Ooweyoowin mayootakwuk:

Jesus | mayootakwuk
Uskek, *’Chekesikook,
Nasookumakooyuk,
Mawuch Kachayewit;
Ka ke pimachehikooyuk—
Jesus napoostumakooyuk.
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8 Jesus, harmonious name !
It charms the host above;
They evermore proclaim
And wonder at his love:
"Tis all their happiness to gaze,
"Tis heaven to see our Jesus’ face.

4 His name the sinner hears,
And is from sin set free;
'Tis music in his ears,
"Tis life and victory ;
New songs do now his lips employ,
And dances his glad heart for joy.

5 Stung by the seorpion sin,
My poor expiring soul
The balmy sound drinks in,
And is at once made whole;
See there my Lord upon the tree!
I hear, I feel, he died for me.

6 O unexampled love!
O all-redeeming grace !
How swiftly didst thou move
To save a fallen race!
What shall T do to make it known
What thou for all mankind hast done ?

7 O for a trumpet voice,
On all the world to call !
To bid their hearts rejoice
In him who died for all;
For all my Lord was crucified,
For all, for all my Saviour died !
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38  Jesus 'Chekesikook,
Tuke m‘matakoohow :
Kakeka tapwawuk,
“Muskach seakehewst.”
Mawuch meywayimoowuk sa
Weapumatwow Jesusa.

4 Ooweyoowineyew,
Pitumwio machat ‘sit,
Naspich meywayetum
A oche sakootwat :
Ooske nikumoon nikumoo,
Ootaik mumatakoosew.

5  Wesukuhoo n’a‘cha’k
Muche’tewin oche,
Ute we tapwatum
Ak‘se pimachehow :
Asitayatikook wapum
Una ka ke pimachehisk.

6 O, Sakehewawin !
O, Kisgwat ’sewin |
Tapwa wepuch ka pa
Pimache’'wayupun :
Tanse kwiusk ki wetuman
Ka kisawatotakayun.

7  Patus kasketayan
Kak’yow ’ta nutoomuk,
“ Mumichim,” ’ta ituk,
“ Ka Nipoostumatuk.”
Oopimachehewao kakeyow
Oweya nipoostumowdao.

113
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55 4-6s & 2-8s. (122)
RISE, my soul, arise,
Shake off thy guilty fears;
The bleeding sacrifice
In my behalf appears;
Before the throne my surety stands;
My name is written on his hands.

2 He ever lives above
For me to intercede,
‘His all-redeeming love,
His precious blood, to plead ;
His blood atoned for all our race,
And sprinkles now the throne of grace.

3 TFive bleeding wounds he bears,
Received on Calvary;
They .pour effectual prayers,
They strongly speak for me:
“YForgive him, O forgive,” they cry,
“Nor let that ransomed sinner die !”
4 The Father hears him pray,
His dear anointed One; -
He cannot turn away
The presence of his Son:
His spirit answers to the blood,
And tells me I am born of God.
5 My God is reconciled,
His pardoning voice I hear,
He owis me for his child,
I can no longer fear ;
With confidence I now draw nigh,
And Father, Abba, Father, cry !
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465 & 2-8s. (122)
UNISKA net a’chak,
"Kaweya koostache ;
Pa nookoosew Una
Ka nipoostumowit :
Cheke kiche upewinik
Makwach weyetuk ne weyoowin.
"Spimik pimatisew
Ayumehastum’wit,
Oo sakehewawin
Mena mikoom oche,
Kakeyow kutta ke natik,
Misewd pamachehewat.

Chesta’skwasoo unta

Asitayatikook,

Akwa sokayimoo

Kitta pimachehisk :
“ 0 usdnum,” ise tApwao,
“ Muchatis, aka ’ta nipit.’

Pitak Otaweya,
Naspich seakehikoot
Numma ke anwatak,

“ Ne koosa,” atikoot :
A‘cha‘’k mena ne wetumak
A oche netawekehit.

Meywayetum n‘ Mun’toom

"Ta usdnumowit,

“ Ne koosa,” nesta n‘ tik,

Numma ne koostachin :

Ne sokayimoon & natuk,
“ N‘Ota, Abba, n‘Ota,”a‘tuk.
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56 N 465 & 2-8s. (123)
Y heart and voice I raise,
To spread Messiah’s praise ;
Messiah’s praise let all repeat ;
The universal Lord,
By whose almighty word
Creation rose in form complete.
2 A servant’s form he wore,
And in his body bore
Our dreadful curse on Calvary ;
He like a vietim stood,
And poured his sacred blood,
To set the guilty captives free.
3  But soon the Victor rose
Triumphant o’er his foes,
And led the vanquished host in chains;
He threw their empire down,
His foes compelled to own,
O’er all the great Messiah reigns.
4 With mercy’s mildest grace,
He governs all our race
In wisdom, righteousness, and love ;
Who to Messiah fly
Shall find redemption nigh,
And all his great salvation prove.
5  Hail, Saviour, Prince of Peace !
Thy kingdom shall increase,
Till all the world thy glory see;
And righteousness abound,
As the great deep profound,
And fill the earth with purity.
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56 4-6s & 2-8s.  (123)
E taik n‘ ka itwan,
Misewa n‘ we tapwan,
Messiah mumichimatak !
Weya tapayetuk,
A kiche ayumit
Kakeyow kakwi osetow.

2  Ke awekanewew
Weyowik, Mena ke

Nanipoomow Calvaryik :
Ke payasew kiche
Sekinuk oomikoom

"Che puspitisinikooyuk.
Wepuch ke wuniskow,
A sakoochehewit,

Sakoohso ka nootinikoot ;
Nech wapinum mena
Oot 1tawinewow,

Messiah 'ta tipayetum.

4 Kisawat 'sewinik
Tapayimikooyuk,

A yipwakat, 4 sake‘'wat ;
Ow#na ki natat
Kutta pimachehik,

'Ta oche meyway mootchik.
Hail, Pamache‘wayun,
Ket otanowewin

Misews 'ta tipayetakwun ;
Meyoowatisewin,

Mena pakisewin

Uske oche sakuskinao.

e}

(&1
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5% Ts & s (126)
LAMB of God! still keep ne
Near to thy wounded side
'Tis only there in safety
And peace I can abide.
What foes and snares surround me !
What lusts and fears within !
The grace that sought and found me
Alone can keep me clean.
2 ’Tis only in thee hiding
I know my life secure ;
Only in thee abiding,
The conflict can endure ;
Thine arm the victory gaineth
O’er every hurtful foe ;
Thy love my heart sustaineth
In all its cares and woe.

3 Soon shall my eyes behold thee
With rapture, face to face,
One half hath not been told me
Of all thy power and grace;
Thy beauty, Lord, and glory,
The wonders of thy love,
Shall be the endless story
Of all thy saints above.
58 LM. (130)
COME, thou wounded Lamb of God,
To wash me in thy cleansing blood ;
To rest beneath thy eross, then pain
Is sweet, and life or death is gain.
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Ts & 65, (126)
UN'TOWE Mayuchikoos !
Pa kunowayimin,
Pasooch ita dtayun,
Kitta ke ayayan ;
Waska n’ K’kwachihikoowin,
Peche n‘ muchatisin !
Kasawat 'sit maskowit,
Piko ka pikehit.
Kasin ne Pimache‘wam,
"Ta pimachehooyan,
Ne ka oche sakootwan,
A sokatiseyan ;
Kakeyow ke sakoohow
. A muskowiseyun,
Naspich ke setoonan n’tai
Ase sakeheyun.
Wepuch ’ta wapumitan
A meywiyimooyan,
Ucheyow piko ota
Makwach & pahitan :
Mayoos'yun, kastat’seyun,
Kasawatiseyun,
K4 oche mumichimiskik
Ookunachehoowuk.
LM. (130)

> NATITIN Mun’to’ Koosisan,
Kunachehin ke mikoomik,
Ase nipoostumakayun,
Ne ka oche aywapin 'sa,
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2 Take my poor heart, and let it be
For ever closed to all but thee !

Seal thou my breast, and let me wear
That pledge of love for ever there !

3 How blest are they who still abide
Close sheltered at thy bleeding side !
Who life and strength from thee derive,
And by thee move, and in thee live.

4 What are our works but sin and death,
Till thou thy quickening Spirit breathe ?
Thou giv’st the power thy grace to move :
O wondrous grace ! O boundless love!

5 How can it be, thou heavenly King,
That thou shouldst us to glory bring ?
Make slaves the partners of thy throne,
Decked with a never-fading crown ?

6 First-born of many brethren thou !

To thee, lo! all our souls we bow ;
To thee our hearts and hands we give :
Thine may we die, thine may we live!

59 L.M. (131)

JESUS, thy Blood and Righteousness
My beauty are, my glorious dress ;

‘Midst flaming worlds, in these arrayed,
With joy shall I lift up my head.

2 Bold shall T stand in thy great day,
For who aught to my charge shall lay ?
Fully absolved through these I am,
From sin and fear, from guilt and shame.
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O‘in kitimakuk ne tai,
Keya piko tipayeta:

Akota ke sake'wawin
Kakeka ne ka moosetan.
Sawayetakoosew una

Ka ukwunuhut kispikak,
Keya wache pimatisit
Misewa 'ta meywatisit.
Muchayewun ka totumak,
Peyis a’cha‘k & meyeyak !
Muskach kisawatisewin !
Muskach ke sakehewawin !
Tanise, Kiche Okemow,

'Ta ke kistay ‘takooseyak ?
Ase awekaneweyak
‘Spimik 'che wetupumitak !
Mawuch Nastumoosaneyun,
't ochichekwunupestat'nan !
N¢ tainan ke meyitinan ;

O, misewa ayawinan !

LM. (131)

ESUS naspich mayooseyun,

a kwiuskisewap’seyun,
Naspitatan nesta ne ka
Meywayimoon 'chekesikook.
Ne ka sokdyimoon ispe
Kiche we ooyusoowdyun:
Misew4 & usdnumun
Ka ke pa muchetotuman.

9
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3 The holy, meek, unspotted Lamb,
Who from the Father’s bosom came,
Who died for me, even me, to atone,
Now for my Lord and God I own.

4 Lord, I believe thy precious blood,
Which, at the mercy-seat of God,
For ever doth for sinners plead,
For me, even for my soul, was shed.

5 Lord, 1 believe, were sinners more
Than sands upon the ocean shore,
Thou hast for all a ransom paid,
For all a full atonement made.

6 When from the dust of death I rise,
To claim my mansion in the skies,
Even then, this shall be all my plea,
Jesus hath lived, hath died, for me.

60 6-8s. (132)
THOU hidden Source of calm repose,
Thou all-sufficient Love Divine,
My help and refuge from my foes,
Secure I am, if thou art mine;
Andlo! from sin, and grief, and shame,
I hide me, Jesus, in thy Name.

2 Thy mighty Name salvation is,
And keeps my happy soul above;
Comfort it brings, and power, and peace,
And joy, and everlasting love;
To me, with thy dear Name, are given,
Pardon, and holiness, and heaven.
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3 Kinatisit Mayuchikoos,
Otawemow Ookoosisa,
Neya ka nipoostumowit,
Mena kitta tipayimit.

4 Tapay’'chikayun ke mikoom
Muneto oot upewinik
Tuke & nookwuneyik,

Neya wache sekinumun.

5 Keyam kitta mechatewuk
Naspich ka muchatisitchik,
Ke tipuhekastum’wowuk,
Kak’yow népoostumowutchik.

6 Wuniskayani kitta we
Natuman kesikook ne ke,
Oma piko ka wetuman,

“ Jesus ne ke nipoostumak.”

60 6-8s.

EYA ka keyamwat’seyun,
Mitoone seakehewayun,
Tuke peuspitisineyun,
Ayawitan n‘ keyamayan ;
A ata muchatiseyan
Ne ka kasoon ke Weyoowinik.

2 Kiachayewuk ke Weyoowin
Ochetow ’ta mumiseyan,
Kakeks ’ta pimachehit,
Kakeka kitta wechawit ;
Usiche ne meyikowin
Kunat’'sewin 'chekesikook.

(132)
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3 Jesus, my all in all thou art;
My rest in toil, my ease in pain,
The medicine of my broken heart;
In war my peace, in loss my gain,
My smile beneath the tyrant’s frown:
In shame my glory and my crown:

4 In want my plentiful supply,
In weakness my almighty power;
In bonds my perfect liberty,
My light in Satan’s darkest hour;
My joy in grief, my shield in strife,
In death, my everlasting life.
61 OM. (134)
HOU art the Way: to thee alone
From sin and death we flee;
And he who would the Father seek,
Must seek him, Lord, by thee.

2 Thou art the Truth: thy word alone
True wisdom can impart;
Thou only canst inform the mind,
And purify the heart.

3 Thou art the Life: the rending tomb
Proclaims thy conquering arm ;
And those who put their trust in thee
Nor death nor hell shall harm.

4 Thou art the Way, the Truth, the Life;
Grant us that Way to know,
That truth to keep, that Life to win,
hose joys eternal flow,
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8 Jesus, ke tapeyuwahin,
Aywapehin dtooskayan,
Mena ke nunatowehin
. Piko ase akooseyan :
Nesta ne mumatakoosin,
Numma ne ka napawisin.

4 Numma kiakwi ne kwetuman,
Numma ne ka nenumisen ;
Wache tipayimisooyan,
Mena wasiskumakooyan ;
Ne meywayimoowin mena
Kakeka pimatisewin.

61 C.M. (134)
EYA Maskunow ita ka
Ute tupuseyak,
Wiche mena ka natuket
Una N’Otawenan.

2 Keya Tapwawin : ke meyin
Tapwa yipwakawin,
Keya ke kiskinoohumowin,
Nesta kunachehin.

3 Ke pimatisewinewin
Kawe pamat’seyun,
Ka we mumisetotaskik
Numma ‘ta nipewuk.

4 Misewa, pimatisewin,
Tapwawin, maskunow,
Keya ke kunowayetan ;
O kakeka meyin.
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62 O.M. (141)

T came upon the midnight clear,
That glorious song of old,
From angels bending near the earth
To touch their harps of gold;
“ Peace on the earth, good-will to men,
From heaven’s all-gracious King!”
The world in solemn stillness lay
To hear the angels sing.

2 Still through the cloven skies they come,

With peaceful wings unfurled,

And still their heavenly music floats
O’er all the weary world ;

Above its sad and lowly plains
They bend on hovering wing,

And ever o’er its Babel sounds
The blessed angels sing.

3 Yet with the woes of sin and strife

The world has suffered long;

Beneath the angel-strain have rolled
Two thousand years of wrong;

And man, at war with man, hears not
The love-song which they bring:

O hush the noise, ye men of strife,
And hear the angels sing!

4 And ye, beneath life’s crushing load,
Whose forms are bending low,
Who toil along the climbing way,
With painful steps and slow,—
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CM. (141)

TIPISKAK ke patakwun
Kayas, & nikumook,

Angeluk uskek ayatwow

A kitoochekatwow ;
“Uskek keyamayimoowin

’Chekesikook oche,”
Meyootak’sewuk @ngeluk

Ase nikumootchik.

Kayapich kesikook oche
Kutta pa yasewuk,

Kayapich meyootak’sewuk
Katimakuk uskek ;

Tta ka mowekatan‘wuk,
Akota pahoowuk,

Munetook ata atwanik,
Tuke nikumoowuk.

Maka muche’tewin oche
Uske matoomukun,
Ata wetumwuk dngeluk
Numma patowowuk :
Ayiseyinew pukwatao
Weche eyinewa ;
Poonetak nootinitoowin
Makwach nikumoowuk.

Keyawow ka nuyuchikik
Naspich ayaskoosiyak,

Maskunak & pimotayak
Katimakiseyak—
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Took now, for glad and golden hours
Come swiftly on the wing ;

O rest beside the weary road,
And hear the angels sing !

For lo! the days are hastening on
By prophet-bards foretold,
When with the ever-circling years
. Comes round the age of gold ;
When peace shall over all the earth
Its ancient splendours fling,
And the whole world give back the song
Which ‘now the angels sing.
63 Ts. (142)
ARK! the herald-angels sing
“Glory to the new-born King,
Peace on earth, and mercy mild;
God and sinners reconciled.”

(13

2 Joyful, all ye nations, rise,
Join the triumph of the skies;
With angelie hosts proclaim,
“ Christ 1s born in Bethlehem !”

3 Christ, by highest heaven adored,
Christ, the everlasting Lord ;
Veiled in flesh the Godhead see;
Hail the incarnate Deity!

4 Mild he lays his glory by,
Born that man no more may die ;
Born to raise the sons of earth,
Born to give them second birth.
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Cheest | meyoo kesikow wepuch
Akwa kutta nookwun ;

Keyam aywapik maskunak
Makwach nikumoowuk.

Cheest ! wepuch k& waputumulk,
Ooskuch ka patakwuk,
Kitta tukoosinomukuk,
Maywasik kesikow :
Keyamayimoowin uskek
Kitta wastdpuyew,
Kawe uskek ’ta nikumook
Tapiskoch angela.
7s. (142)
R A A! naikumoonanewuk,
M “oske Kiche Okemow,
Kutta mumatakoohow
Uskek kiyamayimook.”
Meywayimook eyinetik !
Wechak ‘spimik ayatwow,
Angeluk & tapwatchik,
“ Bethlehemik netawekew.”
Christ ‘spimik mumichimow,
Christ, ka Tipayechikat,
Ayinewit wapumik,
Mena & Munetowit.
Nukutum kichupewin
Netawekew kich’ oche
Ke wuniskahikooyuk
A ache pimatiseyuk.
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5 Hail the heaven-born Prince of peace!
Hail the Sun of righteousness!
Light and life to all he brings,
Risen with healing in his wings.

64 8,7,8,7,4,T. (145
NGELS, from the realms of glory,
Wing your flight o’er all the earth;
Ye who sang ereation’s story,
Now proclaim Messiah’s birth:
Come and worship,
Worship Christ, the new-born King.

2 Shepherds, in the field abiding,
Watching o’er your flocks by night,
God with man is now residing ;
Yonder shines the infant light:
Come and worship,
Worship Christ, the new-born King.

3 Sages, leave your contemplations,
Brighter visions beam afar ;
Seek the great Desire of nations ;
Ye have seen his natal star :
Come and worship,
Worship Christ, the new-born King.

4 Saints, before the altar bending,
Watching long in hope and fear,
Suddenly the Lord, descending,
In his temple shall appear:
Come and worship,
Worship Christ, the new-born King.



64
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Makew keyam&yimoowin
Ispimik Tapayetuk !
Wastawin, pimat‘sewin,
Misewd pukitinum.
8,7,8,7,4,7. (145)

A NGELTIK Ispimik oche
Ota uskek achimook ;
Ooskuch a ke nikumooyak
‘Wetumook Christ takoosik :
Putupestak
Christ unooch natawekit.

Kistikanik ka wekeyak
Kan‘wemayutchikwayak,
Mun‘to ke wekemikoonow,
Machak, nesta wapumik,
Putupestak
Christ unooch natawekit.
Keyawow ka yipwakayak
Keyam akwa poonetak,
N’ natoonik uskek ka pahit,
A wapumdk uchukoos
Putupestak
Christ unooch natawekit.

Keyawow kanatiseyak,
Kayas a ke pahayik,
Katutuwa Tapay‘chekat
Wekek kutta nookoosew :
Putupestak
Christ unooch natawekit.
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65 LM. (148)

O us a Child of royal birth,
Heir of the promises, is given ;
The Invisible appears on earth,
The Son of man, the God of heaven.

2 A Saviour born, in love supreme
He comes our fallen souls to raise;
He comes his people to redeem
With all his plenitude of grace.

3 The Christ, by raptured seers foretold,
Filled with the eternal Spirit’s power,
Prophet, and Priest, and King behold,
And Lord of all the worlds adore.

4 The Lord of hosts, the God most high,
Who quits his throne on earth to live,
With joy we welcome from the sky,
With faith into our hearts receive.

66 LM. (151)

IMPVIS finished ! the Messiah dies,
Cut- off for sins, but not his own;
Accomplished is the sacrifice,
The great redeeming work is done.

2 The veil is rent; in Christ alone
The living way to heaven is seen ;
The middle wall is broken down,
And all mankind may enter in.
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LM. (148)

"(YHEKESIKOOWE awasis
Sasal ka meyikoweyuk.
Ota uskek pa nookoosew
Muneto ata eyinew.

Pamache’'wat, seak’ewit,
Ke pa nesookumakoonow ;

P3 itotao, pimachehfo
Kakeyow oot eyinema.

Christ ka ke achimit kayas
Kuskehdwisew a’cha’kook,

Kech® Okemow pukichikao,
Misewa tipayechikao.

Mun’to mawuch ispak ayat
Nakutuk, uskek ’ta wekit

Naspich 4 meywayimooyuk,
Ke tainak ket otinow.

LM. (151)

ESITOW Messiah, napit,
Numma maka weya oche,
Kesitow a pukichikat,
A ke nipoostumakooyuk.

2 Pasketiapuyew! Christ piko

Oche itukwun miskunow,
Wapinikatdo manekun,
Kak‘yow ka oche petookit.
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3 The types and figures are fulfilled ;
~ Exacted is the legal pain;
The precious promises are sealed ;
The spotless Lamb of God is slain.

4 The reign of sin and death is o'er,
And all may live from sin set free;
Satan hath lost his mortal power;
'Tis swallowed up in victory.

5 Death, hell, and sin are now subdued ;
All grace is now to sinners given;
And, lo, we plead the atoning blood,
And in thy right we claim thy heaven.

WHEN I survey the wondrous cross
On which the Prince of glory died,
y richest gain I count but loss,

And pour contempt on all my pride.

67 LM. (152)
M

2 Forbid it, Lord, that I should boast,
Save in the death of Christ, my God;
All the vain things that charm me most
I sacrifice them to his blood.

3 See, from his head, his hands, his feet,
Sorrow and love flow mingleddown ;

Did ¢’er such love and sorrow meet,
Or thorns compose so rich a crown!
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3 Kak‘yow tipetochekatao
Ka ke nekan wechekatao,
Usootumakawin mena,
Mayuchikoos & nipuhit.

4 Muchay‘win apo nipoowin
Numma dkwa tipdyetum,
Numma kakwi totum Sitan,
Chikama & sakoochehit.

5 Nipoowin, hell, muchayewin,
Kutta ke wapinikatao :
Ke mikoom & mumiseyak,
A natumak ’chehesikook.

67 LM. (152)

A WAPUMUK kachayewit

Ase kiche chestaskwatit,

Pikwuntow ne wayoot'sewin,
Kistayimoowin usiche.

2 Ka Tipayechikat weya
Piko ne ka kistayimow,

A nipit misewd kakwi
Weya oche ‘n’pukitinan.

3 A ke sekinuk oomikoom
Oositik, oochichik, mena,
Oostikwanik ke mikoowew,
A ispeche sakehewdt.
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4 Were the whole realm of nature mine,
That were a present far too small;
Love so amazing, so divine,
Demands my soul, my life, my all.

68 6-8s. (154)
LOVE Divine! what hast thou done!
The incarnate God hath died for me!
The Father’s co-eternal Son
Bore all my sins upon the tree :
The incarnate God for me hath died;
My Lord, my Love, is crucified.

2 Behold him, all ye that pass by,
The bleeding Prince of Life and Peace!
Come, sinners, see your Saviour die,
And say, was ever grief like his!
Come, feel with me his blood applied ;
My Lord, my Love, is crucified.

3 Is crucified for me and you,
To bring us rebels back to God;
Believe, believe the record true;
Ye all are bought with Jesus’ blood ;
Pardon for all flows from his side ;
My Lord, my Love, is crucified.

4 Then let us sit beneath his cross,
And gladly catch the healing stream ;
All things for him account but loss,
And give up all our hearts to him ;
Of nothing think or speak beside,—
“My Lord, my Love, is crucified.”
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4 At uske tapayetuman,
Oosam up‘sasin makewin !
Mun’towe sakehewawin

Oche ne pukitinisoon.

68 6:8s. (154)
UN'TO, kakwi ka totumun !
Jesus, Mun’to, n‘ nipoostumak !
Otawemow Ookoosisa
Neya oche nipeyepun:
Mun’to ayinewit neya
Oche ke chestuhaskwatow.
2 Wapumik ka mayaskowik
Kech’ Okemow & nipuhit,
Astumitik machat ‘seyak,
Wapumik pamachehitak
Ayatak oo pimat ‘sewin,
Ka ke nipoostumakooyuk.

3 Christ nipuhow kitta oche
Kewatuhikooyuk Mun’took,
Tapwatumook, tapwatumook,
Tapuhikastumakooyuk ;
Kak‘yow asanumakooyuk.
Ka ke nipoostumakooyuk.

4 As’'tayatikook upetak
Sepa, 'ta pimachehituk,
Weya mitoone ’ta oche
Meyuk ‘sa ke tainana;
Weya piko mamichimuk
Ka ke nipoostumakooyuk.
10
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69 6-7s. (160)
OCK of ages, cleft for me,
R Let me hide myself in thee;
Let the water and the blood,
From thy wounded side which flowed,
Be of sin the double cure,
Save from wrath and make me pure.

2 Could my tears for ever flow,
Could my zeal no languor know,
These for sin could not atone ;
Thou must save and thou alone :
In my hand no price I bring,
Simply to thy cross I cling.

3 While I draw this fleeting breath,
When my eyes shall close in death,
When I rise to worlds unknown,
And behold thee on thy throne,
Rock of ages, cleft for me,

Let me hic%e myself in thee.

70 7s. (161)
NEVER further than thy cross,
Never higher than thy feet ;

Here earth’s precious things seem dross;

Here earth’s bitter things grow sweet.

2 Gazing thus our sin we see,
Learn thy love while gazing thus;
Sin, which laid the cross on thee,
Love, which bore the cross for us.
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6-7s.

AKEKA kistapiskak
Akota ka kasooyan,
Nipe usiche mikoo
Kispikak wachikowik :
Muche‘tewin mitoone
Ne ka oche pakehik.

Kakeks matooyana,

Apo utooskayani,

Numma kakwi aputun,
Keya k& pimacheyun;
Numma kiakwi n’tukoonan,
Keya teapwatatan.

Ota makwach yayayan,
Mena ute nipeyan,
‘Spimik ‘ta opiskayan,
Mena ta wapumitan ;
Kakeka Kistapiskak,
Akota ka kasooyan.

Ts.

STAYATIKOOK iskoo,
Kisewak ke sitewak,
Uske kakwi pikwuntow,
Ata sewak, mayatun.

Ne muchetewin nookwun,
Mena ke sakewawin ;

A ke sakeheyun ‘sa
Ke ke nipoostumoowin.

(160)

(161)
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3 Here we learn to serve and give,
And, rejoicing, self deny ;
Here we gather love to live,
Here we gather faith to die.

4 Pressing onward as we can,
Still to this our hearts must tend ;
Where our earliest hopes began,
There our last aspirings end ;

5 Till amid the hosts of light,
We in thee redeemed, complete,
Through thy cross made pure and white,
Cast our crowns before thy feet.

71 8,8,7,8,8,7. (164)

ARKLY rose the guilty morning,
When, the King of Glory scorning,
Raged the fierce Jerusalem ;
See the Christ, his eross upbearing,
See him stricken, wounded, wearing
The thorn-platted diadem.

2 Not the crowd whose cries assailed him,
Not the hands that rudely nailed him,
Slew him on the cursed tree;
Ours the sin from heaven that called him,
Ours the sin whose burden galled him
In the sad Gethsemane.
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3 Ota ke pumestatin
Ase anwatasooyan ;
Mitoone seakehitan
Chikama ka nipeyun.

4 Eyekook kasketayan
Ne taik a natitan,
Ooskuch aspayimooyan,
Akota atapeyan.

5 Peyis wasdyas'winik,
Mitoone pamacheyun,
Misews peakeyun
Akwa ka wechawitan.

11 8,8,7,8,8,7. (164)

UNTIPISKOW 3 kesikak,
Mawuch Kiche Okemowa
Jerusalem & pukwatat ;
Weya Christ 4 nuyuchikat,
A akoohit, & poostiskuk
Thorn ustootin oostikwanik.

2 Numo’ya ka kekamatchik
Apo ka Chestaskwatatchik,
Piko, ka nipuhatchik ;
Ke muche‘tewinenow
Koosikwun ka ke nayatuk
Unta Gethsemeneik.
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3 For our sins, of glory emptied,
He was fasting, lone, and tempted,
He was slain on Calvary ;
Yet he for his murderers pleaded :
Lord, by us that prayer is needed ;
We have pierced, yet trust in thee.

4 In our joy or tribulation,
By thy precious cross and passion,
By thy blood and agony,
By thy glorioue resurrection,
By thy Holy Ghost’s protection,
Make us thine eternally.

e : C.M. (165)

EHOLD the Saviour of mankind
Nailed to the shameful tree!
How vast the love that him inclined
To bleed and die for thee !

2 Hark, how he groans! while nature shakes
And earth’s strong pillars bend ;
The temple’s veil in sunder breaks,
The solid marbles rend.

3 'Tis done! the precious ransom’s paid,
“Receive my soul,” he cries !
See where he bows his sacred head ;
He bows his head, and dies!
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3 Muchetewin oche totum
Paukoo 3 kukwachehit,
Nipuhow Calvaryik ;
Maka ke mowemoostowio
Unehe ka nipuhikoot
Oche Otawemowa.

4 Meyway mooyak kwatuk’seyak,
Ket astayatikoom oche,
A ke kukwatuk’seyun;
Mena & ke wuniskayun.
Weya Kunach’ acha’k oche
Kakeka pimache’nan.

12 C.M. (165)

APUM ka Pimachehewat
Ka ke chestaskwahoot,
Tapwa ke sakehikoonow
Ka ke oche nipit.

2 Nutootak & mumapinat,
Uske numepuyew,
Wawach & ka—kistapiskak
Ke tataskepuyew.

3 “Sasai ne kesetipuhan,
Net a’cha’koom o’tin,”
X ke itwat, namiskwayew,
Akose 3 nipit.
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4 But soon he’ll break death’s envious chain,
And in full glory shine;
O Lamb of God! was ever pain,
‘Was ever love, like thine ?

C.M. (166)

3
ALAS ! and did my Saviour bleed ?
And did my Sovereign die ?
Would he devote that sacred head
For such a worm as I?

2 Was it for crimes that I have done,
He groaned upon the tree ?
Amazing pity ! grace unknown,
And love beyond degree !

3 Well might the sun in darkness hide,
And shut his glories in,
When Christ, the mighty Maker, died
For man, the creature’s sin.

4 Thus might I hide my blushing face -
While his dear cross appears;
Dissolve my heart in thankfulness,

And melt mine eyes to tears.

5 But drops of grief can ne’er repay
The debt of love I owe; )
Here, Lord, T give myself away,—
"Tis all that I can do.
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4 Maka wepuch apisisin
A kiche wasisoot,
Tapwa ke wesukayetum
Neya a sakehit.

3 C.M. (166)
USKACH tapwa ke mikowew,
N’Opimachehewam,
Neya oche munechoosis
Asenakooseyan.

2 Ne muchatisewina na
Ka ke nipuhikoot ?
Muskach kisawatisewin,
Tapw3 isa misow.

3 Tasipwa pesim ke kasoot,
Jesus & nipuhit,
Ayiseyinewa oche
A ke muchetwayit.

4 Ne ka nundpawehikoon
Ne muchetwawina,
A mamitoonayetuman
Ka ke totumowit.

5 Tapwa maka numoweya
Ne ka ke tipuhan ;
Ne ka pukitinitisoon,
O Jesus, otinin.
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4 C.M. (167)

ESUS, thou all-redeeming Lord,
Thy blessing we implore ;
Open the door to preach thy word,
The great effectual door.

2 (Gather the outcasts in, and save
From sin and Satan’s power;
And let them now acceptance have,
And know their gracious hour.

3 Lover of souls, thou know’st to prize
What thou hast bought so dear;
Come then and in thy people’s eyes
With all thy wounds appear.

4 Appear, as when of old confest
The suffering Son of God;
And let them see thee in thy vest
But newly dipt in blood.

5 The hardness from their hearts remove,
Thou who for all hast died:
Show them the tokens of thy love,
Thy feet, thy hands, thy side.

6 Thy side an open fountain is,
Where all may freely go,
And drink the living streams of bliss,
And wash them white as snow.
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14 C.M. (167)

ESUS, ke maw'moostatinan,
Ka pimache’'wiyun,
Pasketana 'che iskwatam
’Che achimoostatak.

2 O, ootatawdyimoowuk
Akwa pimachehik,
A muchat’sechik o’tinik
"Ta kiskayimiskik.

3 Ka sakehutchik a‘chakwuk
Ka oche nipeyun,
Nookoose 'ta wapumiskik
A chestaskwuhooyun.

4 Nookoose tapiskooch kayas
A ke ’kwatukiseyun,
Ke kunache mikoom sakan
A ke sekinumun.

5 Ooske mitdi meskooch meyin,
Naspiche ’ta pakuk ;
Waputeyin 3 sake’yun
Ata méachat’seyan.

6 Kunache mikoo kispikak
Wiche sekinumun
Kak‘yow sakan 'ta natukik
Kitta pakehutchik.
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7 Ready thou art the blood to apply,
And prove the record true ; o
And all thy wounds to sinners ery,
“I suffered this for you!”

5 LM (172)

E dies, the Friend of sinners dies !
Lo! Salem’s daughters weep around ;
A solemn darkness veils the skies;
A sudden trembling shakes the ground.

2 Come, saints, and drop a tear or two
For him who groaned beneath your
. load;
He shed a thousand drops for you,
A thousand drops of richer blood.

3 Here’s love and grief beyond degree ;
The Lord of glory dies for man!
But, Lo! what sudden joys I see,
Jesus, the dead, revives again !

4 The rising God forsakes the tomb;
The tomb in vain forbids his rise;
Cherubic legions guard him home,
And shout him welcome to the skies.

5 Break off your tears, ye saints, and tell
How high your great Deliverer reigns;
Sing how he apoiled the hosts of hell,
And led the monster death in chains.
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7 A ke ochestumoweyak
"Ta kachenahooyak
A pimacheheyak, ata
Ke muchatiseyak.

et LM. (172

IPEW Una ka Sakehat
Kak‘yow machatiseyit,
Uske ke nunumepuyew
Kusketipiskow ispimik.

2 O astumik eyinetook,
Kiche mitoondyetumak
Oo kiche sakehewawin
Una ka nipoostumatuk.

3 Mateka ! Sasai wuniskow
Chepuyekumekook oche,
Angeletook, eyinetook,
Naspich moochekiyetumook.

4 Eyinetook, poone matook,
Jesus & tipayechekat,

Nipoowin ka sakoochetat,

Nesta muche munetowa.

5 Isik, kakeka pimatise
Ka kiche Okemaweyun,
Ka ke netawekeyupun,
Kiehe pimachehewayun.
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6 Say, « Live for ever, wondrous King !
Born to redeem, and strong to save;”
Then ask the monster, “ Where’s thy
sting ?”
And, “Where’s thy victory, boasting
grave ?”

76 Ts. (174)
o “ (YHRIST, the Lord, is risen to-day,”
Sons of men and angels say;
Raise your joys and triumphs high ;
Sing, ye heavens; thou earth, reply.

2 Love’s redeeming work is done;
Fought the fight, the battle won ;
Lo! the sun’s eclipse is O'er,

Lo! he sets in blood no more.

3 Vain the stone, the watch, the seal,
Christ hath burst the gates of hell;
Death in vain forbids his rise,
Christ hath opened Paradise.

4 Lives again our glorious King ;
Where, O death, 1s now thy sting ?
Once he died our souls to save ;
Where’s thy victory, boasting grave ?

5 Soar we now where Christ hath led,
Following our exalted Head ;
Made like him, like him we rise,
Ours the cross, the grave, the skies.
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6 Kukwachehik ’sa nipoowin,
“Tanta wesukehewawin ?
Nesta keya yikwuhuskan,
Tanta sakoochehewawin ?2”

76 Ts. (174)

HRIST unooch ke wuniskow,
Misews itwanewun,
Soke mumatakoosik,
Nikumook ’spimik, uskek.

2 Pamachewat seake'wat,
Kesitow utooskawin,
Misewa wasdyas'wun,
A poone kasoot pesim.

3 Pasketdnum yikwuhuskan,
Naspiche & wuniskat,
Christ sakootow nipoowin,
Pasketanum paradise.

4 Pimatisew kakeka
Ke kiche okemam’now,
A nipoostumakooyuk,
Tuke ke m’michimanow.

5 Ket opiskanow akwa
A pimitisuwuk Christ,
Mwache a nuspitowuk
Ispimik ki wechawuk.
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6 King of glory! Soul of bliss!
Everlasting life is this,—
Thee to know, thy power to prove,
Thus to sing, and thus to love.

8,7,8,7,4,7. (175)

ekd
OME, ye saints, look here and wonder,
G See the place where Jesus lay;
He has burst his bands asunder;
He has borne our sins away ;
Joyful tidings!
Yes, the Lord has risen to-day.

2 Jesus triumphs! sing ye praises;
By his death he overcame;
Thus the Lord his glory raises,
Thus he fills his foes with shame:
Sing ye praises!
Praises to the Victor’s name.

3 Jesus triumphs! countless legions
Come from heaven to meet their King!
Soon, in yonder blessed regions,
They shall join his praise to sing ;
Songs eternal
Shall through heaven’s high arches
ring.
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6 N’Kiche Okemamenan,
Tapwi pimatisewin,
Kutta kisk&yimitak
Mena 'ta sakehitak.

vy 8,7,8,7,4,7. (175)
STUMIK kanachehooyak,
Cheest, ota ke pimisin ;
Tukoopisoowina maka
Akwa pekoonum Jesus;
O, patumook !
Tapwé wuniskow unooch.

2 Jesus tipay‘chekat nipew,
Akose sakooche’wio ;
Awusima kistdyimow ;
Nunapawisewuk ka
Pukwatatchik ;

Kakeyow nikumoostak.

3 Jesus sakooche'wdo ! mechat
Nukiskak Wakemawit :
Wepuch kiche kesikook ’ta
We nikumoostawawuk ;
0O, kakeki
Mumichimik ispimik.

11
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8 7s. (176)
HRIST, the Lord, is risen again,
C Christ hath broken every chain;
Hark ! angelic voices cry,
Singing evermore on high,
Hallelujah ! Praise the Lord !

2 He who gave for us his life,
‘Who for us endured the strife,
Is our Paschal Lamb to-day ;
We, too, sing for joy, and say,

" Hallelujah ! Praise the Lord!

3 He who bore all pain and loss,
Comfortless, upon the cross,
Lives in glory now on high,
Pleads for us, and hears our cry ;

Hallelujah! Praise the Lord!

4 Now he bids us tell abroad
How the lost may be restored,
How the penitent forgiven,

How we, too, may enter heaven ;
Hallelujah ! Praise the Lord !

99 4-6s & 2-8s. (178)
GOD is gone up on high,
With a triumphant noise ;
The clarions of the sky
Proclaim the angelic joys;
Join all on earth, rejoice and sing ;
Glory ascribe to glory’s King.
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18 Ts. (176)
HRIST mena ke wuniskow,
Pekoonum tukoopisoowiu ;
Ma! @ngeluk tedpwitchik,
Kakeka nakumootchik,
Mumichimik Muneto !

2 Ka nipoostumatuk,
Ka ke kukwatuketat,
Ka pimachehikooyuk
Ke ka mumichimanow ;
Mumichimik Muneto !

3 Naspich katimakisit,
Asitayatikook dyat ;
Maka kistatisew unooch,
A itwastumakooyuk,

Mumichimik Muneto !

4 Wawetumook, k’tikoonow,
Ka wunehoot ki patuk,
A michiyuwiasit, tan’se
K& petookat ispimik,
Mumichimik Muneto !
e 4-6s & 2-8s. (178)
UNETO Ispimik
Sasai ke itootao,
Mumatakoosewuk
Angeluk misewd;
Misewa uskek nikumook,
Meywaymik Kiche Okemow.
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2 All power to our great Lord

Is by the Father given;
By angel-hosts adored,
He reigns supreme in heaven:
Join all on earth, rejoice and sing;
Glory ascribe to glory’s King.

High on his holy seat,

He bears the righteous sway ;
His foes beneath his feet

Shall sink and die away :
Join all on earth, rejoice and sing;
Glory ascribe to glory’s King.

His foes and ours are one,
Satan, the world, and sin;
But He shall tread them down,
And bring his kingdom in:
Join all on earth, rejoice and sing;
Glory ascribe to glory’s King.

Till all the earth, renewed
In righteousness divine,
With all the hosts of God
In one great chorus join :
Join all on earth, rejoice and sing ;
Glory ascribe to glory’s King.
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2 Sokat'sew misewa
Otaweya oche,
Kistay‘ mik angela
Misewa tipay‘tum :
Misewa uskek nikumook,
Meyway‘mik Kiche Okemow.

3 Mawuch ’spimik ayow,
Kwiusk tipayetum !
Ka ke pukwatikoot
Kutta sakoochehao :
Misews uskek nikumook,
Meyway mik Kiche Okemow.

4 0o nootinakuna,
Ke nootinikoonow,
Kutta ke sakoohao,
Kache Okemawit:
Misew3 uskek nikumook,
Meywaymik Kiche Okemow.

5 Peyis uskek kutta
Mun’towatisewuk,
Ispimik ’ta weche
Nikmoostowawuk,
Misew#d uskek nikumook,
Meywaymik Kiche Okemow.
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80 LM. (179)

UR Lord is risen from the dead,
Our Jesus is gone up on high;

The powers of hell are captive led,
Dragged to the portals of the sky.

2 There his triumphal chariot waits,
And angels chant the solemn lay:
Lift up your heads, ye heavenly gates;
Ye everlasting doors give way !

3 Loose all your bars of massy light,
And wide unfold the ethereal scene;
He claims these mansions as his right;
Receive the King of glory in!

4 Who is the King of glory? Who?
The Lord that all our foes o’ercame ;
The world, sin, death, and hell o’erthrew ;
And Jesus is the Conqueror’s name.

5 Lo! his triumphal chariot waits,
And angels chant the solemn lay :
Lift up your heads, ye heavenly gates;
Ye everlasting doors give way !

6 Who is the King of glory? Who?
The Lord, of glorious power possessed ;
The king of saints, and angels too,
God over all, for ever blest !
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80

E Pimachehewamenow

Wuniskow nipoowin oche,

Kiche kesikook itootdo
Mucheaya & sakoohat.

2 Akota pahik 'tapanask,
Ageluk mumichimawuk,
Atwachik, “Pasketdpuyik,
"Ta petookdo iskwatamik.”

3 Owana Kiche Okemow ?
Kistat'sewin tapayetuk,
Ka Tipayechikat Una,
Jesus, Oosakoochehewdo.

4 Kiche ’tapanaskwa pahik,
Angeluk mumichimawulk,
Kitta pasketapuyewa
Iskwatama ’ta petookat.

5 Owana Owa? Owana
Ka kiche tipayimewat ?
Jesus Christ kiche kesikook,
Ota mena Wakemowit.

6 Owana owa Okemow ?
Mawuch Una seyookatisit ;
Ookunachehoowa mena
Angela ka tipayimat.

L.M.

(179)
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81 LM. (180)
"V HERE high the heavenly temple

stands,
The house of God not made with hands,
A great High Priest our nature wears,
The guardian of mankind appears.

2 He who for men their surety stood,
And poured on earth his precious blood,
Pursues in heaven his mighty plan,

The Saviour and the friend of man.

8 Though now ascended up on high,
He bends on earth a brother’s eye;
Partaker of the human name,

He knows the frailty of our frame.

4 Our fellow-sufferer yet retains
A fellow-feeling of our pains;
And still remembers in the skies
His tears, his agonies, his eries.

5 In every pang that rends the heart,
* The Man of sorrows had a part;
Touched with the feeling of our grief,
He to the sufferer sends relief.

6 With boldness, therefore, at the throne,
Let us make all our sorrows known ;
And ask the aid of heavenly power
To help us in the evil hour.
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81 LM. (180)

UN’TO oo waskuhikunik
Mawuch Ispimik & ustak,
Akota kakeka ayow
Ka Kunowayimikooyuk.

2 Uskek ka@natuk oomikoom.
Ney’ oche ka ke sekinuk,
Ispimik unooch nookootow,
Wache pimachehikooyuk.

3 Ata ispimik opiskow
“N’ chewametik ” ke 'tikoonow,
Zka & meyoo ayayuk,
Ke nunatowehikoonow ;

4 Ka ke ‘se kukwatuketat,
Ke kitimakay mikoonow ;
Kunokiskisew ispimik
Ka ke ’se wesukayetuk.

5 Misewa wesukoohoowin
Ayinewit ke moosetow,
Akose kaskayimituk,

Ke nesookumakoonanow.

6 Keyam kiche upewinik
Ka moosetayuk wetatak,
"Ta pukoosayimuk Mun'to
Kutta sawayimikooyuk.
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THE HOLY SPIRIT.
82 C.M. (183)

PIRIT divine, attend our prayers,
And make this house thy home;
Descend with all thy gracious powers,
O come, great Spirit, come !

2 Come as the light ! to us reveal
Like sacrificial flame ;
Let our whole soul an offering be
To our Redeemer’s name.

3 Come as the fire! and purge our hearts
Like sacrificial flame ;
Let our whole soul an offering be
To our Redeemer’s name.

4 Come as the dew ! and sweetly bless
This consecrated hour ;
May barrenness rejoice to own
Thy fertilizing power.

5 Come as the dove ! and spread thy wings,
The wings of peaceful love ;
And let thy church on earth become
Blest as the church above.

6 Come as the wind, with rushing sound
And Pentecostal grace !
That all of woman born may see
The glory of thy face.



KUNACHE A‘CHA‘K. 163

KUNACHE A‘CHA‘K.

82 C.M. (183)
ECH‘ A’cha’k nutootowinan,
Pa weke n’ tainak,
Kakeka sokatisewin,
Keche Acha’k, astum.

2 Astum, wastanumowinan,
"'Ta wapumisooyak,
ase kitimakiseyak,
Ase muchat ‘seyak.

3 Astum tapiskoch iskootao
"Ta pakehikooyak
Net itatisewinenak,
"Ta kunatiseyak.

4 Tapiskoch ukoosipayow,
O Sawayiminan,
Makwach 2 mowemoostatak
Nesookumowinan.

5 Astum tapiskoch omemew,
"Ta meywatiseyak,
Weya & wekeyun ota
Tapiskoch ispimik.

6 Astum tapiskoch & yoowik,
Tapiskoch Pentecost ;
Ka ke ’se sawayimutchik,
Pa sawayimenan.
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7 Spirit divine, attend our prayers,
Make a lost world thy home ;
Descend with all thy gracious powers,
O come, great Spirit, come !

83 C.M. (184)
OME, Holy Spirit, heavenly Dove,
With all thy quickening powers;
Kindle a flame of sacred love
In these cold hearts of ours.

2 In vain we tune our formal songs,
In vain we strive to rise;
Hosannas languish on our tongues,
And our devotion dies.

3 And shall we then for ever live
At this poor dying rate ?
Our love so faint, so cold to thee,
And thine to us so great !

4 Come, Holy Spirit, heavenly Dove,
With all thy quickening powers;
Come, shed abroad the Saviour’s love,
And that shall kindle ours.

84 C.M. (185)
o ® WHY should the children of a king
Go mourning all their days?
Great Comforter, descend, and bring
The tokens of thy grace.



KUNACHE A‘CHA‘K. 165

7 O Acha‘k nutootowinan,
Ota uskek aya,
Yase kunowapuminan,
Ke‘che A’cha’k, astum.

83 C.M. (184)
STUM Kanat ‘seyun A‘chak,
Keke sokat‘sewin,
Kanatuk sakehewawin
N¢ tainak meyinan.

2 Pikwuntow ne nikumoonan
"Ta meywayimooyak,
Tapiskoch & nipayak ’sa
A mumichimitak.

3 Kakeka maka akose
Che ka pimat‘seyak ?
Apeses 4 sakehitak,
Mistuhe seake’yak.

4 Astum Kanatisit A‘cha’k,
Keke pimat ‘sewin,
Jesus 0o sakehewawin
Mitoone meyinan.

84 C.M. (185)
T7 ICH¢ Okemow ookoosisa
Tanik’ & matooyit ?
Ookakechehewio keyam,
Ochestumowinan.
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2 Dost thou not dwell in all thy saints,
And seal the heirs of heaven ?
When wilt thou banish my complaints,
And show my sins forgiven ?

3 Assure my conscience of its part
In the Redeemer’s blood ;
And bear thy witness with my heart,
That I am born of God.

4 Thou art the earnest of his love,
The pledge of joys to come:
May thy blest wings, celestial Dove,
Safely convey me home!

85 6-8s. (189)

OME, Holy Ghost, all-quickening fire,
Come, and in me delight to rest;
Drawn by the lure of strong desire,
O come and consecrate my breast !
The temple of my soul prepare,
And fix thy sacred presence there.

2 If now thy influence I feel,
If now in thee begin to live,
Still to my heart thyself reveal ;
Give me thyself, for ever give:
A point my good, a drop my store,
Eager I ask, I pant for more,
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2 Kanat ‘sitchik ootaiwak
Nummache ke wekin ?
Tanispe kitta iseyun,
“ Ket usinumatin 2”

3 Wechehin ! “ kachenach,” isin,
“Christ ke pimachehik ;”
O weta peche ne taik
“K’t ache osehitin.”

4 Nekan keya ke panasin,
“ Uspay moo,” dseyun;
Ota wechawin, usiche ‘
"Spimik kewatuhin.

85 6-8s. (189)

STUM kesikoo iskootao,
Kunach’ Acha’k n‘ taik weke,
Naspich natowayimitan,
O, misewd kunachehin !
Kwayachehin net a‘cha‘kook,
Akota kitta wekeyun.

2 Kespin unooch ne moosetan
Tapwi ke pimatisewin,
Awusima waputeyin
Keyow, kakeks wechawin ;
Upeses piko net ayan,
Tuke awusima meyin.
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3 Eager for thee I ask and pant,
So strong the principle divine
Carries me out with sweet constraint,
Till all my hallowed soul is thine ;
Plunged in the Godhead’s deepest sea,
And lost in thine immensity.

4 My peace, my life, my comfort thou,
My treasure, and my all thou art;
True witness of my sonship, now
Engraving pardon on my heart;
Seal of my sins in Christ forgiven,
Earnest of love, and pledge of heaven.

5 Come then, my God, mark out thine heir;
Of heaven a larger earnest give ;
With clearer light thy witness bear,
More sensibly within me live;
Let all my powers thy entrance feel,
And deeper stamp thyself the seal.

LM. (191)

86
JESUS, we on the words depend,
Spoken by thee while present here,—
“The Father 1n my name shall send
The Holy Ghost, the Comforter.”.

2 That promise made to Adam’s race,
Now Lord, in us, even us, fulfil ;

And give the Spirit of thy grace,
To teach us all thy perfect will.
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3 Naspich ke we ayawitin,

86

Aspeche tipayimeyun,
Aspeche meywayetuman

Keya kiche ayaweyun;
Mitoone ’ta nuspitowuk
Una ne Kisd Munetoom.

Keya ne pimatisewin,
Misewa kakwi ke meyin ;
Unooch 3 wetumoweyun,
A poondyetumoweyun ;
Christook & uspayemooyan,
Ispimik ’ta wechawitan.

Mitoone ache osehin,
Mena awusimi meyin
"Chekesikoowe makewin ;

O, weche pimatisemin ;
Keyam aya n’ taik peyis
Misewa ne kunatisin.

L.M.

ESUS, n" mumisetotinan
Uskek ka ke ayumeyun,
“ Otawemow n‘ Weyoowinik
A’cha’k ke ka meyikoowow.”

2 Awuko usootumoowin

Neyunan unooch meyinan,
Kunache ket A’cha’k kitta
Ka—kiskinoohumakooyak.

12

169

(191)
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3 That heavenly Teacher of mankind,
That Guide infallible impart,
To bring thy sayings to our mind,
And write them on our faithful heart.

4 He only can the words apply,
Through which we endless life possess;
And deal to each his legacy,
Our Lord’s unutterable peace.

5 That peace of God, that peace of thine,
O might he now to us bring in,
And fill our souls with power divine;
And make an end of fear and sin.

6 The length and breadth of love reveal, '
The height and depth of Deity ;
And all the sons of glory seal,
And change, and make us all like thee.

87 LM. (194)
COME, Holy Spirit, raise our songs
To reach the wonders of the day,

When with thy fiery cloven tongues
Thoudidst those gloriousseenes display.

2 O ’twas a most auspicious hour,
Season of grace and sweet delight,
Whenthou didst come with mighty power,
And light of truth divinely bright!
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3 Ka kiskinoohumakooyak,
Misewd ka kiskayetuk
Ket itwawina, O, keyam
Ne ka wawetumakoonow.

4 Weya piko ka kusketat
Nisetotumoowin tapwa

Kitta ochestumakooyak,

Mena keyamawisewin.

5 Une keyamayimoowin
Patus unooch ke ayayak,
Net a‘cha‘koonak num‘wekach
Chikama n‘ ka koostachenan.

6 Misewa sakehewawin
Mitoone waputeyinan,
Kakeyow ache osehenan,
Peyis ka nuspitatak.

87 LM. (194)

STUM Kunach’ Acha'’k, a we
Sokat ‘seyak ka ke ise
Sokat ‘sechik Pentecostik,
Kech ‘skootiwe kesikow.

2 Naspich meyookesikaw ‘sa
Kakeyow a meywatukik,
Sokatsewin & patayun,
Usiche wasayasewin.
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3 By this the blest disciples knew
Their risen Head had entered heaven;
Had now obtained the promise due,
Fully by God the Father given.

4 Lord, we believe to us and ours
The apostolic promise given ;
We wait the Pentecostal powers,
The Holy Ghost sent down from heaven.

5 Assembled here with one accord,
Calmly we wait the promised grace,
The purchase of our dying Lord :
Come, Holy Ghost, and fill the place.

6 If every one that asks may find,
If still thou dost on sinners fall,
Come as a mighty rushing wind ;
Great grace be now upon us all.

7s. (197)

88 '
HOLY Ghost, with light divine,
Shine upon this heart of mine;
Chase the shades of night away,
Turn my darkness into day.

2 Holy Ghost, with power divine,
Cleanse this guilty heart of mine;
Long hath sin, without control,
Held dominion o’er my soul.
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3 Oma oche discipleuk
Ke kiskayetumwuk sasai
Oot Okemamewow & ke
Petookayit ‘chekesikook.

4 Ne Tipayechikdminan,
Ne tapwatanan nestunan,
Kunach‘ Achak makwach unooch
Tapiskoch kitta meyeyak.

5 Ota mawuchehitooyalk,
Tapiskoch atayetumak,
A pahitak, Ke‘che Achak,
O petooka ne tainak.

6 Owanatooks wa miska’t
Keyam, ata ke muchatsew
Kutta sawayimik ! unooch
Misewd sawayiminan.

88 Ts. (197)

"(MHE Acha‘k keke wastao
Wasaska ota ne taik,
Kesikow kutta nookwun
Meskooch wunetipiskow.

2 Seokat‘seyun Achak
Kasena muche ne tai,
Muche muneto kinwas
Ke sakoohao n‘a‘cha‘kwa.
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3 Holy Ghost, with joy divine,
Cheer this saddened heart of mine;
Bid my many woes depart,

Heal my wounded, bleeding heart.

4 Holy Spirit, all divine,
Dwell within this heart of mine;
Cast down every idol-throne,
Reign supreme, and reign alone.

89 SM. (198)

ORD God, the Holy Ghost,
In this accepted hour,
As on the day of Pentecost,
Descend in all thy power.
‘We meet with one accord
In our appointed place,
And wait the promise of our Lord,
The Spirit of all grace.

2 Like mighty rushing wind
Upon the waves beneath,
Move with one impulse every mind ;
One soul, one feeling, breathe ;
" The young, the old, inspire
With wisdom from above ;
And give us hearts and tongues of fire
To pray, and praise, and love.
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3 Meywatumoowe Achak
" “Meywata,” ise ne tai,
Ne muche’tewin wapina,
Unooch eyinekahin.

4 Acha‘k, Munetoweyun,

Weke akwa ne taik,
Mun‘tokana wapina,
Misewa tipayimin.

89 SM. (198)

ANATISIT Acha'k,
Makwach mwache unoo‘ch
Tapiskoch makwach Pentecost,
O, pache nasinan :
Paukwunook ota
N mawuchehitoonan,
Ne pahanan Acha‘k; keyam
Pa sawayiminan.

2 Tapiskoch & kestik

Unta kiche kumek,

O, wechehinan paukwun

"Che itayetumak:

Ooskinekew, westa

Kasaweyinewit,

"Skootao ‘ta pakehikoyak
‘Che pakatiseyak.
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3 Spirit of light, explore

And chase our gloom away,

With lustre shining more and more
Unto the perfect day.
Spirit of truth, be thou
In life and death our guide;

O Spirit of adoption, now
May we be sanctified.

90 6,6,7,7,7,7. (200)

INNERS, your hearts lift up,
Partakers of your hope !
This, the day of Pentecost;
Ask, and ye shall all receive;
Surely now the Holy Ghost
God to all that ask shall give.

2 Ye all may freely take
The grace for Jesus’ sake ;
He for every man hath died,
He for all hath risen again ;
Jesus now is glorified ;
Gifts he hath received for men.

3 Blessings on all he pours,
In never-ceasing showers ;
All he waters from above ;
Offers all his joy and peace,
Settled comfort, perfect love,
Everlasting righteousness.



90

KUNACHE ACHAK.

3 Ke wastawin oche

Waseta tipiskow,

Ayewak ate wasetd

Peyis & wasayak ;

Tapwawine Acha'k,

Mosuk wechawinan,

Kanat'seyun Achak keyam
Pa kunachehinan.

2-6s & 4-Ts,

A muchatiseyak,
Akwa uspayimook
Pentecost om* kesikow.
Pukoosdy’mik Muneto,
Tapwa Kunache Achak
Ke ka ma-meyikoowow.

Sakan otinumook,

Weya Jesus o’che;
Kak‘yow nipoostumowio,
Kak‘yow oche wuniskow,
Unooch kistayetakoosew,
Makewin & meyituk.

Kak'yow sawayimao
Tapiskooch kimewun
Kichekesikook oche :
Kak’yow oweya meyio
Meywatumoowin nesta
Kwiusketatisewin.

177

(200)
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4  All may from him receive
A power to turn and live ;
Grace for every soul is free :
All may hear the Spirit’s call ;
All the Light and Life may see ;
All may feel he died for all.

5  TFather, behold, we claim
The gift in Jesus’ name !
Now, the promised Comforter
Into all our spirits pour ;
Let him fix his mansion here,
Come, and never leave us more.

91 5,5,5,11. (202)
WAY with our fears,
Our troubles and tears !
The Spirit is come,
The witness of Jesus returned to his home;
The pledge of our Lord
To his heaven restored
Is sent from the sky,
And tells us our Head is exalted on high.

2 Our Advocate there
By his blood and his prayer
The gift hath obtained,
For us he hath prayed, and the Comforter
Our glorified Head [gained ;
His Spirit hath shed,
With his people to stay,
And never again will he take him away.
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2

KUNACHE ACHAK.

4 Kak’yow weya oche
Kutta ke pimat‘sew;
Mitoone kisdwatsew;
Acha’k nutoomao kak’'yow ;
Kak’yow ’ta ke waputum
Kiche wasiyasewin.

5 N‘Ota, ne we ayan
Jesus 00 makewin;
Oomeyootahao n‘taik
Unooch makwach O meyin;
Akota 4a we wekew,
Aka kitta nukusit.

5,5,5,11.

WAPINATAK
, . Koostachewina,
Tukoosin Acha‘k;
Jesusa ka achimat, 4 tukoosik.
A pa achimat,
A ke kewayit
Ispimik ise:
Ispimik & kistayetakooseyit.
Ka itwastumatuk
Oomikoom oche,
Makewin meyow :
Oomeyootahao ke meyikoonanow
K’Okemamenow
Acha’kwa meyao
Oot eyinema:
Nummawekach kitta we nukutio.

179

(202)
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3 Our heavenly guide
With us shall abide,
His comforts impart,
And set up his kingdom of love in the heart.
The heart that believes
His kingdom receives,
His power and his peace,
His life, and his joy’s everlasting increase.

4 The presence divine
Doth inwardly shine,
The Shechinah shall rest
On all our assemblies, and glow in our
breast ;
By day and by night
The pillar of light
Our steps shall attend,
And convey us safe to our prosperous end.

5 Then let us rejoice
In heart and in voice,
Our Leader pursue,
And shout as we travel the wilderness
through ;
With the Spirit remove
To Zion above,
Triumphant arise,
And walk with our God, till we fly to the
skies.
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3 Ka Nekanit, ‘sa

Kesikook oche
Sokat’ sewinik

Kutta tipayetum ke tainana:
Ka tapwatowat
Okemawewin
"Ta otinumwao;

Oot otanowin ‘ta yukepuyeyew.

4 Kesikoo pesim

Wasetao peche,
Wasayasewin

Misewsd ka ayayuk kutta nookwun:
Makwa kesikow,
Makwa, tipiskow,
Wuskoo weyastak,

"Ta wastanum maskunow kesikook ‘se.

5 Meywatatak

Ke tainak mana,
Pamitisuwuk ;

Meywatatak mikwach 4 pimotayuk;
Achakook oche
A opiskayuk,
Kesikook ise

A weche pimotamuk K‘sa-Muneto.
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92 8,8,7,7. (205)

IVING Water, freely flowing,
Fount of gladness, life-bestowing,
Holy Spirit, O draw nigh,
While thy name we magnify !

Full of grace from heaven thou bendest,
And to lowest depths descendest;
Seeking, through a world of sin,

Souls whom Jesus died to win.

Where one contrite tear gives token
Of a heart by sorrow broken,
Breathing forth the breath of prayer,
O blest Spirit! thou art there.

‘When the word of revelation

Glows with tidings of salvation,
Through the cross of Christ made known,
There thy saving power is shown.

Where the mourner in his anguish
Lifts to God the eyes that languish ;
When his spirit finds repose,
Comforter, from thee it lows.

O Eternal Spirit! hear us ;

Let thy power and presence cheer us ;
With thy life our souls inspire ;

With thy love our bosoms fire.

By the Father sent from heaven,

By the Saviour's promise given,

Thee we claim, O Power Divine !
Come and make our hearts thy shrine.
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o 8,8,7,7. (205)
AKAN fsa a pimichewuk
Nipe pdmatisemukuk,
Nasinan kiche A‘cha’k,
Makwa kastayimitak.
Naspich kasawatiseyun,
Naspich & muchatiseyak,
Ase we miskoweyak,
Misewd pimachinan.
Mitai ka michiyuwasit
Naspich & pukoosiyimisk,
Samak k3 pimachehut
Tukini isa pedtowut.
Muneto oot ayumewin,
“ Pimatise,” atwamukuk,
Astayatikook oche
Ke mooche pimachenan.

Oweyuk ka kuskayetuk
K‘sa-Munetowa a natat,
Aywapewin wa miskuk,
Kiche A‘cha‘k, ke meyow.
Kakeka A‘cha‘’k, patownan,
Seokat’seyun, wechehinan,
Pimachehik a‘chakwuk

Ka mumisetotaskik.

Otawemow ’chekesikook,
Weya wache wuyuweyun,
0, ka kesikak oche

Ne tainak pa weke.



184 WARNING AND INVITING.

REPENTANCE AND CONVERSION.

1. WARNING AND INVITING.

93 LM. (206)

OME, sinners, to the gospel feast,
Let every soul be Jesus’ guest;
Ye need not one be left behind,
For God hath bidden all mankind.

2 Sent by my Lord, on you*l call,
The invitation is to ALL;
Come all the world ; come, sinner, thou;
All things in Christ are ready now.

3 Come, all ye souls by sin opprest,
Ye restless wanderers after rest,
Ye poor, and maimed, and halt, and blind,
In Christ a hearty welecome find.

4 My message as from God receive ;
Ye all may come to Christ, and live ;
O let his Jove your hearts constrain,
Nor suffer him to die in vain!

5 His love is mighty to compel ;
His conquering love consent to feel ;
Yield to his love’s resistless power,
And fight against your God no more.

6 See him set forth before your eyes,
That precious, bleeding sacrifice !
His offered benefits embrace,

And freely now be saved by grace.
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MICHIYUWASEWIN MENA KVVKSKATISEWIN

93

1. WeToMAROOWIN MENA NUTOOKAMOOWIN,

LM. (206)
STUMETIK, machat’seyak,
Jesus 'ta usumikooyak ;
Numma pauk anwatowao,
Muneto kak‘yow nutoomao.

A sekimit Net Okemam,
Kak’yow astumetik, keyam,
Misewd uskek ayayak
Kitta ke pache natumak.
Astumetik ka pwawutdyak,
Naspich ka we aywapeyak,
Piko & ise akoosit

Tapwa kutta pimachehit.

Patumook! Mun‘to ayumit,
“Piko owana ki nasit,”
Tapwa ke sakehikoonow;
O, meyatan ke tainow.

Akwa 3 sakehikooyuk,
Tapwa ke ka sa,ka{lenaw’
Unooch pukitinisoostak
Mitoone poone pukwatak.

Wapumik ka meywatisit,

A ise kukwatukisit;

Ase meyoototakooyik

Kiche pimachehikooyak.
13
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7 This is the time, no more delay ;
This is the acceptable day ;
Come in this moment, at his call,
And live for him who died for all.

LM. (207)

94
0! every one that thirsts, draw nigh;
H 'Tis God invites the fallen race;
Mercy and free salvation buy ;
Buy wine, and milk, and gospel grace.

2 Come to the living waters, come !
Sinners, obey your Maker’s call ;
Return, ye weary wanderers, home,
And find my grace is free for all.

3 See from the Rock a fountain rise!
For you in healing streams it rolls;
Money ye need not bring, nor price,
Ye labouring, burdened, sin-sick souls.

4 Nothing ye in exchange shall give,
Leave all you have and are behind ;
Frankly the gift of God receive,
Pardon and peace in Jesus find.

5 “I bid you all my goodness prove;
My promises for all are free;

Come, taste the manna of my love,

And let your souls delight m mx,



94
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7 Akwa unooch tapwatumook,
Mwiche unooch i kesikak,
Samak & nutoomikooyak,
Unooch i kesikak natik.

LM. (207)

“TFO! owana wa minikwat?”
Mun‘to ka nutoomikooyak ;
Pimachewawin utawik,
Ke ka sawdyimikoowow.

2 Pamatuk nipe natumook,

Michatiseyak tapwatak ;
Pa kewik kiche kesikook,
Jesus sakan ka usootuk.

3 Waputumook kistapiskak

Mooche wiache pimichewulk,
Numo’ya sooneyow meskooch,
Nayutum Christ ka koosikwuk.

4 Akaweya kakwi patak,

Wayoot‘'sewin wapinumook,
Mun‘to oo makewin sakan
Chikama, ki otinumak.

5 “Misewa n‘ kisawat‘sewin,

Piko oweyuk otina,
Astumetik koochistumook,
Neya oche meywatumook.”
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6 “Your willing ear and heart incline;
My words believingly receive ;
Quickened your souls by faith divine,
An everlasting life shall live.”

9 LM. (208)

5
INNERS, obey the Gospel-word,
S Haste to the supper of your Lord!
Be wise to know your gracious day ;
All things are ready, come away !

2 Ready the Father is to own
And Kkiss his late-returning son ;
Ready your loving Saviour stands,
And spreads for you his bleeding hands.

3 Ready the Spirit of his love
Just now the hardness to remove,
To apply, and witness with the blood,
And wash and seal the sons of God.

4 Ready for you the angels wait,
To triumph in your blest estate ;
Tuning their harps, they long to praise
The wonders of redeeming grace.

5 The Father, Son, and Holy Ghost
Are ready, with their shining host ;
All heaven is ready to resound,
“The dead’s alive! the lost is found !”
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6 “Nauhetumook ke taiwak
Net itwawin tapwatumook ;
A tapwatumak kakeka
Ke ka pimatisinawow.”

95 LM. (208)

N‘NUHETUMOOK ayumewin,
Natik unooch Tapa‘chekat,

Weya unooch kisawatsew,

Misewd kwayaéh : O, natik.

2 Otawemow sasai pahao
"Che ochamat ookoosisa,
Ke Pimachehewamewow
Mosuk ke nutoomikoowow.

3 Kwiskekapowew ’sa A‘cha‘k
Ka muskowak ’ta wapinuk,
Kitta wetuk & kasenit,
Muneto Wayotawemet,

4 Angeluk ke pahikwuk,

© A we mumatakoositchik,
Keya oche naspich & we
Mumichimatchik Mun’towa.

5 Wayotawik, Wakoosisik,
Mena Kanatisit A‘chak
Ke pahikoonow kakeyow
Naspiche "ta, pimache’tuk.
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8,7,8,7,4,7. (210)

96
OME, ye sinners, poor and wretched,
G Weak and wounded, sick and sore;
Jesus ready stands to save you,
Full of pity, love, and power;
He is able,
He is willing ; doubt no more.

2 Come, ye needy, come, and welcome,
God’s free bounty glorify ;
True belief, and true repentance,
Every grace that brings us nigh,
Without money,
Come to Jesus Christ and buy.

3 Let not conscience make you linger,
Nor of fitness fondly dream ;
All the fitness he requireth,
Is to feel your need of him:
This he gives you;
"Tis the Spirit’s rising beam.

4 Come, ye weary, heavy-laden,
Bruised and mangled by the fall ;
If you tarry till you're better,
You will never come at all;
Not the righteous,
. Sinners Jesus came to call.
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8,7,8,7,4,7.

STUMETIK muche‘tiskuk
Ata nasoowat ‘seyak ;

Jesus kwuyachekapowew
Katimakayimikooyak,
"Ta kusketow,
"‘Kaweya sakwayimook.

Ka munaseyak, astum‘ik,
Ayak, mayikooweyak ;
Tapwa michiyuwaseyak,
Tapwa teapwatumak
Numma petoos
Kakwi k& oche natak.

Ata much&yimisooyun,
Oosam méachatiseyun,
Weya nutoway‘tum piko
Nagspich, *ta we ayawut,
Kiche meyisk
Ka Kunatisit Acha'k.

Astum’tik ka pwawutayak.

Ase muchatiseyak ;

A pahooyik peyis kiche

Tapukayimisooyak
Nummawekach

Christ kutta ke natayak.
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5 Lo! the incarnate God, ascended,
Pleads the merit of his blood:
Venture on him, venture wholly,
Let no other trust intrude ;
None but Jesus
Can do helpless sinners good.

4-6s & 2-8s. (211)

b
k BLOW ye the trumpet, blow,
The gladly solemn sound ;
Let all the nations know,
To earth’s remotest bound,
The year of Jubilee is come !
Return, ye ransomed sinners, home.

2 Jesus, our great High Priest,
Hath full atonement made,
Ye weary spirits, rest ;
Ye mournful souls, be glad ;
The year of Jubilee is come !
Return, ye ransomed sinners, home.

3  Extol the Lamb of God,
The all-atoning Lamb ;
Redemption through his blood
Throughout the world proclaim :
The year of Jubilee is come !
Return, ye ransomed sinners, home.



WETUMAKOOWIN—NUTOOKAMOOWIN. 193

5 Cheest! Jesus Ispimik ayaw
A nutootastumatak;
O, weya piko mumisek,
Numma petoos oweyuk :
Jesus piko,
Ka pimachehikooyak.

97 4-65 & 285, (211)

IPTKWUN patakwun !
Naspich meyootakwun :
Aniska ayatchik,
Misewa askumik
Jubilee kutta patumwuk,
Machatiseyak, pa kewak.

2  Jesus Pamache‘wat,
Ke nipoostumowao;
Makew aywapewin ;
O mumatakoosik ;
Jubilee pache itukwun,
Machatiseyak, pa kewak,

3 Jesus kistayimik,
Kiche Mayuchikoos,
“KaA PIMACHEHEWAT,
Misewa wetumook :

Jubilee pache itukwun,
Machatiseyak, pakewak.

2
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4  Ye slaves of sinand hell,
Your liberty receive; .
And safe in Jesus dwell,
And blest in Jesus live :
The year of Jubilee is come !
Return, ye ransomed sinners, home !

5 Ye who have sold for nought
Your heritage above,
Receive it back unbought,
The gift of Jesus’ love:
The year of Jubilee is come !
Return, ye ransomed sinners, home.

6  The gospel trumpet hear,
The news of heavenly grace ;
And, saved from earth, appear
Before your Saviour’s face:
The year of Jubilee is come !
Return, ye ransomed sinners, home.

98 8,7,8,7,3. (212)
ARK!theSaviour'svoice from heaven
Speaks a pardon full and free;
Come, and thou shalt be forgiven ;
Boundless mercy flows for thee—
Even thee ! ‘

2 See the healing fountain springing
From the Saviour on the tree ;
Pardon, peace, and cleansing bringing,
Lost one, loved one, "tis for thee—
Even thee!
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4  Ka awekan ‘weyik;
Ta-tipayimisook,
Sawayimikooyak,
Jesusook pimatsik :

Jubilee pache itukwun,
Machatiseyak, pa kewik.

5 Kekewow ispimik
Ka ke wunetayak,
Kawe o‘tinumook
Jesus mayikoyak;
Jubilee pache itukwun,
Michatiseyak pakewak.

6  Meyooachimoowin
Kakeyow patumook,
Pamachehikooyak.
Kakekd wapumik ;

Jubilee pache itukwun,
Machatiseyak, pa kewak.

98 _ 8,7,8,7,3. (212)
ATAK Pamachehewit,
Unooch usanumakio,
Ke ka usinumakoowow,
"Che pimachehikooyak
Kestuwow.

2 Cheest, ka mooskichewuk unta
Astayatikook oche :
Kiche usanumakooyik,
Ka pa sakehikooyak,
Kestuwow.
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3 Hear his love and mercy speaking,
“ Come, and lay thy soul on me;
Though thy heart for sin be breaking,
I have rest and peace for thee—
Even thee I” '

4 Sinner, come, to Jesus flying,
From thy sin and woe be free;
Burdened, guilty, wounded, dying,
Gladly will he welcome thee—
Even thee !

5 Every sin shall be forgiven ;
Thou, through grace, a child shalt be ;
Child of God, and heir of heaven,
Yes, a mansion waits for thee—
Even thee !

6 Then in love for ever dwelling,
Jesus all thy joy shall be;
And thy song shall still be telling
All his mercy did for thee—
Even thee!
99 8,5,8,3. (213)
ART thou weary, heavy-laden ?
Art thou sore distrest ?
“ Come to me,” saith One, “and coming,
Be at rest.”
2 Hath he marks to lead me to him,
If he be my Guide ?

“In his feet and hands are wound-prints,
And his side.”
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99

3 Ka sakehewat nutootak.

“ Pache nasik, aywapik,

Ata koosikwayetumik,

Aywapewin ayak ’sa,
Kestuwow.”

i Machatiseyak, Jesus natik,

Ke ka apuhookoowow,

Nummawekach ka nipeyik

A pimachehikooyik,
Kestuwow.

Misew3 muchetewina
Poondyetum Muneto ;

- K‘Otawewow kesikook

Osetow ita ka ke
Wekeyak.

Kakeka seakehewailt,

Jesusook meywatumak,

Weya 4 nikumoostowak,

Ka meyoototakooyak,
Kestuwow.

8.5,8,3.

AYKSKOOSEYUNE, a‘po

Wunehooyune,
“Pa nasin,” itwao, « akose
Aywape.”
Tanse k3 nisitowinuk
Kaskinootuhit 2
Oositek, oochichek, miswow,
Nesta oospikak.

197

(213)
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3 Hath he a diadem, as Monarch,
That his brow adorns ?
“Yea, a crown, in very surety,
But of thorns.”

4 If I find him, if I follow,
What his guerdon here ?
“ Many a sorrow, many a labour,
Many a tear.”

5 If T still hold closely to him,
‘What hath he at last ?
“Sorrow vanquished, labour ended,
Jordan past.”

6 If I ask him to receive me,
Will he say me nay ?
“ Not till earth, and not till heaven
Pass away.”

7 Finding, following, keeping, struggling,
Is he sure to bless ?
Saints, apostles, prophets, martyrs,
Answer, “ Yes.”

Ts. (215)

100
SINNERS, turn, why will ye die ?
God, your Maker, asks you why ?
God, who did your being give,
Made you with himself to live;
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3 Okemow ustootin ayow,
Oostikwanik che ?
Okemow ustootin, maka
Thorn oche.

4 Kespin pimit'suwuke
Kakwi ka meyit ?
Ota utooskawin nesta
Matoowin.

5 Kespin tuke wechawuke
Kakwi iskwayach ?.
Uske, Jordan nesta ke ka
Mayaskan.

6 “O<inin,” kukwachimuke,
N¢ ka anwiatuhik ?
Uske, ‘che kesikook dka
Nookwuke.

7 X miskowuk, & wechawuk,
N ka suwayimik ?
Kak‘yow kanatisit itwao,
“ Kachenach.”

100 Ts. (215)

ACHAT'SEYAK tanike,
Ochetow wa nipeyak ?
Mun‘to wisehikooyik,
‘Che weche pimat‘semak,
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He the fatal cause demands,
Asks the work of his own hands,
Why, ye thankless creatures, why
Will ye cross his love, and die ?

2 Sinners, turn, why will ye die ?
God, your Saviour, asks you why ?
God, who did your souls retrieve,
Died himself, that ye might live;
Will you let him die in vain ?
Crucify your Lord again ?

Why, ye ransomed sinners, why
Will ye slight his grace, and die ?

3 Sinners, turn, why will ye die ?
God, the Spirit, asks you why ?
He who all your lives hath strove,
Wooed you to embrace his love:
Will you not his grace receive ?
Will you still refuse to live ?
Why, ye long-sought sinners, why
Will ye grieve your God, and die ?

101 7s. (216)

WHAT could your Redeemer do,
More than he hath done for you?

To procure your peace with God,
Could he more than shed his blood ?
After all his waste of love,
All his drawings from above,
Why will you your Lord deny ?
Why will you resolve to die ?
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Ka kukwachimikooyak
Aka & nunaskoomik.
Ata seakehikooyak,
Tanake wa nipeyak.

2 Machat ’seyiak, tanake
Ochetow wa nipeyak ?
Ka pimachehikooyik,
Ka nipoostumakooyak,
Ke ka wechiwowuk che
Ka ke chestaskwatatchik ?
Tapuh’kastumakooyak,
Tanake wa nipeyak.

3 Machat‘seyak, tanake
Ochetow wa nipeyak ?
Ka Kunatisit A‘cha’k,
“Sakehin,” tuke atisk :
Katimakay‘mikooyak,
Aka 4 tapwatowik,
Tanak' wa kisewahdk
Muneto, ’che nipeyak ?

101 7s. (216)

AKWI mena ki totuk
Ispech ka totakooydk ?

A sekinuk oo mikoom

"Che pimachehikooyak ?

A ke sakehikooyak

A ke nutoomikooyik,

Tanik® & anwatowak,
Tanake wa nipeyak ?

14
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2 Turn, he cries, ye sinners, turn; -
By his life your God hath sworn,
He would have you turn and live,
He would all the world receive.
If your death were his delight,
Would he you to life invite ?
Would he ask, entreat, and cry,
Why will you resolve to die ?

3 Sinners, turn, while God is near;
Dare not think him insincere:
Now, even now, your Saviour stands;
All day long he spreads his hands;
Cries, “Ye will not happy be!
No, ye will not come to me !
Me, who life to none deny:
Why will you resolve to die ?”

4 Can you doubt if God is love ?
If to all his mercies move ?
Will you not his word receive ?
Will you not his 0ATH believe ?
See ! the suffering God appears!
Jesus weeps; believe his tears!
Mingled with his blood, they cry,
“Why will you resolve to die ?”

102 7s. (217)

ROTHER, hast thou wandered far
From thy Father’s happy home,
With thyself and God at war?
Turn thee, brother ; homeward come.
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2 Kwiskat'sik, ke "tikoowow,
Muneto kiche itwio,
Ke nutowdyimikoowow,
“ Kak’ yow isa pa kewik.”
Mayway'tuk 'che nipeyak,
Tandk’ & n‘toomikooyak ?
Apo a itikooyak,
Tanake wa nipeyak ¢

3 Kwiskatsik,Mun’to ayat,
Kisewak keyam pahik ;
Unooch Oopimache'wao
Nepowew pahikooyak ;
Tapwio, “ ke we nipinawow,
Numma ke nasinawow ;
Kakeyow pamachehuk,
Tandke wa nipeyak ?”

4 Muneto sakehewso,
Kak-yow we pimachehio,
Nummache kiche itwit
Ke ka ke tapwatowow ?
Cheest, nookoosew Muneto,
Naspich kukwatukisew !
Kakeka kache tapwat,
“Tandke wa nipeyak ?”

102 7s. (217)

N’CHEWAM, ke wunetan che
Wayow K‘Otawe weke,
Nesta & pa nootinut ?
Kwiske n‘chewam, pa kewa.
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2 Hast thou wasted all the powers
God for noble uses gave ?
Squandered life's most golden hours?
Turn thee, brother ; 'God can save!

3 Is a mighty famine now
In thy heart and in thy soul ?
Discontent upon thy brow ?
Turn thee ; God will make thee whole.

4 He can heal thy bitterest wound,
He thy gentlest prayer can hear;
Seek him, for he may be found ;
Call upon him; he is near.

103 s (218)

OME, ye weary sinners, come,
All who groan beneath your load;

Jesus calls his wanderers home ;

Hasten to your pardoning God!
Come, ye guilty spirits, oppressed,

Answer to your Saviour’s call :
“Come, and I will give you rest;

Come, and T will save you all.”

2 Jesus, full of truth and love,

We thy kindest word obey ;

Faithful let thy mercies prove;
Take our load of guilt away.

Fain we would on thee rely,
Cast on thee our every care;

To thine arms of mercy fly,
Find our lasting quiet there.
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2 Meyoo itewin Mun’to
Ka meyisk ke mastinin,
Nesta ke kesikama ?
Muneto kisdwat‘sew !

3 Ke kuwukutisoon che
Misewid ket a’cha’kook,
Aka keyamwat ‘seyun ?
Mun’to k& pimachehisk !

4 Naspich akooseyune,

Ke ka eyinekuhik,

N’ natoonik ’ka miskowow,
O, tapwas, ke ka patak.

103 Ts.
STUM'TIK méachat’seyak,
Kak‘yow ka pwawutayak,

Jesus k’ nutoomikowow,
Keyipe nasik Mun’to ;

Ka muche moosehooyak,
Pamache’'wat patowik :

“Che oche aywapeyik
Ke ka meyitinawow.”

2 Jesus, seake'wiyun,

Ke we tapwatatinan ;

A kisawatiseyun,
Wipina muchetewin ;

Keya 'ta wecheheyak,
K’ mumisetotatinan ;

Ke spitoon ’ta natumak,
Naspiche "ta aywapeyak.

(218)
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-3 Burdened with a world of grief,
Burdened with our sinful load,
Burdened with this unbelief,
Burdened with the wrath of God;
Lo! we come to thee for ease,
True and gracious as thou art;
Now our groaning souls release,
Write forgiveness on our heart.

104 € OM. (220)
ETURN, O wanderer, to thy home,
R Thy Father calls for thee;
No longer now an exile roam
In guilt and misery.

2 Return, O wanderer, to tlyy home,
"Tis Jesus calls for thee :
The Spirit and the Bride say, Come ;
O now for refuge flee. '

8 Return, O wanderer, to thy home,
"Tis madness to delay ;
There are no pardons in the tomb,
And brief is mercy’s day.

105 6-7s. (222)
EARY souls, that wander wide,
From the central point of bliss,
Turn to Jesus crucified,
Fly to those dear wounds of his:
Sink into the purple flood ;
Rise into the life of God.
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3 Ase nayuchikayak,
Misewa mucheteyak,
Ase anwayimitak
Wiche kisewahitak ;
AK’se pedche natitan,
Naspich kasawa,t‘seyun
Oh apuhoonan unooch,
A usanumoweyak.

104 CM. (220)

ACHE kewa, O wunetisk,

K’ Otawe k’ nutoomik ;
Akaweya anwayeta,
Ata miachat‘seyun.

2 Pache kewd, O wunetisk,
Jesus ka nutoomisk,
A‘cha’k mena, “ Astum,” ke ’tik,
O, akwa tupuse.

3 Pache kewd, O wunetisk,
Aka kukapat’se ;
Numma usdnumakawin
'Tukwun watekanik.,

105 6-7s. (222)

AYOW ka wunetayak
Kiche meywatumoowin,
Nasik ka chestaskwuhoot,
Ita & ke mikowit ;
Pakehisook oomikook
Kiche meywatiseyak.
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2 Find in Christ the way of peace,

10

Peace unspeakable, unknown ;
By his pain he gives you ease,
Life by his expiring groan:
Rise, exalted by his fall ;
Find in Christ your all in a,ll

O believe the record true,

God to you his Son hath given !
Ye may now be happy too,

Find on earth the life of heaven:
Live the life of heaven above,
All the life of glorious love.

This the universal bliss,
Bliss for every soul designed ;

God’s original promise this,

God’s great gift to all mankind:
Blest in Christ this moment be !
Blest to all eternity !

6-8s. (224)

SEE sinners, in the gospel glass,
The Friend and Saviour of mankind!
Not one of all the apostate race
But may in him salvation find.
His thoughts and words and actions
rove—
His life and death—that God is love !
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2

106

Christook kiche miskumak
Oo keyamayimoowin,
Kakwatuketat, napit,
Wache pimachehitak ;
Wuniskak, a pukisik,
Christ oche mitoonisek.

Tapwitak achimoowin
Muneto oo Koosisa
Sakan ka meyikooyak,
Unooch ’ta meyway mooyak ;
Sakehewak tapiskooch
Ispimik k& totumiak.

Kak’yow ’ta ke otinum
Oma meywatumoowin ;
Muneto ka usootuk,
Mena kiche makewin ;
Christook itayetumook
"Che sawayimikoow’yak.

6-8s.

HEEST ! meyooachimoowinik
Eyinewuk oot Ootama !
Numma pauk weya oche
Aka ’ta ke pimachehit :
Misewa kutta ke itow,
“ Muneto Seakehewat.”

(224)
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2 Behold the Lamb of God, who bears
The sins of all the world away !
A servant’s form he meekly wears,
He sojourns in a house of clay;
His glory is no longer seen,
But God with God is man with men.

3 See where the God incarnate stands,
And calls his wandering creatures
home;
He all day long spreads out his hands:
“ Come, weary souls, to Jesus come !
Ye all may hide you in my breast;
Believe, and I will give you rest.

4.« Ah! do not of my goodness doubt;
'~ My saving grace for all is free;
I will in nowise cast him out '
That comes a sinner unto me:
I can to none myself deny;
Why, sinners, will ye perish, why?”

107 8s & T7s. (225)

HERE’S a wideness in God’s mercy,
Like the wideness of the sea;
There’s a kindness in his justice,
Which is more than liberty.

2 There is welcome for the sinner,
And more graces for the good ;
There is mercy with the Saviour;

There is healing in his blood.
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2 Mun’to oo Mayuchikoom’sa
Watinum’yit muche’tewin ;
Wapumik ! utooskayakun,
A itisoot makwach uskek;
Nummo’ya mumatakoosew
A wechawat eyinewa.

3 Cheest ! Muneto dyinewit,
“Pa kewak !” kak’yow 3 itat’;
Kupa kesik & nepowit,
“ Pa natik Jesus,” & itwat,
“Tapwatumook ka itwayan,
“Wache kitta aywapeyak.”

4 “Zka wawandyetumook,
Sakan kitta meyitukook ;
Numma ne ka ke wipinow
Oomuchatis & pa nasit ;
Numma n’ ka anwatuhisoon ;
O, tanake k& nipeydk ?”

1077 8s & 7s. (225)

ISOW oo kisawat ‘sewin
Tapiskooch kiche kume ;
Muneto suwayechikao
Ispeech & tipayimisook.

2 ‘Sakan o‘tinow 'muchatis,
"Meywatis suwayimow ;
Kisawatis, Jesus itow ;
X sekinuk oo mikoom.
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3 For the love of God is broader
Than the measure of man’s mind ;
And the heart of the Eternal
Is most wonderfully kind.

4 If our love were but more simple,
We should take him at his word ;

And our lives would be all sunshine
In the favour of our Lord.

108 : 10,10,11,11. (226)

HY faithfulness, Lord, each moment
we find,
So true to thy word, so loving and kind ;
Thy mercy so tender to all the lost race,
The vilest offender may turn and find
grace.

2 The mercy I feel, to others I show,
I set to my seal that Jesus is true:
Ye all may find favour, who come at his
call ;
O come to my Saviour, his grace is for ALL.

3 To save what was lost, from heaven he
came ;

Come, sinners, and trust in Jesus’s name;

He offers you pardon; he bids you be free:

“If sin be your burden, O come unto me!”

4 O let me commend my Saviour to you,
The publican’s friend and advocate too;
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3 Chikama Mun’to seake'wat,
Numma ucheyow totum ;
Ootaik Kakeka a Etat,
Mamuskach & yoospisit.

4 Pisisik seakehewayuk
Kutta ke tapwatowuk ;
Misews 'ta wasdyapun
Christ mayoototakooyuk.

108 10,10,11,11. (226)

OOKWUN isa, Tapayechikayun,
A tapwayun, & sakehewayun,
Kakeyow wiche kitimakayimut,
Mawuch machatisit & suwayimut.

2 Ka moosetayan n’ ka ayimootan,
Jesus teapwawinewit n’ wetan ;
Kakeyow kutta ke suwayimitak,
O, pache natik 4se nutoomitak.

3 Ka wunehooyit ’ta pimachehat
Wiche yaset "chekesikook o‘che,
Sakan a makit “ tipayimisook,” dtwat,
“Pa nasik, muche‘tewin nuyutumako.”

4 O keyam, ne ka meyoo achimow
Pamache’wat ka itwastumatuk,
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For you he is pleading his merits and
death,
With God interceding for sinners beneath.
5 Then let us submit his grace to receive,
Fall down at his feet and gladly believe:
We all are forgiven for Jesus’s sake;
Our title to heaven his merits we take.

109 10,10,11,11. (228)
E neighbours and friends, to Jesus
draw near ;
His love condescends, by titles so dear,
To call and invite you his triumph to
prove,
And freely delight you in Jesus’s love.
2 The Shepherd who died his sheep to re-
deem,
On every side are gathered to him,
The weary and burdened, the reprobate
race; [grace.
And wait to be pardoned through Jesus’s
3 The blind are restored through Jesus’s
Name ; [Lamb:
They see their dear Lord, and follow the
The halt they are walking, and running
their race; [grace.
The dumb they are talking of Jesus’s
4 The deaf hear his voice, and comforting
word,
It bids them rejoice in Jesus their Lord:
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Keyawow tapwi dyumehastumatak,
Machat’seyit & ke nipoostumowat.

5 Akwa keyam, “nestunan n’ ka otinumwan
Oo pimachehewawin,” itwatak,
Jesus wache usdnumakoweyuk,
Usiche kesikook & petookayuk.

109 10,10,11,11. (228)

* OTAMETIK, kisewak Jesus natik,
A sakehituk wache weyituk,
A nutoomitdk ‘che meyoo upeyak,
Kakek3d nesta ‘che meywayimooyak.

2 Oo mayuchikwa ka kun’ wiyimat,
A nipoostumowat wache natikoot,
A ayaskooseyit, machukoomeyit ;
A pahikoot Jesus ‘che usanumowat.

3 Wapehdo Jesus dka ka wapeyit,
"Ta wapumikoot ka tipayimat ;
Ka maskikatatchik i pimotatehik,
Aka natawitchik mayoo pekiskwatcehik

4 Zka peatuk patoowdo samak,
Unehe Jesusa seaminikoot ;
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“Thy sins are forgiven, accepted thou
art ;” [their heart.
They listen, and heaven springs up in

The lepers from all their spots are made
clean ; [their sin;

The dead by his call are raised from

In Jesus’s compassion the sick find a cure,

And gospel salvation is preached to the
poor.

O Jesus, ride on, till all are subdued ;
Thy mercy make known, and sprinkle
thy blood ; [song
Display thy salvation, and teach the new
To every nation, and people, and tongue.

110 LM. (229)
GOD, the offended God Most High,

Ambassadors to rebels sends;
His messengers his place supply,
And Jesus begs us to be friends.

2 Us, in the stead of Christ, they pray,
Us, in the stead of Christ, entreat

To cast our arms, our sins, away,
And find forgiveness at his feet.

3 Our God in Christ ! thine embassy
And proffered mercy we embrace ;
And gladly reconciled to thee,
Thy condescending goodness praise.
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“ Ket usanumatin, ket o‘tinitin,”
Nutootowawuk, naspich meyway’tukik.

5 Leperuk misewa pakehowuk ;
Ka ke nipitchik wuniskuhowuk ;
A akoositchik ache pimat sewuk ;
Patumwuk misewd meyooachimoon.

6 O Jesus, mitoone sakooche‘w3,
Kisawat ’sewinik atatiseyun ;
Ooske nikumoon kiskinoohumakook
Misew3d nunatook ka ise keswatchik.

110 LM. (229)

UNETO ka kichayewit
Ata 3 kisewahikoot,
Kayapich pukoosdyimao
Eyinewa ’ta natikoot.

2 Oot isitisuwakuna
Ke pa natikoonow meskooch
Christ, kiche wetumakooyuk
X we usinumakooyuk.

3 Ne Munetoomenan, Christook
Ke we tapwatatinan ’sa,
Naspich & meywayetumak
Mayoo kunowapumeyak.
15
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4 Poor debtors, by our Lord’s request,
A full acquittance we receive ;
And criminals, with pardon blest,
We, at our Judge’s instance, live.

LM. (231)

111
THE Spirit of the Lord our God,
Spirit of power, and health, and love,
The Father hath on Christ bestowed,
And sent him from his throne above.

2 Propheét, and Priest, and King of Peace,
Anointed to declare his will,
To minister his pardoning grace,
And every sin-sick soul to heal.

3 Sinners, obey the heavenly call,
Your prison-doors stand open wide ;
Go forth, for he hath ransomed all,
For every soul of man hath died.

4 ’Tis his the drooping soul to raise,
To rescue all by sin opprest,
o clothe them with the robes of praise,
And give their weary spirits rest;

5 To help their grovelling unbelief,
Beauty for ashes to confer,
The oil of joy for abject grief,
Triumphant joy for sad despair ;
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4 'Musinuhikdwuk piko
Jesus & itwastumatuk,
Macheteyuk, weya atwat
Kawe wache pimat ‘seyuk.

m LM. (231)

UNETOWE A‘cha’k Una
Seokatisit, seakehewat,
Otawemow Christa meyio,
Ispimik wiche yaseyit.

2 Prophet mena Kech’ Okemow,
Ochetow ’ta wetumakit,
Makew usanumakawin,
A’cha’kwa nunatowehio.

3 Machat ’seyik, tapwitumook,
Kipuhootoowekumekook
Oche, wuyuwik, chikama
Kak’yow ke nipoostumowao.

4 Ka we kuskdyetumeyit,
“ Uspayimoo,” Weya itio;
“Meyway’'moo,” usiche atat,

Mitoone a sa-setoonat.

5 Wechehio ’ta tapwatum’yit,
Aka “pikootak,” 'ta upyit ;
Meskooch 3 ’kwatuketayit
Naspich ’che meywatumeyit.
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6 To make them trees of righteousness,
The planting of the Lord below,
To spread the honour of his grace,
And on to full perfection grow.

112 S.M. (232)
ETURN, and come to God,
Cast all your sins away ;
" Seek ye the Saviour’s cleansing blood ;
Repent, believe, obey !

2 Say not ye cannot come,
For Jesus bled and died,
That none who ask in humble faith
Should ever be denied.

3 Say not ye will not come;
"Tis God vouchsafes to call ;
And fearful will their end be found,
On whom his wrath shall fall.

4 Come, then, whoever will ;
Come, while ’tis called to-day ;
Seek ye the Saviour’s cleansing blood ;
Repent, believe, obey !

113 SM. (233)
AKE haste, O man, to live,
For thou so soon must die ;
Time hurries past thee like the breeze;
How swift 1ts moments fly !
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6 Kwiusk ’che itatiseyit,
Muneto pamit’suhookoot,
Misewa meywachimikoot,
Mitoone & mitoon’seyit.

112 S.M.

A kews, nas Mun’to,
Wapina muchay’win ;
Nunatoon’ Jesus 0o mikoom,
A mich’yuwaseyun.

2  Aka itwi, “ Numma,”
Jesus & ke nipit;
Piko owan’ teapwayay mat,
Numma ’ta anwatak.

3 ’Kaweya anwitak,
Mun’to natoomitak ;
Naspich kukwatukisewuk
Ka kisewahatchik.

4 Owan’ atayetuk,
Christa ’ta pd natdo;
A mich’yuwasit, teapwatowat,
Keke n'nahetowat.

113 S.M.

EYIPE pimatise,
Wepuch ka nipeyun ;
Yootin ’sa ke kesikama,
Aspeech’ kesepuyik.

(232)

(233)
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2  Make haste, O man, to do
Whatever must be done;
Thou hast no time to lose in sloth,
Thy day will soon be gone.

3  Up, then, with speed, and work;
Fling ease and self away;
This is no time for thee to sleep,
Up, watch, and work, and pray !

4  Make haste, O man, to live,
Thy time is almost o’er;
O sleep not, dream not, but arise,
The Judge is at the door.

114 SM. (234)

WHERE shall rest be found,
Rest for the weary soul ?
"Twere vain the ocean’s depths to sound,
Or seek from pole to pole.

2 The world can never give
The bliss for which we sigh;
"Tis not the whole of life to live,
Not all of death to die.

8 Beyond this vale of tears
There is a life above,
Unmeasured by the flight of years,
And all that life is love.
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2  Keyipe, O tota
Kakwi ki totumun ;
Numma ke ka ke kitimin
Makwach 3 kesikak.

3  Wuniska, utooska,
O anwitahisoo;
Numma unooch ’ta nipayun,
Utooska, ayum’ha.

4 Eyinew, kakat ke
Wunetan k’ kesikam ;
Aka nipa, mak’ wuniska,
Tukoosin Wayusoowat.

114 SM. (234)

H tanta n’a‘chdk ki
Miskuk aywapewin ?
Numma kiche kumek apo
Uskek miskikatao.

2  Numma ekooyekook
Uskek ki miskumuk ;
Num’ ucheyow pamat ’seyuk,
Apo & nipeyuk.

3  Uskek awusita
Pimat’senanewun ;
Aka & ’ta ka tipuhikatak,
Seake'wawinewuk.
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4  There is a death, whose pang
Qutlasts the fleeting breath;
O what eternal horrors hang
Around the second death !

5 Thou God of truth and grace,
Teach us that death to shun,
Lest we be banished from thy face,
For evermore undone.

6 Here would we end our quest;
We find alone in thee
The life of perfect love, the rest
Of immortality.

O.M. (236)

115
TERRIBLE thought! shall I alone—
Who may be saved—shall I,
Of all, alas! whom I have known,
Through sin for ever die ?

2 While all my old companions dear,
With whom I once did live,
Joyful at God’s right hand appear,
A blessing to receive:

3 Shall I, amidst a ghastly band,
Dragged to the judgment-seat,
Far on the left with horror stand,
My fearful doom to meet ?
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4  Nipoowin itukwun
Kinwis & itukwuk ;
Kukwatuk sewin! Kakeka
"Ta nipenanewuk.

5 O Kasawat ’seyun,
Ne we tupusenan

Aka kitta wapineyak

‘Kwatuketawinik !

6  Ota n’ poonetanan,
Keya piko wache
Miskumak meywatisewin,
Aka ’'ta nipeyak.

15 O.M. (236)

WACHISTUKA'! Neya piko
Ata kasketayan
Ka tuse kiskayimukik,
Neya ’ta nipeyan !

2 Makwach kak’yow net otdmuk
Ka wechawukepun
Mun’towa ’kiche niskeyik
A suwayimitehik.

3 'Ta wechawukik uneke
Wayusoowata‘twow,
Nesta wayow napoweyan,
Kiche nanipoomit.
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4 Ah, no! I still may turn and live,
For still his wrath delays;
He now vouchsafes a kind reprieve,
And offers me his grace.

5 I will accept his offers now,
From every sin depart;
Perform my oft-repated vow,
And render him my heart.

6 I will improve what I receive,
The grace through Jesus given ;
Sure, if with God on earth I live,
To live with him in heaven.

2.—PENITENCE AND TRUST.

116 LM. (237)
ESUS! Redeemer, Saviour, Lord,
The weary sinner’s Friend,

Come to my help, pronounce the word,
And bid my troubles end.

2 Deliverance to my soul proclaim,
And life and liberty ;
Shed forth the virtue of thy Name,
And Jesus prove to me !

8 Salvation in that Name is found,
Balm of my grief and care;
A medicine for every wound,
All, all T want is there.
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4 Numma ! n’ kusketan kdyapich
Kiche kwaskat’'seyan ;
Muneto kasawatisit,
Ne we pimachehik.

5 Unooch ne ka tapwatowow,

N’ ka poone muchat'sin;

N’ ka totan ka ke itwayan,
Ne ka meyow ne ta-.

6 Meywat’sewin Jesus meakit
Ne ka aywaketan ;
Kespin ne wechawow uskek,
Kéchenach ispimik.

2.—~MICHIYUWASEWIN MENA MUMISEWIN.

116 O.M. (237)
ESUS ka Pimachehewat,
"Muchatis ootootam’
Pa wechehin, mena isin,
“Poone ayimise.”
2 Puspit ’sina n’t a‘cha‘k, mena
Pimat’sewin meyin ;
Seokat 'seyun, wechehin 'ta
Kiskay ‘mitan, JESUS.
3 Pimache‘wawin k* Weyoowin
Oche miskikatao ;
A akooseyan ne miskan
Wach meyoo 'yayan.
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4 Faith to be healed thou know’st I have,
For thou that faith hast given ;
Thou canst, thou wilt the sinner save,
And make me meet for heaven.

5 Thou canst o’ercome this heart of mine;
Thou wilt victorious prove ;
For everlasting strength is thine,
And everlasting love.

6 Thy powerful Spirit shall subdue
Unconquerable sin ;
Cleanse this foul heart, and make it new,
And write thy law within,

7 Bound down with twice ten thousand ties,
Yet let me hear thy call,
My soul in confidence shall rise,
Shall rise and break through all.

17 C.M. (239)

ESUS, in thee all fulness dwells,
And all for wretched man ;
Fill every want my spirit feels,
And break off every chain.

2 If thou impart thyself to me,
No other good I need ;
If thou, the Son, shalt make me free,
I shall be free indeed.
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4 Tapwatumoowin ke meyin
Wiche eyin’'weyan ;
Ke ka munachehin kiche
Wekeyan ispimik.

5 Ke ka sakootan oma n'tii,
Ke ka sakooche'wan ;
Kakeka ke sokatisin,
Nesta sakehewan.

6 Seokatisit A‘chak sakootow
Ne mucheetewin ;
Kichistina ne muche tai,
Nest’ ache osehin.

7 Ata waska keukwachehit,
Piko ’ta pahitan,
Ak’se net a’cha’k pekoonum
Tutoo tukoop’soowin.

117 C.M. (239)
ESUS, misewd kikwia
Tuke ke tipay’tan,
O meyin ka kwetumayan,
Misewa apuhin !

2 Keyow piko 4 meyeyun,
Numma ne kwetuman ;
Wikoos’seyun, apuhooyun’,
Ne tipayimisoon.
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3 I cannot rest till in thy blood
I full redeniption have ;
But thou, through whom I come to God,
Canst to the utmost save.

4 From sin, the guilt, the power, the pain,
Thou wilt redeem my soul :
Lord, I believe, and not in vain;
My faith shall make me whole.

5 I too, with thee, shall walk in white;
With all thy saints shall prove
What is the length, and breadth, and
And depth of perfect love.  [height,

118 CM. (240)

ESUS, if still thou art to-day
As yesterday the same,
Present to heal, in me display
The virtue of thy Name.

2 If still thou goest about to do
Thy needy creatures good,
On me, that I thy praise may show,
Be all thy wonders showed.

8 Now, Lord, to whom for help I call,
Thy miracles, repeat ;
With pitying eyes behold me fall
A leper at thy feet.
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3 Ke mikoomik piko ne ka
Pimachehikoowin,
Keya, wiache natuk Mun’to,
K4 pimacheheyun.

4 Muchay’'win 4 kuskehdwuk,
Wiche ayim’seyan,
Maka ne ka nukutikoon
Puspit’sineyuna.

5 Nesta & wapiskiseyan
Ke ka wechawitin ;
Misewd ’ta kiskayetuman
Ke sakehewdwin !

118 OM. (240)

ESUS, kespin & kesikak

Tapiskooch watak’sik,

Nanatoowehewayun, neya
Unooch n'natoowehin.

2 Kespin ke pupamootan ’che
Meyoototowutchik
Katimakisitchik, O, nesta
Kitimak&yimin !

8 Zkwa, Tapayechekayun,
Muskach isichikad
A kitimakayimeyun,
Wapumin ke sitek.
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4 Loathsome, and vile, and self-abhorred,
I sink beneath my sin ;
But, if thou wilt, a gracious word
Of thine can make me clean.

5 Thou seest me deaf to thy command ;
Open, O Lord, my ear;
Bid me stretch out my withered hand,
And lift it up in prayer.

6 Blind from my birth to guilt and thee,
And dark I am within;
The love of God I cannot see,
The sinfulness of sin.

7 But thou, they say, art passing by ;
O let me find thee near!
Jesus, in mercy hear my cry ;
Thou Son of David, hear!

8 Behold me waiting in the way
For thee, the heavenly Light ;
Command me to be brought, and say,
“ Sinner, receive thy sight !”

119 C.M. (241)
HOW sad our state by nature is!
Our sin, how deep it stains!
And Satan binds our captive souls
Fast in his slavish chains.
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4 Machat 'seyan n’ pukwatisson,
" Ne koosikwayetan ;
Maka itdyetumuna
Ke ka wuniskahin.

5 K’ wapumin aka pedtatan,
Pasketan’ n’ "towukai :
“Sawuniska,” isin, makwach
A ayumehayan.

6 N’ numma wapin nataw’ keyan ;
Maywapumisooyan,
Seake‘wayun, machat’seyan,
Numma ne waputan.

7 «Pimotdo,” ke itikowin, .
O kisewak nasin!
Jesus, kasiwatiseyun,
Unooch O patowin !

8 O wapumin 3 pahitan,
Keya Kiche Wastao,

N’ ka pasewikowin che isyun,
“ Oomuchatis, wape.”

233

19 O.M. (241)
WACHISTUKA ! Méchat'seyuk

A netawekeyuk !
Satan 3 mumakwupetat
Ket a‘cha’koonana.

16
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2 But there’s a voice of sovereign grace
Sounds from the sacred word :
“Ho, ye despairing sinners, come,
And trust upon the Lord !”

3 My soul obeys the Almighty’s call,
And runs to this relief ;
I would believe thy promise, Lord,
O help my unbelief !

4 To the blest fountain of thy blood,
Incarnate God, I fly ;
Here let me wash my spotted soul
From sins of deepest dye.

5 A guilty, weak, and helpless worm,
Into thy hands I fall;
Be thou my strength and righteousness,
My Saviour, and my all.

120 OM. (242

HERE is a fountain filled with blood
. Drawn from Immanuel’s veins;
And sinners, plunged beneath that flood,
Lose all their guilty stains.

2 The dying thief rejoiced to see
That fountain in his day ;
And there may I, though vile as he,
Wash all my sins away.
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2 Maka patakoosew Mun'to
Oot ayumewinik,
“Ho ’sa! Ka kuskdyetumak,
Unooch pa mumisek !”

3 N’t a‘cha‘k tapwatum ka patuk,
Natdo oo Mun’tooma;
N’ tapwatan ka usootumun,
O keyam wechehin !

4 Ke mikoom i mooskichewuk,
O Jesus, ne natan !
Keyam ne ka wapiskuhow
Akota net a‘cha’k.

5 N’ mnchetin, n’ nenumatisin
Ke chichek n’ pukisnin;
O keyam muskowisehin,
Mena pimachehin !

120 CM. (249)
TMUKWUN mikoo mooskichewun
Immanuel oospikak !
Akota ‘'muchatis kutta
Mitoone pakehow.

2 Ookimootisk dte nipit

Ke oche meywatum ;
Akota nesta tapiskoch
N’ ka pakehikowin.
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3 O dying Lamb, thy precious blood
Shall never lose its power,
Till all the ransomed Church of God,
Be saved to sin no more.

4 Eer since, by faith, I saw the stream
Thy flowing wounds supply,
Redeeming love has been my theme,
And shall be till I die.

5 Then in a nobler, sweeter song,
T'll sing thy power to save ;
When this poor lisping, stammering
Lies silent in the grave. {tongue

6 Lord, I believe thou hast prepared,
Unworthy though I be,
For me a blood-bought free reward,
A golden harp for me!

7 'Tis strung and tuned for endless years,
And formed by power divine,
To sound in God the Father’s ears
No other name but thine.

Ts. (243)

121
DEPTH of mercy, can there be
Mercy still reserved for me ?
Can my God his wrath forbear ?
Me, the chief of sinners, spare ?
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3 Mayuchikoos ka nipeyun,
Ke ka ke kusketan
Kakeyow ket eyinemuk
Kiche pakehutchik.

4 Uspin ka pa waputuman
Oma pedkuk sepe,
Sakehewiwin ne wetan,
Nipeyana iskoo.

5 Peyis mayoo nikumooyan,
“ Kusketow,” atitan ;
Aka aputuk n’ tiyune
Yikwuhuskaneyik.

6 Tapay'chekayun n’ tapwatan
Wachestumoweyun,
Sakan maywasik makewin
Mooche "ta meyeyun.

7 Kuskehawisewin meyin—
N’ wetdn ke weyoowin;
Otawemow kiche patuk
Asinekasooyun.

121 Ts. (243)

ISAWATISEWIN che
Kayapich ne ka ayan?
Ne Mun’toom che kusketow
Neya ’ta munachehit ?



238 PENITENCE AND TRUST.

I have long withstood his grace,
Long provoked him to his face ;
‘Would not hearken to his calls,
Grieved him by a thousand falls,

2 I have spilt his precious blood,
Trampled on the Son of God,
Filled with pangs unspeakable,

I, who yet am not in hell!
Whence to me this waste of love ?
Ask my Advecate above ;

See the cause in Jesus’ face,

Now before the throne of grace.

3 Lo! I cumber still the ground;
Lo! an Advocate is found ;
“ Hasten not to cut him down;
Let this barren soul alone.”
There for me the Saviour stands,
Shows his wounds, and spreads his
God is love ! I know, I feel; [hands;
Jesus weeps, and loves me still !

4 Jesus, answer from above,
Is not all thy nature love ?
Wilt thou not the wrong forget,
Suffer me to kiss thy feet ?
If I rightly read thy heart,
If thou all compassion art,
Bow thine ear, in mercy bow,
Pardon and accept me now.
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Kinwas n’ pa anwatowow,
Kinwias n’ muchetotowow,
Mechatwow & nutoomit,
Numma ne ke patowow.

2 N’ ke sekinan oomikoom,

N’ muchay’ mow Wakoosisik,
Naspich n" kukwatukehow,
Mak’ & kunowayimit :
Tanake & sakehit ?

Kukwiéchim Una Jesus!
"Chekesikook ka ayait,
'Ka pa itwastumowit.

3 Kayapich uskek n’t ayan!
N’ miskowow Watootamit,
“’Kaweya 'ta kuwahow,
Kayapich 'ta nepowew.”
Neya oche nepowew
Una n’Opimache’'wam ;
Sakehewawinewew,

Jesus matoo, Seakehit.

4 Jesus, nuskwawusemin,
Nummache ke sake’'wan ?
Keyam usanumowin,
Wachatuman ke sita;
Kespin kwinsk ne moosetan
Ase kisawatiseyun,

Kisewak O pitowin,
Unooch poonay’tumowin.
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5 Pity from thine eye let fall,

By a look my soul recall ;

Now the stone to flesh convert,
Cast a look, and break my heart.
Now incline me to repent,

Let me now my fall lament,
Now my foul revolt deplore,
Weep, believe, and sin no more.

2 Ts. (245)
HOLY Spirit, pity me, [thee;
Pierced with grief for grieving

Present, though I mourn apart,
Listen to a wailing heart.

2 Sins unnumbered I confess,

Of exceeding sinfulness,
Sins against thyself alone,
Only to Omniscience known :

3 Deafness to thy whispered calls,

Rashness midst remembered falls,
Transient fears beneath the rod,
Treacherous trifling with my God ;

4 Tasting that the Lord is good,

Pining then for poisoned food ;
At the fountains of the skies
Craving creaturely supplies.
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5 O kitimakayimin
Weapumeyun nutoomin ;
Usine ach‘ oseha,
Wapumin, pekoona n’tai.
Unooch sakoohin, tapwa
"Che michiyuwaseyan,

A metatuman naspich
Ka pa muchetotatan.

122 7s. (245)

ANATISEYUN A‘chak
O kitimakayimin !
N’ paukoon & matooyan,
Patowin, nutootowin !

2 Mechatwow n’ muchetotan,
Naspich 4 muche’teyan,
Keya, ne muche’tewin,
Piko ke kiskayetan,

3 Aka 3 tapwatatan,
Ata & pukisin’yan,
Ucheyow & koostacheyan,
Pikwuntow peapehitan.

4 A meyoo moosehooyan,
Uske a we ayayan,
Kesikowe mechim at’
Wache meyoo usum’yan.
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5 Worldly cares at worship-time,
Grovelling aims in works sublime ;
Pride, when God is passing by,
Sloth, when souls in darkness die.

6 O be merciful to me,
Now in bitterness for thee!
Father, pardon through thy Son
Sins against thy Spirit done!

SM. (246

123
AHI whither should I go,
Burdened, and sick, and faint ?
To whom should I my troubles show,
And pour out my complaint ?

2 My Saviour bids me come,
Ah! why do I delay ?
He calls the weary sinner home,
And yet from him I stay!

3 What is it keeps me back,
From which I cannot part ;
Which will not let my Saviour take
Possession of my heart ?

4  Some cursed thing unknown
Must surely lurk within ;
Some idol, which I will not own,
Some secret bosom-sin.
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5 Makwach ayumehayan
Mechatwow n’ muchayetan
Mechatwow n’ kistdyimoon,
Ata kisewak n’ Mun’toom.

6 O kisawatotowin !
Ke pukoosayimitin ;
N’Ota, ke Koosis oche
Unooch usinumowin.

123 S.M. (246)

H'! tanta ka 'yayan
X koosikway’tuman ?
Owana ki wetumowuk
Ka ise akoos’yan ?

2  Jesus ne nutoomik,
Tanak’ aka natuk ?
Nutoomao ayaskooseyit,

Maka wayow n’t upin !

3 Kakwi wich’ pahooyan,
Aka wedpinuman,
Aka wache petookwuhuk
N’ Oopimachehewam ?

4  Muche kakwi peche
Kachenach itukwun;
Mun’tokan kemooch ne taik
Kanoowayetuman !
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5  Jesus, the hindrance show,
Which I have feared to see;
Yet let me now consent to know
What keeps me out of thee.

6  Searcher of hearts, in mine

Thy trying power display ;

Into 1ts darkest corners shine,
And take the veil away.

7 I now believe in thee
Compassion reigns alone ;
According to my faith, to me
O let it, Lord, be done!

8 In me is all the bar,
Which thou wouldst fain remove;

Remove it, and I shall declare
That God is only Love.

SM. (249)

124
O UNEXHAUSTED grace!
O love unsearchable!
I am not gone to my own place,
I am not yet in hell!

2 Earth doth not open yet,
My soul to swallow up ;
And, hanging o’er the burning pit,
I still am forced to hope.
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5  Jesus, waputeyin,
Kiche waputuman,
Tapwa 'ta we kiskay'tuman
Ne mucheétewin !

6 Misewd waputa
Kak’yow kakwi n’ taik,
A wun'tipiskak ’ta wastdo.
Mitoone 'ta nookwuk.

7 ’Kwa ke tapwatatin
Kasawatiseyun ;
Ase tapwatuman keyam
P3 meyoo totowin !

8 Neya piko n‘totan,
Chikama n’t anwatan
Wechehin ’ta tapwatuman,
0O, Sakehewawin !

124 SM. (249)

KISAWATSEWIN!
O Sakehewawin!
Namaskwa ne natan nekik
Kakek3 iskootik !

2  Uske numma chiaskwa
Net ukwunuhikoon ;
Cheke ata ka kwakootak,
Ne ka uspayimoon.
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3 T hope at last to find
The kingdom from above,
The settled peace, the constant mind,
The everlasting love; -

4  The sanctifying grace
That makes me meet for home ;
I hope to see thy glorious face,
‘Where sin can never come.

5  What shall I do to keep
The blessed hope I feel ?
Still let me pray, and watch, and weep,
And serve thy pleasure still.

6 O may I never grieve
My kind, long-suffering Lord !
But steadfastly to Jesus cleave,
And answer all his word.

7 Lord, if thou hast bestowed
On me this gracious fear,
This horror of offending God,
O keep it always here!

8  And that I never more
May from thy ways depart,
Enter with all thy mercy’s power,
And dwell within my heart.
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3 Tapwa n't uspayetan
Kestkoo' Otanow,

Keyamayimoon, usiche,
Munetowat’sewin.

4 Kunat’sewin mena
Tapayetumoowin ;
N’t uspay’'moon ’che wapumitan
Meywatisewinik.

5 Tanise kakekd
K& uspayimooyan ?
Ne ka ayumehan nesta
Ke ka Pumestatin.

6 Aka n’ Tipay’chikdm
Kitta kisewahuk,
Maka tuke 'ta wechawuk,
Mena tapwatowulk.

7 Tapayechikayun,
Kespin ne koostachin
'Che kisewahuk n’ Munetoom,
N’taik kunowayeta.

8  Mena dkawekach
"Ta wunetotatan,
Petooka, Seokat’seyun n’taik,
O naspiche weke !
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125 SM. (259)

THAT I could repent !
O that I could believe!
Thou by thy voice the marble rend,
The rock in sunder cleave!
Thou, by thy two-edged sword,
My soul and spirit part :
Strike with the hammer of thy word
And break my stubborn heart !

2  Saviour, and Prince of Peace,

The double grace bestow :

Unloose the bands of wickedness,
And let the captive go;
Grant me my sins to feel,
And then the load remove ;

Wound, and pour in, my wounds to heal,
The balm of pardoning love.

3 For thy own mercy’s sake,

The cursed thing remove;

And into thy protection take
The prisoner of thy love.
In every trying hour,
Stand by my feeble soul ;

And sereen me from my nature’s power,
Till thou hast me whole.

4 This is thy will, I know,
That I should holy be,
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125 S.M. (252)

'T)ATUS ne moosetan
Michiyuwasewin !
Pekoona usine weya
Kache pekiskwayun !
Ke semakun oche
Chestuha net a‘cha‘k ;
A pekiskwayun pekoona
Ka muskowak ne tai.

2 N’Oopimachehewam,
Pa nesookumowin ;
Apuha tukoopisoowin,
Mena sipwatuhin ;
Patus ne waputa’
Ne mucheétewin !
Chestuhin 'ta moosetayan,
Nesta n’ natowehin.

3  Kasiwatiseyun,

Macha‘y’'wuk wapina,

Ke kunoway’chikawinik
Samak petookwuhin :
Tutwow kakwachehit
Weceh’kapowestowin ;

Kunowayimin aka,
Muchetotasooyan.

4 Ket itiyetin 'sa
'Che kunatiseyan,
17
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Should let my sin this moment go,
This moment turn to thee,
O might I now embrace
Thy all-sufficient power ;

And never more to sin give place,
And never grieve thee more.

126 8,8,8,4. (253)
JESUS, my Saviour, look on me,
For I am weary and opprest ;
T come to cast myself on thee,
Thou art my Rest.

2 Look down on me, for I am weak,
I feel the toilsome journey’s length;
Thine aid omnipotent I seek :
Thou art my Strength.

3 I am bewildered on my way,
Dark and tempestuous is the night ;
O send thou forth some cheering ray:
Thou art my Light.

4 When Satan flings his fiery darts,
I look to thee; my terrors cease;
Thy cross a hiding-place imparts :
Thou art my Peace.

5 Vain is all human help for me,
1 dare not trust an earthly prop;
My sole reliance is on thee :
Thou art my Hope.
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Unooch kitta nukutumsan
Kak’yow muche‘tewin :
O pache wechehin
"Ta muskowiseyan

"Che aka mucheéteyan,
Apo anwitatan !

126 8,8,8,4. (253)
ESUS, pa kunowapumin,
Weya & ayaskooseyan ;
Ke natitin, weya keya
N’t Aywapewin.

2 O yase kunowapurmin,
Oosam wayow pamotayan ;
Pa wechehin, weya keya
N’ Sokat’sewin.

3 Ne wunetan ne maskunam,
Kestin makwach & tipiskak ;
Meyin wastio, weya keya
Ne Wastawin.

4 Satan kespin n’ kootdyimik,
Ke natitin ; ne nukutik ;
Ket as’tayatikook n’ miskan
Meyoota‘win.

5 Pikwuntow kiche mumisek,

Uskewe wechehikoowin ;
Keya piko ne mumisen,
Nt Uspayimoo'n.
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6 Standing alone on Jordan’s brink,
In that tremendous, latest strife,
Thou wilt not suffer me to sink :
Thou art my Life.

7 Thou wilt my every want supply,
Even to the end, whate’er befall ;
Through life, in death, eternally,
Thou art my All

127 8,8,8,6. (254)
JUST as thou art, without one trace
Of love, or joy, or inward grace,
Or meetness for the heavenly place,
O guilty sinner, come !

2 Burdened with guilt, wouldst thou be
blest ?
Trust not the world ; it gives no rest;
Christ gives relief to hearts opprest—
O weary sinner, come !

3 Come, leave thy burden at the cross,
Count all thy gains but empty dross;
His grace repays all earthly loss—

O needy sinner, come !

4 Come, hither bring thy boding fears,
Thy aching heart, thy mourntul tears;
"Tis mercy’s voice salutes thine ears,—

O trembling sinner, come !
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6 A payukooyan Jordanik,

Iskwayach neyootinekayan,

Keya ka wechaweyun, ne
Pimat’sewin.

7 Kak’yow kakwi ke ka meyin,

Misewa peyis iskwayach ;
Pamat’seyan, napeyan, ket
Ayawitin.

127 8,8,8,6.

IKO & ise ayayun,

Sake‘wawin, meyoota‘win,

aka’ kakwi 4 ayayun,
Keyam pa itoota !

2 A we saway takooseyun,
" ’Kaweya mumise uske;
Christ n’natoowehio mitai,
Samak pa itoota !

3 Ka nuyutumun nukuta
Astayatikook, Jesus ki
Meyisk ka pa kwetumayun,

O keyam pache nas!

4 Ke koostachin, kuskayetan’,
Piko tanise ateyun,
Kisgwatis ka nutoomisk,

Astum, aka koosta !

253

(254)
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128 ' 8,3,8,6. (255)
UST as I am, without one plea,
But that thy blood was shed for me,
And that thou bidd’st me come to thee,
O Lamb of God, I come!

2 Just as I am, and waiting not
To rid my soul of one dark blot,
To thee, whose blood can cleanse each
O Lamb of God, I come! [spot,

3 Just as I am, though tossed about
With many a conflict, many a doubt,
With fears within, and foes without,

O Lamb of God, I come!

4 Just as I am, poor, wretched, blind ;
Sight, riches, healing of the mind,
Yea, all I need, in thee to find,

O Lamb of God, I come !

5 Just as I am, thou wilt receive,
Wilt welcome, pardon, cleanse, relieve ;
Because thy promise I believe,
O Lamb of God, I come!

6 Just as I am,—thy love unknown
Has broken every barrier down ;
Now to be thine, yea, thine alone,

O Lamb of God, I come!
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128 8,8,8,6. (255)
IKO 3 ise ayayan,
Numma kikwi ne tukoonan,
Astum maka ke ke isin,
O ne pi itootan !

2 Piko a ise ayayan,
aka a pahooyan kitta
Kukwa kechistehisooyan,
O ne pa itootan !

3 Piko & ise ayayan,
Keke ne muchetewina,
Sakwayimoowin usiche,

O ne pa itootan!

4 Piko & ise ayayan,
Naspich katimakiseyan ;
Usanumowin kakeyow,

O ne pa itootan !

5 Piko & ise ayayan,
0, ke ka utumiskowin,
Ke tapwatatin mitoone,
O ne pa itootan.

6 Piko a ise ayayan
Keya ke sakehewawin
Tapwi ne sakoochihikoon,
O ne pa itootan!
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129 '8,7,8,7,3. (256)

ORD, I hear of showers of blessing
Thou art scattering, full and free—
Showers, the thirsty land refreshing;
Let some drops now fall on me—
Even me.

2 Pass me not, O God, our Father,
Sinful though my heart may be !
Thou migh’st leave me, but the rather
Let thy mercy fall on me—
Even me.

3 Pass me not, O gracious Saviour,
Let me live and cling to thee!
I am longing for thy favour ;
Whilst thou’rt calling, O call me!
Even me.

4 Pass me not, O mighty Spirit,
Thou canst make the blind to see;
Witnesser of Jesus’ merit,
Speak some word of power to me—
Even me.

5 Love of God so pure and changeless,
Blood of Christ so rich and free,
Grace of God so strong and boundless,
Magnify it all in me—
Even me.
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129 ’ 8,7,8,7,3. (256)

APAYECHIKAYUN n’ patan
g A sawayechikayun
isewa—uske meywatum,
O neya sawayimin
Usiche.

2 "Kawey’ mayaskowin, n'Ota,
Ata muchetahayan ;
Tapwa ke ka ke nukusin,
Maka kitimakay'min
Usiche.

3 N’ Oopimachehewsm, wapumin !
Ke we michiminitin ;
A nutoomutchik kotukuk,
N’ kuskayetan, nutoomin
Usiche.

4 Seokatiseyun A‘cha‘k,
Ke wapehow aka weapit ;
Jesus 4 achimoostowut,

O neya ayumehin
Usiche.

5 Muneto oo sakewawin,
Christ oo kunache mikoom,
Mun’to oo kisawat'sewin,
Neya misewa meyin,
O meyin !
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130 LM. (257)
HEREWITH, O God, shall I draw
near,
. And bow myself before thy face ?
How in thy purer eyes appear ?
What shall I bring to gain thy grace ?

2 Will gifts delight the Lord Most High?
Will multiplied oblations please ?
Thousands of rams his favour buy,
Or slaughtered hecatombs appease ?

3 Can these avert the wrath of God?
Can these wash out my guilty stain ?
Rivers of oil, and seas of blood,
Alas! they all must flow in vain.

4 Whoe'er to thee themselves approve,
Must take the path thy word hath
showed ;
Justice pursue, and mercy love,
And humbly walk by faith with God.

5 But though my life henceforth be thine,
Present for past can ne’er atone ;
Though I to thee the whole resign,
I only give thee back thine own.

6 What have I then wherein to trust ?
I nothing have, I nothing am ;
Excluded is my every boast,
My glory swallowed up in shame.
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130 LM. (257

ANISE, Mun'to ka natitan,
Wachichekwunupestatan ?
Kanat’seyun, michat’'seyan,
Kakwi meskooch ka meyitan ?

2 'Ta meyway'tum che makewin
Ata nunatook i meyuk
Kiche pukitinasoowin,
Ata pukitinumowuk ?

3 Awukwune oche kutta
Poone kisewasew ’tooka ?
Pikwuntow ! numma aputun,
At’ kiche kume mikoowun.

4 Oweyuk ke ka meyway mow
A ‘totuk ka ’se itwayun ;
Kwiusk teotuk, kasawatsit,,
Taputay moot, ‘ta wechawisk.

5 Ata unooch ne meywat‘sin,
Kayas numma ke kasenan ;
Ata misewa meyitan,
Ochetow ke tipayetan

6 Kakwi ka uspayetuman ?
- Nummawach kidkwi net ayan;
Misewa 4 anwatumun,
Piko ’ta nunapaw’seyan.
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7 Guilty I stand before thy face;
On me I feel thy wrath abide ;
"Tis just the sentence should take place ;
"Tis just—but O thy Son hath died!

8 Jesus, the Lamb of God, hath bled ;
He bore our sins upon the tree;
Beneath our curse he bowed his head ;
"Tis finished ! he hath died for me!

9 See where before the throne he stands,

And pours the all-prevailing prayer!
Points to his side, and lifts his hands,
And shows that I am graven there.

131 LM. (259)

{HOW pity, Lord; O Lord, forgive!
Let a repenting rebel live ;
Are not thy mercies large and free ?
May not a sinner trust in thee ?

2 My lips with shame my sins confess
Against thy law, against thy grace ;
Lord, should thy judgment be severe,
I am condemned, but thou art clear.

3 Lord, I am vile, conceived in sin,
And born unholy and unclean,
Sprung from the man whose guilty fall
Corrupts the race and taints us all.
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7 Machat’seyan ke wapumin,
Kachenach ke nanipoomin ;

- Kwiusk ’ta anwatoweyun—
Maka ke Koosis ke nipew !

8 Muneto oo Mayuchikoos
Ke ke nipoostumakoonow ;.
- Namiskwayew nipoowinik
Kesitow ! ne nipoostumak.

9 Cheest, kech’ upewinik &yat,
Ayumehastumakooyuk ;
“ Ne nipoostumowow,” asit,
“Ochetow ’'ta pimachehow.”

131 LM. (259)
MEYWAPUM, Tapay chekayun,
Mach’yuwasit ’che pimach’hit !
Katimakayechikéyun,
Muchatis che 'ta uspayimisk ¢

2 N’ nundpawisin weyetuman
Ka se’ pa muchetotatan ;
Kespin ak’se k’oyusoowin,
Kwiusk ’che nanipoomeyun.

3 N’ muche‘tin natawekeyan,
Nesta numma n’ kunatisin ;
Eyinew nistum ka ’yapun,
Adam & ke muchetotuk.
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4 Behold I fall before thy face,
My only refuge is thy grace;
No outward form can make me clean,
The leprosy lies deep within.

5 Yet save a trembling sinner, Lord,
Whose hope, still hovering round thy
word,
Would light on some sweet promise there,
Some sure support against despair.

6 A broken heart, my God, my King,
Is all the saerifice I bring ;
The God of grace will ne’er despise
A broken heart for sacrifice.

132 LM. (260)

ESUS, the Sinner’s Friend, to thee
Lost and undone, for aid I flee;
Weary of earth, myself, and sin,
Open thine arms, and take me in !

2 Pity and heal my sin-sick soul;
"Tis thou alone canst make me whole;
Fallen, till in me thine image shine,
And lost I am till thou art mine.

3 The mansion for thyself prepare;
Dispose my heart by entering there ;
"Tis this alone can make me clean ;
"Tis this alone can cast out sin.
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4

132

2

3

Ke wapumin, n’ pukisinin,
Kasiwat’'seyun k’ natitin ;
Wukech pikwuntow pedk’seyan,
Peche n’ taik net akoosin !

Ayewak Tapay’chikayun,
Wechehin kiche patuman
Ka ’se usootumakayun,
Aka 'ta muchukumeyun.

Ase wesuketahayan,

Akose n’ pukitinisoon ;
Mun'to numma ’ta anwatum
Mitai pukichikawin.

LM.

263

(260)

ESUS, net Ootam, n° wunehoon,

Kawat'seyan ke natitin ;
Net ayaskoohikoon uske,
Kespitoonik O o‘tinin !

Kitimakayim net a‘cha‘k,
Keya ki nunatowehut ;
Ke ka nuspitatin piko
Ooske mitai meyeyuni.

K’ wekewin n’ taik oseta,
Naspiche akota aya!

Akose ki kunat’seyan,
Mena poone muchat ‘seyan.
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4 At last I own it cannot be
That I should fit myself for thee ;
Here, then, to thee I all resign ;
Thine is the work, and only thine.

5 What shall I say thy grace to move?
Lord, I am sin, but thou art love;
I give up every plea beside,—
“Lord, I am lost, but thou hast died.”

133 L.M. (261)
THOU that hear’st when sinners cry,
Though all my crimes before thee
Behold me not with angry look, [lie,
But blot their memory trom thy book.

2 Create my nature pure within,
And form my soul averse from sin;
Let thy good spirit ne’er depart,
Nor hide thy presence from my heart.

3 I cannot live without thy light,
Cast out and banished from thy sight;
Thy saving strength, O Lord restore,
And guard me that I fall no more.

4 Though I have grieved thy Spirit, Lord,
His help and comfort still afford ;
And let a wretch come near thy throne,
To plead the merits of thy Son.
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4 Numma ’ta ke ekin neya
Kiche kwayachihisooyan,
Keya piko ke kusketan ;
Kwayacheta ke wekewin !

5 Tapayechikayun, neya
N’ muchat’sin, ke sake'wan ;
Ne nisewunachehisoon,
Maka ke nipoostumowin.

133 LM. (261)

A patowut oomuchatis,
Ata nookwun n’ muchetewin,
‘Kaweya kunowaputa,
Maka wayow ’se wapina.

2 Pakehin peche neyowik,
Muchay'win ’ta pukwatuman,
Ket A‘chak kitta wekimit,
Akawekach 'ta nukusit.

3 Aka atukwuk ke Wastao
Numma ne ka ke pimat’sin,
Ke sokatisewin meyin,
"Kawekach ’ta pukisin’yan.

4 Av 3 kuskayetumehuk
Kech’ Achak, n’ ka nesookumak ;
Ata kawatayimooyan,
Ke Koosis k’oche natitan.
18
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My soul lies humbled in the dust,
And owns thy dreadful sentence just;
Look down, O Lord, with pitying eye,
And save the soul condemned to die.

o -

6 Then will I teach the world thy ways;
Sinners shall learn thy sovereign grace;
T'll lead them to my Saviour’s blood, -
And they shall praise a pardoning God.

7 O may thy love inspire my tongue!
Salvation shall be all my song,
And all my powers shall join to bless
The Lord my strength and righteousness.

134 LM. (262)

ITH broken heart and contrite sigh,
A trembling sinner, Lord, I ery;
Thy pardoning grace is rich and free:
O Ged, be merciful to me !

2 I smite upon my troubled breast,
With deep and conscious guilt oppressed ;
Christ and his cross my only plea :
O God, be merciful to me!

3 Far off I stand with tearful eyes,
Nor dare uplift them to the skies;
But thou dost all my anguish see:
O God, be merciful to me !
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5 Net a‘cha‘k tuputayimoo,
Kwiusk tapwa atayimisk ;
Ne Munetoom, pimachehin,
Ata kwiusk 'ta nipeyan.

6 Uskek maka ne ka wetan
Mitoone pamacheheyun ;
Kakeyow kitta patukik,

A achimuk n’ Oopimache‘warm.

7 Misewa kasawat'seyun,
Wechehin ’ta nikumoonyan,
Akose n’ ka mumichimow.
Kakeka n’ Kisa Munetoom.

134 LM. (262)
A WESUKAYETUMAN ’sa,

Mena wawanayetuman,
Ase kisAwatiseyun,
N’ Mun’toom, kitimakayimin !

2 N’ pukumaskikunehisoon,
Naspich & michiy’waseyan,
Christ o‘che & chestaskwahoot,
Unooch kitimakayimin !

3 Wayow ne nepowin, aka
Atapeyan kesik ise,
Maka mwache ke wapumin,
Mun’to, kitimakayimin !
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"4 Nor alms, nor deeds that I have done,
Can for a single sin atone :
To Calvary alone I flee:
O God, be merciful to me !

5 And when, redeemed from sin and hell,
With all the ransomed throng I dwell,
My raptured song shall ever be,

That God was merciful to me'!

135 6-8s. (265)
OME, O thou Traveller unknown,
Whom still I hold, but cannot see'!
My company before is gone,
And I am left alone with thee;
With thee all night I mean to stay,
And wrestle till the break of day.

2 I need not tell thee who'I am,
My misery and sin declare;
Thyself hast called me by my name,
Look on thy hands, and read it there;
But who, I ask thee, who art thou?
Tell me thy name, and tell me now.

3 In vain thou strugglest to get free,
I never will unloose my hold !
Art thou the man that died for me?
The secret of thy love unfold ;
Wrestling, I will not let thee go,
Till I thy name, thy nature know.
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4 Pikwuntow ka pa totuman,
"Che o,che tipuhikayan;
Calvaryik piko n’ natan,
Mun’to, kitimak&yimin !

5 A pimachehikoweyan,
"Che kesikook & wekeyan,
Akoospe ne ka nikumoon,
“Muneto n’ ke pimachehik !”

135 6-8s. (265)
0 ASTUM, ka Mantaweyun,
Kayapich & mich’'minitan !
Net Otamuk n’ nukutikwuk,
Ota piko & neseyuk ;
Kupa tipisk, O wechawin,
Weapuk ’ka pukitinitin.

2 Tanak’ ka achimisooyan,
“Neya ‘'muchatis ” ’che itwayan ?
Ne weyoowin ke ke wetan,
Cheest ke chichek ke ka miskén ;
Maka keya, owan’ keya ?
Ke Weyoowin unooch weta.

3 Numma ke ka ke nukusin,
Numma ’ka pukitinitin !
Keya che ka sakeheyun
Kiche nipoostumoweyun ?
Tanse ka pukitinitan
Aka & kiskayimitan ?°
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4 Wilt thou not yet to me reveal -
Thy new, unutterable name ?
Tell me, I still beseech thee, tell ;
To know it now resolved | am;
Wrestling, I will not let thee go,
Till I thy name, thy nature know.

5 What though my shrinking flesh com-
plain,
And murmur to contend so long?
I rise superior to my pain,
When I am weak, then I am strong;
And when my all of strength shall fail,
I shall with the God-man prevail.

136 6-8s. (266)

TELD to me now, for I am weak,
But confident in self-despair ;
Speak to my heart, in blessings speak,
Be conquered by my instant prayer;
Speak, or thou never hence shalt move,
And tell me if thy Name is Love.

2 'Tis Love! ’tis Love! thou diedst for me!
I hear thy whisper in my heart;
The morning breaks, the shadows flee,
Pure, universal love thou art:
To me, to all, thy mercies move ;
Thy Nature and thy Name. is Love.



/
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4 Numaskwa che ki wetumun
Tanse asinekasooyun ?
Unooch keyam wetumowin,
Numma ke ka anwatowin ;
Tanse ka pukitinitan
Aka a kiskayimitan ?

5 Ata wesukdyetuman

Oosam kinwas atdy tuman,
Awuko ne ka anwatan,
Ekooyekook n’ muskowisen ;
Mitoone neyenumat’'seyan,
Akoospe ka sakoohitan !

136 6-8s. (266)

ATOWIN, ne nenumisen,
Ayewak net uspayimoon ;
Ayumehin, suwayimin,
“Ke sakoohin,” ke ka itwan;
Wetumowin ke Weyoowin,
Tapwa che Sakehewawin ?

2 Kachenach SAKEHEWAWIN !
N’ patdn napoostumoweyun ;
Sasai nookwun a patapuk,
Ke sahehewawinewin !

Ke kisawatisin, kak’yow
Chikama a sakehutwow.
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3 My prayer hath power with God: the
race .
Unspeakable I now receive ;
Through faith I see thee face to face;
I see thee face to face, and live!:
In vain I have not wept and strove;
Thy Nature and thy Name is Love.

4 I know thee, Saviour, who thou art,
Jesus, the feeble sinner’s Friend ;
Nor wilt thou with the night depart,
But stay and love me to the end;
Thy mercies never shall remove ;
Thy Nature and thy Name is Love.

5 The Sun of Righteousness on me
Hath risen, with healing in his wings;
Withered my nature’s strength, from thee
My soul its life and succour brings;
My help is all laid up above;
Thy Nature and thy Name is Love.

6 Contented now upon my thigh
I halt, till life’s short journey end ;
All helplessness, all weakness, I
On thee alone for strength depend ;
Nor have I power from thee to move;
Thy Nature and thy Name is Love.

7 Lame as I am, I take the prey;
Hell, earth, and sin, with ease o’ercome,
I leap for joy, pursue my way,
And, as a bounding hart, fly home,
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3 N’ patak Muneto, ne meyik
Kiche nesookumakawin !
Teapwatuman k’ wapumitin,
Aka maka & nipeyan ;
Aputun ayumehayan,
Sake‘wawin k’ weyikoowin.

4 Jesus, N’ Oopimachewam,
Sasai ke kiskayimitin ;
Numma ke ka ke nukusin
Kakeka ke ka wechawin ;
Kayapich ke ke'sawat’sin,
Naspiche ke sakehewan.

5 Ookwiuskwatisewe Pesim

Ne sakastaskak, méyoosit ;

N’ wunetan n’ muskowisewin,
Keya ka nesookumoweyun ;
"Spimik wiche wecheheyun,
Ke Sakehewawinewin.

6 Ak’se ise n’ keyamayan,
Neya & nenumat‘seyan,
Mitoone nefisoowat‘seyan,
Keya ke muskowisehin ;
Numma ’ka ke nukutitin,
Ke Sakehewawinewin.

7 N’ maskikatan maka ne ka
Otitan ate natuman,
N’ meywatan 4 pimotayan,
Weya 4 ute kewayan,
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Through all eternity to prove
Thy Nature and thy Name is Love.

137 ‘ 6-8s. (268)
ESUS, if still the same thou art,
If all thy promises are sure,
Set up thy kingdom in my heart,
And make me rich, for I am poor;
To me be all thy treasures given,
The kingdom of an inward heaven.

2 Thou hast pronounced the mourners blest,
And lo! for thee I ever mourn!
I cannot, no, I will not rest,
Till thou, my only rest, return ;
Till thou, the Prince of peace, appear,
And I receive the Comforter.

3 Where is the blessedness bestowed
On all that hunger after thee ?
I hunger now, I thirst for God ;
See the poor fainting sinner, see,
And satisty with endless peace,
And fill me with thy righteousness.

4 Ah! Lord, if thou art in that sigh,
' Then hear thyself within me pray;
Hear in my heart thy Spirit’s ery,
Mark what my labouring soul would
say ;
Answer the deep unuttered groan,
And show that thou and T are one.
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Kakeka ta wapumitan,
Seakehewawineweyun.

137 6-8s. (268)

ESUS, kespin mwache aweyun,
Ka ’se usootumakayun,
Okemawe keyam n’ taik;
Wayoochehin, n’ kitimak’sin,
~ Meyin kiche wayoot‘sewin,
Kesikoo otanowewin.

2 Ke ke itwan, suwdyimow
Una ka nunakachimoot,
Suwayimin, aywapehin,
Keya piko ke pahitin ;
Keyamawisewin meyin,
Oomeyootahao usiche.

3 Tanta suway‘takoosewin
Ka ayatchik ka natiskik ?
N’ nootakutan, 4 natitan,
Naspich ne nootayapakwan ;
Meyin keyamayimoowin,
Keke meyoowatisewin,

4 Ah! Tapayechikayun,
"~ Ke wetan ne taik Keya
Mwaiche ka ’se moosetayan,
O keyam nuskwawusehin,
Net acha’k unooch wetumow,
Kakeka kitta wekemut.
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5 Shine on thy work, disperse the gloom,
Light in thy light I then shall see;
Say to my soul, “Thy light is come,
~ Glory divine is risen on thee;
Thy warfare’s past, thy mourning’s o’er;
Look up, for thou shalt weep no more.”

6 Lord, I believe the promise sure,
And trust thou wilt not long delay ;
Hungry, and sorrowful, and poor,
Upon thy word myself I stay;
Into thine hands my all resign,
And walit till all thou art is mine.

138 67s. (270)
HRIST, whose glory fills the skies,
Christ, the true, the only Light,
Sun of Righteousness, arise,
Triumph o’er the shades of night;
Day-spring from on high, be near;
Day-star, in my heart appear !

2 Dark and cheerless is the morn,
Unaccompanied by thee;
Joyless is the day’s return,
Till thy mercy’s beams I see ;
Till thou inward Jight impart,
Glad my eyes, and warm my heart.

3 Visij; then this soul of mine,
Pierce the gloom of sin and grief;
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5 'Ta wastdo ket utooskiwin,
N’ ka waputan k' wastawin,
Om’se isin, “ ke wastawin,
K’sa Muneto, ke wasaskak,
Sasai k' poone nootinikan,
Aka mena 'ta matooyun.”

6 N’ tapwatan ka usootumun,
Aka kinwis “ta pahitan ;
Naspich ne kitimakisin,

Ket itwawin ne setoonik ;
Kakeyow kichichek n’t ustan,
Meskooch keya dyawitan.

138 6-7s.. (270)
HRIST, ka Mumatakoosit,
Christ, tapwa ka Wastawit,
Pesim kutta sakastdo;
Sakoota wunetipisk ;
Pesim nesta Uchukoos
Unooch kutta nookoosew !

2 Ata wapun, tipiskow
Aka a nookooseyun ;
Nummo’ya kesikoowun
Aka 3 wapumitan;

N’ taik 'ta wastdweyun,
Wache meywayimooyan.

38 Pa nas owa net a‘cha’k,
Muche‘tewin wasdska ;
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Fill me, Radiancy Divine !
Scatter all my unbelief ;

More and more thyself display,

Shining to the perfect day!

139 6-7s. (274)
ESUS, Shepherd of the sheep,
Pity my unsettled soul !
Guide, and nourish me, and keep,
Till thy love shall make me whole:
Give me perfect soundness, give,
Make me steadfastly believe.

2 T am never at one stay,
Changing every hour I am;
But thou art, as yesterday,
Now and evermore the same:
Constancy to me impart,
Stablish with thy grace my heart.

3 Give me faith to hold me up,
Walking over life’s rough sea,
Holy, purifying hope
Still my soul’s sure anchor be;
That I may be always thine,
Perfect me in love divine.

140 6-7s. (275)
WHY not now, my God, my God?
Ready if thou always art,
Make in me thy mean abode,
Take possession of my heart;
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Misewa wasta keya
Mun’to-Wasiyasewin ;
Ayewak awusima
Wastd 'che kesikowuk !

139 6-Ts. (274)
ESUS, Shepherd, patowin,
Nt a‘cha‘k kitimakayim ;
" Usumin, kun'wayimin,
Peyis ka mitoon’seyan,
N’ natowehin mitoone,
Meyin tapwatumoowin !

2 Mosuk ma—meskooch n’tayan,
Nt itdyetumoowinik ;
Maka keya tapiskoch
Misewa, ispe ket ayan !
Nesookumowin nesta
Akose kech’ ayayan !

3 Tapwatumoowin meyin,
Makwach kiche setoonit,
Usich, uspayimoowin
Kiche ke mumiseyan ;
Tuke ’che ayaweyun, |
Mun’towat’sewin meyin !

140 6-7s. (275)
ANAKE ika kesach
N’ Mun’toom, ’ta naseyun ?
O, samak pache weke
Ota peche ne yowik ;
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If thou canst so greatly bow,
Friend of sinners, why not now ?

2 God of love, in this my day,
For thyself to thee I cry;
Dying, if thou still delay,
Must I not for ever die?
Enter now thy poorest home,
Now, my utmost Saviour, come!

141 CM. (277)
Y God, my God, to thee I ery,
Thee only would I know ;
Thy purifying blood apply,
And wash me white as snow.
2 Touch me, and make the leper clean,
Purge my iniquity :
Unless thou wash my soul from sin,
I have no part in thee.
3 But art thou not already mine ?
Answer, if mine thou art;
Witness within, thou Love divine,
And cheer my drooping heart.

4 Behold, for me the Victim bleeds,
His wounds are opened wide;
For me the blood of sprinkling pleads,
And speaks me justified.
5 O let me lose myself in thee,
The depth of merey prove,
Thou vast, unfathomable sea
Of unexhausted love!
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Kespin ke ka ke yasin,
Keyam unooch pa nasin !

2 Mun’to seake‘wayun,

Keya wa ayawitan !
Nipeyana akose

Kakeka che n’ ka ayan ?

Petookd oma kekek,

N’ Oopimache’wam, astum !

141

C.M.

281

(277)

N’ MUNTOOM, ke nutootumatin

"Che kiskayimitan ;
O, pakehin ke mikoomik
"Che wapiskiseyan.
2 Saminin, leper pakehe,
Nesta n’ muche‘tewin ;
Aka a pakehut n't a‘cha‘k,
Numma ke wechiawin.
3 Nummache ket ayawitin ?
O, nuskwawusehin ;
Peche weta, ne Munetoom,
P3 meywatumoohin.
4 Ma‘te, ne ke nipoostumak,
Ka Pukitinisoot ;
Mikoo ne nutootdstumak,
A usdnumowit.
5 Keyowik n’ ka wunisinin,
Kisawat'sewinik :
Ase ayukuskamukuk
Ke Sake‘wawinik !
19
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142 : C.M. (280)
FOR a closer walk with God,
A calm and heavenly frame ;
A light, to shine upon the road
That leads me to the Lamb!

Where is the blessedness I knew
‘When first I saw the Lord ?

Where is that soul-refreshing view
Of Jesus and his word ?

N

3 What peaceful hours I then enjoyed,
How sweet their memory still !
But now I find an aching void
The world can never fill.

4 Return, O holy Dove, return,
Sweet messenger of rest!
I hate the sins that made thee mourn,
That drove thee from my breast.

5 The dearest idol I have known,
‘Whate’er that idol be,
Help me to tear it from thy throne,
And worship only thee.

[=7}

So shall my walk be close with God,
Calm and serene my frame;

So purer light shall mark the road
That leads me to the Lamb.
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142

4

C.M.

PUTUNA ke wechawuk
Maskunak, ne Mun’toom ;

"Ta wastanumowit tapwa,
Kiche wastao oche.

Tapwa keyamayimoowin
Akoospe net aya‘!

Akwa maka kwetumawin,
Mena muche‘tewin.

Tanewd meywayimoowin
Nistum moosetayan ?
Ispe weapumuk Jesus
N’ Oopimachehewam.

Mena kisawatotowin,
Keya Kiche A‘cha‘k ;

- Wapina muchetewina

Ka ke pukwatumun.

Piko kakwi sake‘tayan
Oosam ispeech keya,
Wechehin 'ta wipinuman

Mitoone kakeka.

Akose tapwa ne ka ke
Wechawow ne Mun'toom ;

Mena tapwa kitta wastdo
Akota maskunak.

(280)



284 " PENITENCE AND TRUST.

143 LM. (283)

Y sufferings all to thee are known,
M Tempted in every point like me ;
Regard my grief, regard thy own;

Jesus, remember Calvary !-

2 O call to mind thy earnest prayers,
Thy agony, and sweat of blood,
Thy strong and bitter cries and tears,
Thy mortal groan, “My God! my God!”

3 For whoni didst thou the cross endure ?
‘Who nailed thy body to the tree ?
Did not thy death my life procure ?
O let thy mercy answer me !

4 Have I not heard, have I not known,
That thou, the everlasting Lord,
‘Whom heaven and earth theirMaker own,
Art always faithful to thy word? -

5 Thou wilt not break a bruised reed,
Or quench the smallest spark of grace,
Till through the soul thy power is spread,
Thy all-vietorious righteousness.

6 The day of small and feeble things

I know thou never wilt despise;

I know, with healing in his wings,
The Sun of Righteousness shall rise.
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143 LM. (283)
T7 A ’se kukwatu’ketayan
Mitoone ke kiskayetan,
Weapumeyun, wapumisoo,
Jesus, kiskise Calvary !

2 Kunokiskise misewa
Ka ke kukwatuketayun,
Usiche ka ke tapwayun,
“ Ne Munetoom, ne Munetoom !”

3 Owana ka wesukuhisk ?
Piko che ka chestaskwuhoosk ?
Nummache & ke nipeyun
Ne ka oche pimatisin ?

4 Nummache n’ ke kiskayetan,
Keya, Tapayechekayun,
Kesik, uske, wisetayun,
Kakeka kache tapwayun ?

5 Nummo'ya ket astuwahan
Unima ka we kwakootak,
Peyis a‘cha‘k kiskayetum
Naspich 4 sokatiseyun!

6 Numma ket anwatdn makwach
A nenumat’senanewuk,
Ne kiskay'tan kesikoowe,
Pesim kachin’ ka sakastak.
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144 LM. (285)
TAY, thou insulted Spirit, stay,
Though I have done thee such despite,
Nor cast the sinner quite away,
Nor take thine everlasting flight.

2 Though I have steeled my stubborn heart,
And still shook off my guilty fears,
And vexed, and urged thee to depart,
For many long rebellious years ;

3 Though I have most unfaithful been
Of all who €er thy grace received,
Ten thousand times thy goodness seen,
Ten thousand times thy goodness

grieved ;

4 Yet, O the chief of sinners spare!
In honour of my great High Priest,
Nor in thy righteous anger swear
To exclude me from thy people’s rest.

5 Now, Lord, my weary soul release,
Up-raise me with thy gracious hand;
And guide into thy perfect peace,
And bring me to the promised land.

145 LM. (286)
AVIOUR, I now with shame confess
My thirst for creature happiness;
By base desires I wronged thy love,
And forced thy mercy to remove.
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144 LM. (285)
A‘CHA‘K, ka pa anwatatan,
0, akaweya nukusin,
0, akaweya wapinin,
Apo naspiche sipwata.

2 Ata n‘ke muskow’tahisoon,
Aka a we koostacheyan,
“Keyam nukusin,” dtitan,
Kayas uspin ma-mechatwow.

3 At’ oosam wuyasehitan
Ispeech kakeyow oweyuk,
Mechat kisdiwatisewina !
Mechat anwatumoowina !

4 Mak’ ayewak munachehin,
Wey’ oche ka itwastumowit ;
Kasewas'yun aka itwa,
“Numma ne ka pimachehow.”

5 Akwa apuha net a‘cha’k,
Opinin, kasdwat’seyun,
Kiche keyamayimooyan,
Unta kiche meyoo uskek.

145 LM. (286)
N’ OPIMACHE‘WAM, ne wetan
Nuspach a.pukoosiy’tuman,
N’ muchetotan k’ sake‘wawin,
Ka ke oche nukuseyun.
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2

14

Yet would I not regard thy stroke ;
But when thou didst thy grace revoke,
And when thou didst thy face conceal,
Thy absence I refused to feel.

I knew not that the Lord was gone,
In my own froward will went on,
And lived to the desires of men;

But thou hast all my wanderings seen.

Yet, O the riches of thy grace!
Thou, who hast seen my evil ways,
Wilt freely my backslidings heal,
And pardon on my conscience seal.

Far off, yet at thy feet I lie,

Till thou again thy blood apply ;

Till thou repeat my sins forgiven,

As far from God as hell from heaven.

But for thy truth and merey’s sake,
My comfort thou wilt give me back,
And lead me on from grace to grace,
In all the paths of righteousness;

Till, throughly saved, my new-born sofil,
And perfectly by faith made whole,
Doth bright in thy full image rise,

To share thy glory in the skies.

6 4-8s & 2-6s. (288)
THOU great mysterious God unknown,

Whose love hath gently led me on,
Even from my infant days,
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2 Ata ke kukwatukehin
Kech’ oche ayimiseyan,
Nesta aka neokooseyun,
Numma n’ ke mitoondyetan.

3 Numma ne ke kiskayetan
A nukusit Tapay'chekat ;
Ke ke wapumin tuking
Nuspach & pupamootayan.

4 Wayooche Kasawat’seyun,
Ata a ke anwatatan,
Sakan ke ka n’natowehin,
Nesta poondyetumowin.

Tt

Wayow, k’ sitek maka n’t ayan,
Peyis mikook ke pakehin;
Ketwam peyoonaytumoweyun,
Mena 'ta oche natitan !

6 Chikama kasawat'seyun,
Mena ke ka meyootahin,
Ke nesookumakawinik
Misewa pamootaheyun.

7 Mitoone pimache‘yuna,
Nesta n’ natoweheyuna,
Mwiche ke ka nuspitatin
Ispimik ’ta wechawitan.

146 4-8s & 2-6s. (288)
KEYA aka kaskaymitan,
Ka pimotaheyun waskuch
Oche, peyis unooch ;
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Mine inmost soul expose to view,
And tell me, if I ever knew
Thy justifying grace.

2 If I have only known thy fear,
And followed, with a heart sincere,
Thy drawings from above,—
Now, now the further grace bestow,
And let my sprinkled conscience know
Thy sweet forgiving love.

3 Short of thy love I would not stop, -
A stranger to the Gospel hope,
The sense of sin forgiven ;
I would not, Lord, my soul deceive,
Without the inward witness live,
That antepast of heaven.

4 If now the witness were in me,
Would he not testify of thee
In Jesus reconciled ?
And should I not with faith draw nigh,
And boldly, Abba, Father, cry,
And know myself thy child ?

5 Whate'er obstructs thy pardoning love,—
Or sin, or righteousness,—remove,
Thy glory to display ;
Mine heart of unbelief convince,
And now absolve me from my sins,
And take them all away.
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Wetumowin net a‘cha‘kook
Kespin wekach kaskay’tuman
Ke kwaskatisewin.

2 Kespin koostachewin piko
N’ moosetan at’ we totuman,
Ka ’se sekimeyun ;
Unooch awusimé meyin
Peyis ne ka kiskayetan
Ke sakehewawin.

3 Patima n’ ka tapayetin
Ke sake‘'wawin ayayan,
Pimacheheyuni ;
Numma n’ we wuyésehisoon,
aka ’che kiskayetuman
Kesikoowat’sewin.

4 Kespin Ootachimoo itow
Nummache ne ka wetumak,
A pimacheheyun ?
Teapwatuman nummache
N’ ka, itwan, “ Abba, n’Otawe,
“Ne Koosa,” aseyun ?

5 Piko kakwi a itukwuk
aka wache pimache‘yun,
Mitoone wipina ;
Tapwamin n’taik ’che oche
Tapwatuman, n” muche‘tewin
Kiche wapinumun !
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6 TFather, in me reveal thy Son,
And to my inmost soul make known
How merciful thou art ;
The secret of thy love reveal,
And by thine hallowing Spirit dwell
For ever in my heart.

14% 4-8s & 2-6s. (293)

THOU who hast our sorrows borne,
Help us to look on thee and mourn,
On thee whom we have slain !
Have pierced a thousand, thousand times,
And by reiterated crimes
Renewed thy mortal pain.

2 Vouchsafe us eyes of faith to see

The Man transfixed on Calvary;
To know thee, who thou art,
The One Eternal God and true ;
And let the sight affect, subdue,

And break my stubborn heart.

3 Lover of souls, to rescue mine,
Reveal the charity divine,
That suffered in my stead ;
That made thy soul a sacrifice, [eyes,
And quenched in death those flaming
And bowed that sacred head.

4 The veil of unbelief remove,
And by thy manifested love,
And by thy sprinkled blood,
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6 N’Ota, ke Koosis n’'t a‘cha‘kook

147

4

Ne we kiskdyimow, nesta
Ke kisawat’sewin ;

Kunache ket Acha’k tuke

Ota n’taik n’ ka wekimik,
Patima ispimik.

4-8s & 2-6s.

KEYA ka nuyutumun
, N’ kukwatuketawinenan,
N’ muche‘tewinenan !
Wechenan ’ta wapumitan,
A muchetotumak wache
Kukwatukiseyak.

Upatus ke wapumuket
Una Napio Calvaryik,
"Ta kiskayimitak ;
Mun’to, kakeka atayun,
4 wapumitan keyam ’ta
Pekoopuyew ne tai.

A‘cha‘’kwuk ka sakehutchik,
Waputeyin Sake‘wawin,

A kukwatuketa‘t ;
Wiche pukitinisooyun
Wunetipiskisewinik

A ke namiskwayun.

N’t anwatumoowin wapina,
Sake‘wiawin maka oche
Usiche ke mikoom ;

(293)
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‘Destroy the love of sin in me,
And get thyself the victory,
And bring me back to God.

5 Now let thy dying love constrain
My soul to love its God again,

Its God to glorify ;
And, lo! I come thy cross to share,
Echo thy sacrificial prayer,

And with my Saviour die.

148 6-8s. (295)

FATHER of lights, from whom pro-
ceeds

Whate’er thy every creature needs;

Whose goodness providently nigh,

Feeds the young ravens when they cry ;

To thee I look ; my heart prepare ;

Suggest, and hearken to my prayer.

Since by thy light myself I see

Naked, and poor, and void of thee,

Thine eyes must all my thoughts survey,

Preventing what my lips would say;

Thou seest my wants, for help they call,

And, ere I speak, thou know’st them all.

Thou know’st the baseness of my mind,
Wayward, and impotent, and blind ;
Thou know’st how unsubdued my will,
Averse from good, and prone to 1ll;
Thou know’st how wide my passions rove,
Nor checked by fear, nor charmed by love.
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Wechehin ne muche‘tewin
Naspiche ta pukwatuman,
’Che oche natitan.

5 Nipoowinik & sake‘yun,
N’t a‘cha’k ki oche sakehisk,
Kiche mumichimisk ;
Ag'tayatikook weyechatan
A pukoosgyetuman ’che
Weche nipoomitan.

148 6-8s. (295)

ASTAWIN ka osetayun,
Ka makeyun kak’yow kakwi,
Ke wayootisewin wache
Usumutchik ahasesuk ;
Ke pahitin ; n’tai kwuyach’ta
Kwiusk ’che nutootumatan.

2 Wastawinik n’ wapumisoon,
Pisisik katimak’seyan,
Ochetow ke kiskayimin
Piko ise wa itwiyan;

N’ kwetumawin ke waputan,
Misewa ke nisetow’nin.

3 Machay’tuman ke wapumin,
Nesta 3 nasoowat ‘seyan,
N’ kewatisin, ne pukwatan
Ka meywasik, Macheteyan ;
Muche kakwi ne noochetan,
Kawey’ kakwi a koostuman.
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4 Fain would I know, as known by thee,
And feel the indigence I see;
Fain would I all my vileness own,
And deep beneath the burden groan;
Abhor the pride that lurks within,
Detest and loathe myself and sin.

5 Ah! give me, Lord, myself to feel ;
My total misery reveal ;

Ah! give me, Lord, I still would say,
A heart to mourn, a heart to pray ;
My business this, my only care,

My life, my every breath, be prayer.

149 6-8s. (298)
HOU God unsearchable, unknown,
Who still conceal’st thyself from me,
Hear an apostate spirit groan,
Broke off and banished far from thee;
But conscious of my fall I mourn,
And fain I would to thee return.

2 Send forth one ray of heavenly light,
Of gospel hope, of humble fear,
To guide me through the gulf of night,
My poor desponding soul to cheer,
Till thou my unbelief remove.
And show me all thy glorious love.

3 A hidden God indeed thou art !
Thy absence I this moment feel ;

Yet must I own it from my heart,
Concealed, thou art a Saviour still ;
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4 Patus ke kiskiyetuman
Ka ise kiskayimeyun ;
Ne we wetdn n’ muchat’sewin
Naspich 4 mich’yuwaseyan ;
N’ muchédyetdn n’ kistdyimoowin,
Makwach & pukwatisooyan.

5 Ah! meyin ’che moosehooyan
Misewd dyimiseyan ;
Ah! meyin, Tapay'chikdyun,
Mitai 'che ayumehayan ;
A’ko piko 'che totuman,
Tuke ‘che mawemoostatan.

149 6-8s. (298)
EYA Mun’to ka Kasooyun,
Aka kiche wapumitan,
Misewa ket anwatatin,
N’ paukoon, neawapumitan ;
Maka ne nuniakachimoon, .
Mena 3 kukwa natitan.

2 Kesikoowe wastdo meyin,
Usiche uspayimoowin ;
"Che wastak makwa tipiskow,
Net a‘cha’k 'che meywayetuk,
Kiche poone anwatuman,
Keya ’sa ’che sakehitan.

3 O Mun’to tapwa ke kasoon !
Aka dtayun n’ moosetan ;
Ayewak n’ taik ne wetin
Kayapich pamache‘wayun;
20
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And though thy face I cannot see,
I know thine eye is fixed on me.

4 My Saviour thou, not yet revealed,
Yet will I thee my Saviour call;
Adore thy hand, from sin withheld;
Thy hand shall save me from my fall;
Now, Lord, throughout my darkness
shine,
And show thyself for ever mine.

150 O.M. (300)
' AS pants the hart for cooling streams,
When heated in the chase,
So longs my soul, O God, for thee,
And thy refreshing grace.

2 For thee, my God, the living God,
My thirsty soul doth pine;
O when shall T behold thy face,
Thou Majesty divine !

3 God of my strength, how long shall I,
Like one forgotten, mourn ?
Forlorn, forsaken, and exposed
To the oppressor’s scorn.

4 I sigh to think of happier days,
When thou, O Lord, wast nigh;
When every heart was tuned to praise,
And none more blest than I.
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Zka maka weapumitan,
Kachin’ ke kunowapumin.

4 N’ OOPIMACHE‘WAM, at’ dka
Weapumitan, ke weyitin ;
Ke kitoosin mache‘teyan,
Ke setoonin pamotayan ;
N¢ tipiskamik O, waseta,
"Che wapumitan kakeka.

150 C.M. (300)

SE we minikwat utik
A pimitisuhoot,
Mwache net a‘cha‘’k ke pahik
Ne Kisa-Munetoom.’

2 Keya, Pamat’seyun Mun’to
N’t a‘cka‘’k nanatoonisk ;
Tanispe ka wapumitan,
0, Kiche Okemow !

8 Muneto, ne Muskowisem,
Naspich n’ kuskayetan ;
N’ natikwuk, & nukuseyun,
Ka we papihitwow.

4 Ne kiskisin kayas ispe
Ka ke pa naseyun;
Kak’yow & ke mamichimisk,
Ke ke suwayimin.
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5 Why restless, why cast down, my soul ?
Hope still, and thou shalt sing
The praise of him who is thy God.
Thy Saviour, and thy King.

151 O.M. (303)
TILL for thy loving-kindness, Lord,
Iin thy temple wait;
I look to find thee in thy word,
Or at thy table meet.

2 Here, in thine own appointed ways,
I wait to learn thy will ;
Silent I stand before thy face,
And hear thee say, “Be still I”

"8 “Be still, and know that I am God !”
"Tis all I live to know;
To feel the virtue of thy blood,
And spread its praise below.

4 I work, and own the labour vain,
And thus from works I cease ;
I strive, and see my fruitless pain,
Till God create my peace.

5 Fruitless, till thou thyself impart,
Must all my efforts prove;
They cannot change a sinful heart ;
They cannot purchase love.
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5 Aka kuskdyeta n’t a‘cha’k,
Kayapich uspayim,
Ka mumichimow ke Mun’toom,
Ke Kiche Okemam.

151 C.M. (303)

> PAHITIN, Tapay ’chekayun,
Ke waskuhikunik ;
’Che miskatan itwawinik,
Ase usumeyak.

2 Ota, ka ’se sekimeyak,
N’ pa kiskayechikan ;
N’ numma kitoon & patatan
"Che iseyun, “ Pahin !”

3 “Pahin, "che kiskayimeyun;”
Ke we kiskéyimitin ;
"Che moosetayan ke mikoom,
’Che mumichimitan.

4 Pikwuntow & utooskiyan,
Keyam ne poonetan ;
N’ koochetan, numma n’ kusketan,
Ke ka aywapehin.

5 Pikwuntow peyis k’ wechehin,
Ka ise totuman;
Numma n’t ache-osehisoon,
Numma ne sake‘wan.



302 PENITENCE AND TRUST.

6 I do the thing thy laws enjoin,
And then the strife give o'er;
To thee I then the whole resign ;
I trust in means no more.

152 LM. (305)
HY should I till to-morrow stay
For what thou wouldst bestow
to-day ?
‘What thou more willing art to give
Than I to ask, or to receive ?

2 This moment, Lord, thou ready art
To break, and to bind up my heart;
To pour the balm of Gilead in,
Forgive, and take away my sin.

3 This is the time; I surely may
Salvation find on this glad day ;
And knowing thee my Saviour prove
That thou art God, and God is love.

4 Give then the bliss for which I pray
To-day, while it is called to-day,
The nature pure, the life divine,
And make thy gracious fulness mine,

153 LM. (306)

JESUS, my Advocate above, ,
My Friend before the throne of love,

If now for me prevails thy prayer,

If now I find thee pleading there,
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6 Ne totan ka sekimeyun,
Ne poone koochetan ;
Ne pukitinisoon keya
Kiche pimache’yun. ‘
2 LM. (305)
‘ V APUKA apo unooch che
Kitta ke suwayimeyun ?

Nowuch ke we meyin ispeech
Neya ’che nutootumatan.

15

2 Unooch ke ka ke pekoonan
Nesta n’ natowitan ne tai ;
Gilead Balm kiche ustayun,
Kiche usanumoweyun.

3 Kachinach ’sa unooch makwach
Ne ka pimachehikowin ;
N’ Oopimache‘wam, n” Munetoom,
Mamow ’che kiskayimitan.

4 Suwiyimin & kesikak,
Ket ’se pukoosdyimitin ;
Pikehin, misewa kiche
Ke munetowatiseyan.

153 LM. (306)
ESUS, net Oonatumakao,
N’t Otdm, ispimik ayayun,
A yumehastumoweyun,
Nutootastumoweyuna,
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If thou the secret wish convey,

And sweetly prompt my heart to pray ;
Hear, and my weak petitions join,
Almighty Advocate, to thine.

2 Fain would I know my utmost ill,
And groan my nature’s weight to feel,
To feel the clouds that round me roll,
The night that hangs upon my soul,
The darkness of my carnal mind,

My will perverse, my passions blind,
Scattered o’er all the earth abroad,
Immeasurably far from God.

3 O Sovereign Love, to thee I cry,
Give me thyself, or else I die!
Save me from death, from hell set free;
Death, hell, are but the want of thee.
Quickened by thy imparted flame,
Saved, when possessed of thee, I am:
My life, my only heaven thou art,
O might I feel thee in my heart.

154 C.M. (309)
ITH glorious clouds encompassed
Whom angels dimly see, [round,
Will the Unsearchable be found,
Or God appear to me?

2 Will he forsake his throne above,
Himself to worms impart ?
Answer, thou Man of grief and love,
And speak it to my heart !
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Kespin mooche ke wechehin
Kwiusk ‘che ayumehayan ;
Patowin, seokat’seyun,

a pekiskwastumoweyun.

Patus ke kiskayetuman
Misewd ne muchat’sewin,
"Che moosetayan eyekook
N’t a‘cha’kook & tipiskowuk ;
Weyase’ itay tumoowin,
Nuspach pukoosidyimoowin,
Uske piko natoonuman,

.Mun’to wayow &a nukutuk.

154

2

O, kiche sakehewawin !
Keyow tipeyuwa meyin;
Hell oche puspitisinin ;
Aka dtayun awuko
Piko hell nesta nipoowin,
Ayawitan n’ pimatisin; ,
Keya piko n’ pimat’sewin,
Aya n’tai, ‘che ayawitan.
C.M.
"QIPIMIK kiastayetakoosit,
Aka & nookoosit,

Aka ka Wapumit Mun’to,
Tanse ki miskowuk ?

Nukutum che oot upewin
’Che natat mun’choosa ?

Ne taik nuskwawusehin,
Ka Kawayetumun.

(309)
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3 In manifested love explain,
Thy wonderful design ;
What meant the suffering Son of Man,
The streaming blood divine ?

4 Didst thou not in our flesh appear,
And live and die below,
That I may now perceive thee near,
And my Redeemer know ?

5 Come then, and to my soul reveal
The heights and depths of grace,
The wounds which all my sorrows heal,
That dear disfigured face.

6 Before my eyes of faith confest,
Stand forth a slaughtered Lamb;
And wrap me in thy crimson vest,
And tell me all thy name.

7 I view the Lamb in his own light,
Whom angels dimly see,
And gaze, transported at the sight,
Through all eternity.

155 oM. (810)
LET the redeemed give thanks and
praise
To a forgiving God ;
My feeble voice I cannot raise
Till washed in Jesus’ blood :
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3 'Ta nookwun sake‘wawinik
Ket isichikawin,
Tanik’ Oomikoom seyekmuk
Eyinew’-Koosisan ?

4 Tapwa uskek ke ke ayan,
Uskek ke ke nipin;

Kisewak 'che wapumitan,
"Che kiskayimitan.

5 Astum, maka, net a‘cha‘k mey’
Ke kisawat'sewin,
"Che wapumitan ka ke ’se
Kukwatukiseyun.

6 Nookoose kiche natitan,
Kunach’ Mayuchikoos,
Kwiusk wat’sewin meyin,

Weta ke Weyoowin !

7 Ne wapumow Mayuchikoos
A ise wastawit,
Naspich mamatakooseyan
Kesikook kakeka.

155 O.M. (310)

OTAYUMEHOW, mumichim
Ka ke usinumask, '
Ne ka mumichimow ispe
Jesus kasehitche.
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2 Till, at thy coming from ahove,
My mountain sins depart,
And fear gives place to filial love,
And peace o’erflows my heart.

3 Prisoner of hope, I still attend
The appearing of my Lord,
These gloomy doubts and fears to end,
And speak my soul restored :

4 Restored by reconciling grace,
With present pardon blest,
And fitted by true holiness
For my eternal rest.

5 The peace which man can ne’er conceive,
The love and joy unknown,
Now, Father, to thy servant give,
And claim me for thine own.

156 _ 8s. (313)
OME, holy, celestial Dove,
To visit a sorrowful breast,
My burden of guilt to remove,
And bring me assurance and rest.
Thou only hast power to relieve
A sinner o’erwhelmed with his load,

The sense of acceptance to give,
And sprinkle his heart with the blood.

2 Thy ecall if I ever have known,
And sighed from myself to get free,
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2 Ispimik watootayune
’Che kasenumun n’ tai,
Ke sake‘'wawin meyeyun,
Usich’ keyamay’ 'moo’n.

3 Aspayimooyan ne pahow
Ne Tipayechikdm,
N’ koostachewin ta wapinuk,
Asit, “ Meyoo aya.”

4 Kawe wiatootamimit ’ta
Poonayetumowit,
‘Wasehit kunat’sewinik
Kiche aywapeyan.

5 K’ sake‘wawe keyama moo’n,
Aka kaskay'tuman,

Unooch, n’ Ota, neya meyin,
Kachewak ayawin.

156 8s.

STUM, Kunache Omemew,

P3 nasin, n’ nikachemooyan,

Ka koosikwuk ’sa wipina,
Kachenahoowin pach‘ meyin,
Keya piko ke kusketan,

N’ nuyuchikun ’che wapinumun

“Ket otinitin,” ’che iseyun,
N’ tii nesta 'che paketayun.

2 Kespin wekach ke patatin,
A we apuhookooweyan,

309

(313)
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And groaned the unspeakable groan,
And longed to be happy in thee ;
Fulfil the imperfect desire,
Thy peace to my conscience reveal,
The sense of thy favour inspire,
And give me my pardon to feel.

3 Most merciful Spirit of grace,
% Relieve me again, and restore ;
My spirit in holiness raise,
To fall and to suffer no more..
Come, heavenly Comforter, come,
True Witness of mercy divine,
And make me thy permanent home,
And seal me eternally thine.

157 ' 7,6,7,6,7,8,7,6. (316)

ESUS, Friend of sinners, hear,
Yet once again I pray ;
From my debt of sin set clear,
For I have nought to pay;
Speak, O speak, the kind release,
. A poor backsliding soul restore;
Love me freely, seal my peace,
And bid me sin no more.

2 For my selfishness and pride,
Thou hast withdrawn thy grace ;
Left me long to wander wide,
An outcast from thy face ;
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Naspich & kawayetuman,
Atitan “meywayemoohin !”

Pach’ meyin ka kwetumayan,
Kiche keyamayimooyan,

Meyoo wapumin usiche,
Pamacheheyun mitoone.

3 Kasawatiseyun A‘cha‘’k,
Kawe ’sa nunatowehin,
Kunachehin net a‘cha‘kook
"Che aka pukisineyan ;
Astum, Ookakechehewio,

Ka pi meyoo achimooyun,
0O, kakekd ota weke,
Kakeks ’Che wekimitan.

137 7,6,7,6,7,8,7,6. (316)

A sakehut muchatis,
O, patoowin mena;
N’ mus’nuhekun, kasena,
Numma n’ ke tipuhan ;
Ayume, kiche oche
Kawe usdnumoweyun ;
Sakehin, sekimin ’che
Aka muchat’seyan.

2 Chikama kéastdy‘mooyan,
.. Wiache nukuseyan,
Kiche papamat’seyan

Aka weapumitan ;
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But I now my sins confess,
And mercy, mercy, I implore ;
Love me freely, seal my peace,
And bid me sin no more.

3 Though my sins as mountains rise,
And swell and reach to heaven,
Mercy is above the skies,
I may be still forgiven ;
Infinite my sing’ increase,
But greater is thy mercy’s store ;
Love me freely, seal my peace,
And bid me sin no more.

4 Sin’s deceitfulness hath spread
A hardness o’er my heart ;
But if thou thy Spirit shed,
The hardness shall depart;
Shed thy love, thy tenderness,
And let me feel thy softening power :
Love me freely, seal my peace,
And bid me sin no more.

5 For this only thing I pray,

And this will T %eqlll)ire?r
Take the power of sin away,
Fill me with pure desire;

Perfect me in holiness,
Thine image to my soul restore ;
Love me freely, seal my peace,
And bid me sin no more. '
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Maka dkwa n’ metatan.
Keyam kitimakayimin,
Sakehin, usich’ isin,
“Aka muchatise.”

3 Wuche at’ isenakwun
Ne mucheétewin,
Ispow kisawat’sewin—
N’ ka ’sanumakoowin—
Misow kisadwat ‘sewin
Ispeech ne muche‘tewina ;
Keyamay’ moohin, isin,

<2

“« Aka muchatise.

4 & wuyasehikow’yan
Oche muskowow n’ tai;
Kunach’ A‘cha‘k kusketow
"Ta ke yoospisetow ;
Ke yoospisewin meyin,
Chikama wa moosetayan ;
Sakehin, usich’ isin,

¢

“ Aka, muchatise’.

5 Oma piko n’ we ayan
A’ko natootuman,
A& sokuk n’ muche‘tewin,
Kiche wapinumun ;
Kunachehin mitoone
Mena, kiche nuspitatan ;
Sakan sakehin, isin,
“Aka muchatise.”
21
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158 7,6,7,6,7,8,7,6. (317)
ET the world their virtue boast,
Their works of righteousness,
I, a wretch undone and lost,
Am freely saved by grace;
Other title I disclaim ;
This, only this, is all my plea:
I the chief of sinners am,
But Jesus died for me.

2 I, like Gideon’s fleece, am found
Unwatered still, and dry,
‘While the dew on all around

Falls plenteous from the sky ;
Yet my Lord I cannot blame,
The Saviour’s grace for all is free :
I the chief of sinners am,
But Jesus died for me.

8 Surely he will lift me up,
For I of him have need ;
I cannot give up my hope,
Though I am cold and dead ;
To bring fire on earth he came ;
O that it now might kindled be!
I the chief of sinners am,
But Jesus died for me.

4 Jesus, thou for me hast died,
And thou in me wilt live ;
I shall feel thy death applied,
I shall thy life receive ;
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158 7,6,7,6,7,8,7,6. (317)
SKEK ’ta kistay'moowuk
Asewapisetwow ;
Kisdwatisewinik
Neya ne ka ayan ;
Numma petoos n’t achimoon,
Oma piko ka itwayan,
Ne muchatisin mawuch,
Jesus n’ nipoostumak.

2 Gideon ka ke ’se miskuk,
Mwiche net ’se pasoon ;
Misewa waska ata,
Naspich & nipewuk ;
Sakan, Tapayechikat,
Ata ’sa kisdwatisew,
Ne muchatisin mawuch,
Jesus n’ nipoostumak.

3 Kachin’ n’ ka pusikoonik,
A nutoowayimuk,
Kayapich n't uspayimoon
At’ aka miskuman;
Iskootdo pé tukoonum
"Patus unooch ke kwakootak !
Ne muchatisin mawuch,
Jesus n’ nipoostumak.

4 Jesus, ka ke nipeyun,
Weche pimat’semin !
N’ ka moosetan k’ nipoowin !
Meyin pimat’sewin !
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Yet when melted in the flame
Of love, this shall be all my plea:
I the chief of sinners am,
But Jesus died for me.

159 7,62776,7’8,7’6' (321)
RETCHED, helpless, and distrest,
Ah'! whither shall I fly ?
Eiver seeking after rest,
I cannot find it nigh;
Naked, sick, and poor, and blind,
Fast bound in sin and misery,
Friend of sinners, let me find
My help, my all, in thee!

2 I am sinful and unclean,
Thy purity I want;
My whole head is sick with sin,
And my whole heart is faint ;
Full of putrefying sores,
Of bruises, and of wounds, my soul
Looks to Jesus, help implores,
And gasps to be made whole.

3 In the wilderness I stray,

My foolish heart is blind ;
Nothing do I know ; the way
Of peace I cannot find ;
Jesus, Lord, restore my sight,
And take, O take, the veil away !
Turn my darknesgs#ito light,
My midnight into day.
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A’ y'wak yoospiseyana
Sake'wawinik n’ ka itwan,
Ne muchatisin mawuch,
Jesus, n’ nipoostumak.

159 7,6,7,6,7,8,7,6. (321)

NASOOWATISEYAN,
Tanta ka tup’seyan ?
Aywapewin n’ we miskén,
aka 4 ayayan;
N’t akoosin, ma@naseyan,
Muche‘tewin n't ayimehik,
"Muchatis ka sakehut,
Keyam pa wechehin,

2 N’ muche‘tin, ne wenehoon,
Kunat‘sewin meyin,
Nistikwanik n’t akoosin,
Misewa neyowik :

N’ naspitahikoon ne tai,
Ate nisewunat’'seyan ;
Jesus n’ pukoosgyimow
"Che nunatowehit.

38 Pukwutuske'’k n’ wunehoon,
Aspeech’ kukapat'seyan,
Numma ne kiskayetén,
Maskunow ne wunetan ;
Jesus, kawe wapehin,
Otin ukuwapik wawin !
Wunetipiskisewin
Wastdao meskooch meyin.
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4 Jesus, full of truth and grace,
In thee is-all I want;
Be the wanderer’s resting-place,
A cordial to the faint;
Make me rich, for I am poor;
In thee may I my Eden find ;
To the dying health restore,
And eye-sight to the blind.

5 Clothe me with thy holiness,
Thy meek humility ;
Put on me my glorious dress,
Endue my soul with thee ;
Let thine image be restored,
Thy name and nature let me prove,
With thy fulness, fill me, Lord,
And perfect me in love.

160 6-8s. (323)
GOD, if thou art love indeed,
Let it once more be proved in me,
That I thy mercy’s praise may spread,
For every child of Adam free;
O let me now the gift embrace!
O let me now be saved by grace !

2 If all long-suffering thou hast shown
On me, that others may believe,
Now make thy loving-kindness known ;
Now the all-conquering Spirit give,
Spirit of victory and power,
That I may never grieve thee more.
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4 Jesus, misewid kakwi

Ney’ oche ket ayan ;
Ka wunehoot kewata’,

Setoon’ ka ’yaskoosit ;
Wayooch’hin manéseyan ;

Eden key’ oche 'n’ka miskan ;
Ka we nipit pimache,

Unooch pa wapehin.

5 Kunat‘sewin usiche
Tuputdyimoowin
P35 oche weyatahin,
Kiche nuspitatan ;
Ket isenakoosewin
Unooch O, mitoone meyin,
Ka ise itat’seyun,
Kitta meywat’seyan.

160 6-8s. (323)
UN'TO, kespin ke sake‘wan,
Mena kiskayetumoohin,
Kasdwat’seyun, misewa
’Che mumichimikoweyun !
Ke makewin unooch meyin !
Ne ka pimachehikowin !

2 Kespin kinwas ke ke pahin
"Che pa kewatwow kotukuk,
Unooch, keyam, pa nookoota ;
Ka sakootwat A‘cha‘’k mike
Una seokatisit A‘cha‘k
Zka’ ‘che kisewahitan.
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3 Grant my importunate request ;
It is not my desire, but thine;
Since thou wouldst have the sinner blest,
Now let me in thine image shine;
Nor ever from thy footsteps move,
But more than conquer through thy love.

4 Be it according to thy will;
Set my imprisoned spirit free ;
The counsel of thy grace fulfil ;
Into thy glorious liberty
My spirit, soul, and flesh restore,
And I shall never grieve thee more.

161 6,6,7,7,7,7. (326)
OUT of the deep I ery,
Just at the point to die;
Hastening to eternal pain,
Jesus, Lord, I ery to thee; -
Help a feeble child of man,
Show forth all thy power in me.

2 On thee I ever call,
Saviour and Friend of all ;
Well thou know’st my desperate case ;
Thou my curse and sin remove,
Save me by thy richest grace,
Save me by thy pardoning love.

3 I will not let thee go,
Till T thy mercy know ;
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3 Meyin ka kukwachimitan,
Ke sekimin, O wechehin ;
"Muchatis wa suwayimut,
Meyin ‘che waseyaseyan ;
Ke méaskunow n’ pimit'suhén,
Sake‘wawinik n’ sikootwan.

4 'Ta ekin ka ’se itwayun,
Nt a‘cha‘k “ta tipayimisoo,
Kesita k’ooyusoowawin,
Ke mumatakoosewinik
Neyow, n't a‘cha’k, ayik,
’Che poone kisewahitan.

161 6,6,7,7,7,7. (326)
IMEK oche n’ tapwan,
Kakat & nipeyan :
Kakekd ayim’sewin,
Jesus, ate natuman !
N’ nasoowat ’sin, wechehin,
Nookoota sokat’'sewin.

2 Tuke k’ tapwatatin,
Kak’yow pamachehut ;
Mitoone ke kiskay min,
Neanipoomikoweyan :
Wayooche pimachehin,
A sake‘wawineyun.

3 ’Kaweya nukusin,
Peyis pamache‘yun ;
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Let me hear the welcome sound;
Speak, if still thou canst forgive ;

Speak, and let the lost be found ;
Speak, and let the dying live.

4  Thy love is all my plea,
Thy passion speaks for me ;
By thy pangs and bloody sweat,
By thy depth of grief unknown,
Save me, fainting at thy feet,.
‘Save, O save, thy ransomed one !

5  What hast thou done for me !
O think on Calvary !
By thy mortal groans and sighs,
By thy precious death I pray,
Hear my dying spirit’s eries,
Take, O take, my sins away !

L M. (329)

162
JESUS, thy far-extended fame
My drooping soul exults to hear ;
Thy name, thy all-restoring name,
Is music in a sinner’s ear.

2 Sinners of old thou didst receive
With comfortable words and kind,
Their sorrows cheer, their wants relieve,
Heal the diseased, and cure the blind.
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N’ ka patan ka itwayun,
Peoonayetumoweyun ;

Keyam pache miskowin
Aka kiche nipeyan.

4 Napoostumoweyun, .
Piko ne we wetén,
Miko & ke upwas’yun,
Mawuch wesukehooyun ;
Ke sitek net aywapin,
Ka nipoostumoweyun.

5 Kakwi ka totumun ?
Waputa Calvary !
A ke tapwayun ispe
Ka nipoostumakayun,
Patoowin a tapwayan,
Wapina n’ muchetewin.

162 LM. (329)
JESUS, k’ weyoowin pedtakwuk,

N’ meywayetan & patuman,
Pimache‘wawe weyowin,
K patakwuk meyootakwun.

2 Kayas oomuchatisuk ke
Ke meyoo ayumehowuk,
Ke ke usumowuk, nesta
Ke ke nunatowehowuk.
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3 And art thou not the Saviour still,
In every place and age the same?
Hast thou forgot thy gracious skill,
Or lost the virtue of thy name?

4 Faith in thy changeless name I have;
The good, the kind physician, thou
Art able now our souls to save,
Art willing to restore them now.

5 All my disease, my every sin,
To thee, O Jesus, I confess;
In pardon, Lord, my cure begin,
And perfect it in holiness.

6 That token of thine utmost good
Now, Saviour, now on me bestow ;

And purge my conscience with thy blood

And wash my nature white as snow.

163 7,6,7,6,7,8,7,6. (335)

O THOU good Samaritan,
In thee is all my hope !
Only thou canst succour man,
And raise the fallen up ;
Hearken to my dying cry ;
My wounds compassionately see ;
Me, a sinner, pass not by,
Who gasps for help from thee.

2 Saviour of my soul, draw nigh,
In mercy haste to me;
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8 Nummache ke pimache‘wan
Unooch tapiskoch akoospe ?
Ke wunekiskisin tapwa
K& pimachehut eyinew ?

4 Ne tapwatan ke weyoowin,
Meyoo Nutookoonuy, keya
N’t a‘cha‘k ke ka pimachehow,
Unooch ke ka kunachehow.

5 Misewd ne muche‘tewin,
O Jesus, ke wetumatin ;
Usanumowin kakeyow,
Mena maka kunachehin.

6 Meyin 'che kiskaye‘tuman
Unima meywatisewin ;
Pakehin ke mikoom oche,
K& oche wapiskiseyan.

163 7,6,7,6,7,8,7,6. (335)
MEYOO Samaritan,
, Keya ne mumisen,
Keya piko ke ka ke
Opinow eyinew :
Napeyan, O patoowin,
Wapumin dyimiseyan ;
"Kaweya mayaskowin,
Ke pukoosay mitin.

2 Pamachehut net a‘chak,
Keyipe pa nasin !
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At the point of death I lie,
And cannot come to thee ;
Now thy kind relief afford,
The wine and oil of grace pour in ;.
Good Physician, speak the word,
And heal my soul of sin.

3 Pity to my dying cries
]g)[rath dg;,w}lg t}%ee from above;
Hovering over me with eyes
Of tenderness and love,
Now, ev'n now, I see thy face;
The balm of Gilead I receive;
Thou hast saved me by thy grace,
And bade the sinner live.

4 Perfect, then, the work begun,
And make the sinner whole ;
All thy will on me be done,
My body, spirit, soul ;
Still preserve me safe from harms,
And kindly for thy patient care ;
Take me, Jesus, to thine arms,
And keep me ever there.

164 7,6,7,6,7,7,7,6. (336)
WILL hearken what the Lord
Will say concerning me ;
Hast thou not a gracious word
For one who waits on thee ?
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Kakat ne nipin, numma
Ke ka ke natitin ;
Keyam simak wechehin,
Meyoo muskike minuhin ;
Meyoo Nutookoonuy "kwa
Net a‘cha‘’k meyoota.

3 K patoowin teapwayan
Wiche pa naseyun ;
Kisewak weapumiyun,
Katimakay miyun,
Tapwa ke wapumitin ;
Gilead Balm net o‘tinén:
Ke kisawatisewin
Wache pimache‘yun.

4 Kesita utooskiwin,
Wiche mitoon’seyan ;
Ka ’se itAyimiyun
Akose totowin;
Wechawin, muche kakwi
- Xka kiche otetuman ;
Kespitoonik o‘tinin,
Kakeka ayawin.

164 7,6,7,6,7,7,7,6. (336)
E ka patan ka isit
Ka Tipayechikat,
Ke ka meyoo itow che
Oweyuk ka pahisk ?
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Speak it to my soul, that I

May in thee have peace and power,
Never from my Saviour fly,

And never grieve thee more.

2 How have I thy Spirit grieved
Since first with me he strove,
Obstinately disbelieved,
And trampled on thy love.
I have sinned against the light ;
I have broke from thy embrace ;
No, I would not, when I might,
Be freely saved by grace.

3 After all that I have done

To drive thee from my heart,

Still thou wilt not leave thine own,
Thou wilt not yet depart ;

Wilt not give the sinner o’er;
Ready art thou now to save;

Bidd’st me come, as heretofore,

That I thy life may have:

4 O thou meeck and gentle Lamb,

Fury is not in thee !

Thou continuest still the same,
And still thy grace is free ;

Still thine arms are open wide,
Wretched sinners to receive ;

Thou hast once for sinners died,
That all may turn and live.
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Wetumoo net a‘chak "che
We keyamayimooyan ;

"Kawekach ’che nukutuk
N’Oopimachehewam.

2 Mechatwow ’sa ket A‘cha‘k

N’ kuskayetumehow ;

Ochetow n’ ke anwatan

~ Ke sakehewawin.

N’ muchetotan wastawin !
“Pukitinin,” atitan ;

Numma n’ ke itayetan
‘Che pimacheheyun.

3 Kak’yow ka pa totuman
’Che kisewahitan,
Numma ke we nukusin,
A we pimache‘yun;
Oomuchatis kayapich
Numma ke we poonehow ;
Menawach ke sekimin
Kiche pa natitan.

4 O Meyoo Mayuchikoos !
Numma ke kisewasin,
Mosuk ket itayetan
"Che pimache’'wayun;
Kespitoonik tukingd
"Muchaitis 'che tukoonut ;
Ke ke nipoostumowow
Kakeyow eyinew.
22
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5 Lo ! I take thee at thy word ;

My foolishness I mourn ;

Unto thee, my loving Lord,
However late, I turn ;

Yes, I yield, I yield at last,
Listen to thy speaking blood ;

Me, with all my sins, I cast
On my atoning God !

THE CHRISTIAN LIFE.

1.—BELIEVERS REJOICING.
165 SM. (337)
OME, ye that love the Loxrd,
And let your joys be known,
Join in a song with sweet accord,
While ye surround his throne.
Let those refuse to sing
‘Who never knew our God ;
But servants of the heavenly King
May speak their joys abroad.

2 The God that rules on high,

That all the earth surveys,

That rides upon the stormy sky,
And calms the roaring seas;
This awful God is ours,
Our Father and our Love;

He will send down his heavenly powers
To carry us above. ‘
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5 Lo! ke we tapwétatin,
Ne michiyuwéasin ;
Keya Tapay’chikayun,
‘Skwayach ke natitin ;
Aha, n’ pukitinisoon,
Ke mikoom ne we natan;
Ne Mun’toom ’che o‘tinit,
Ka nipoostumowit.

AYUMEHAWE PIMATISEWIN.

1. ——-OOTAPWXTUMOOWUK A MUMATAKOOSITCHIK,

165 SM. (337)
STUM, ka sakehak
Una Tapay 'chikat,
Mamow’ nikumoostak makwach
A nepowestowik.
Kutta anwatumwuk
_Aka kaskay'matchik,
Ka pumestowatwow maka
Kutta meywatumwuk.

2 Muneto ispimik,
Uskek tapayetuk,
Kanowayetuk yootinwa,
Nesta mumukuhun ;
Awuko Muneto
Kiche k’Otawenow,
Ke ka kewatuhikoonow
"Chekesikook ise.
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3  There we shall see his face,
And never, never sin ;

There, from the rivers of his grace,
Drink endless pleasures in ; -
Yea, and before we rise
To that immortal state,

The thoughts of such amazing bliss
Should constant joys create.

4  The men of grace have found

Glory begun below ;

Celestial fruit on earthly ground
From faith and hope may grow.
Then let our songs abound,
And every tear be dry ;

We're marching through Immanuel’s
To fairer worlds on high. [ground,

166 SM. (339)
OW can a sinner know
His sins on earth forgiven ?
How can my gracious Saviour show
My name inscribed in heaven ?
What we have felt and seen,
With confidence we tell,
And publish to the sons of men
The signs infallible.

2  We who in Christ believe
That he for us hath died,

We all his unknown peace receive,
And feel his blood applied ;
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3  Unta ki wapumu’k
Aka machat'seyu’k;
Pimatisewe sepe
Wache minikwayu'k.
"Moya opiskayu'k
Ita ka ayayu'k,
Meamitoonayetumu’k, ke
Ka ke meywataty.

4 ’Yinewuk miskumwuk

Uskek meyway moowin,

Teapwatukik, kesikoomin
Uskek netawekew ;
Keyam nikumootak,
Aka i matooyu’k ;

Ke wechawanow Emanuel
"Spimik, meyoo uskek.

166 S.M.

ANSE ka3 kiskay'tuk
"Muchatis, watinit ?
N’Oopimache‘wam neookootat
N’ weyoowin ispimik ?
Kakwi moosetayak
Ne ka ke wetdnan ;
Eyinewuk ’che patukik
Kachinahoowina.

2 Christ, teapwatumwuket
Nipoostumakooyak,
Kak’yow oo keyamayimoowin,
Ne ma-meyikoonan ;

333

(339)
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Exults our rising soul,
Disburdened of her load,

And swells unutterably full
Of glory and of God.

3  His love, surpassing far
The love of all beneath,

We find within our hearts, and dare
The pointless darts of death.
Stronger than death and hell,
The mystic power we prove;

And, conquerors of the world, we dwell
In heaven, who dwell in love.

4  We by his Spirit prove
And know the things of God,

The things which freely of his love
He hath on us bestowed ;

His glory our design,
We live our God to please ;

And rise, with filiul fear divine,
To perfect holiness.

167 LM. (341)
LEST are the humble souls that see
Their emptiness and poverty ;
Treasures of grace to them are given,
And crowns of joy laid up in heaven.

2 Blest are the men of broken heart,
Who mourn for sin with inward smart;
The blood of Christ divinely flows,

A healing balm for all their woes.
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Net a’cha’koonanuk

Naspich meywatumwuk,
Weya & tdpayetukwow

Munetowa oche.

3 Oo sakehewdwin
Mawuch Kachayewuk
Ne tainak ne miskanan ;
Nipoowin sakoohow ;
Nipoowin mena hell ‘
Kak’yow n’ sakootanan,
Ispimik Pamat’seyak
Ka sake'wayak.
4 Oot A‘cha’kwa wiche,
Kaskay'muket Mun’to,
Kakwi ota mayikooyak,
A sakehikooyak ;
Ne kukwa totdnan
Ka itayimitak ;
“N’ koosisan’tik ” atikooyak,
N’ kunachehikoonan.
167 LM. (341)
UWAYETAKOOSEW una
Kaskayetuk ka kwetumat;
Misewa "ta wayoochehow,
Ispimik meywayimoohow.
2 Suwayetakoosew una
Ka metatuk muchetewin ;
Christ oo mikoom pimichiwun, .
K4 oche nunatowehit.
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3 Blest are the souls that long for grace,
Hunger and thirst for righteousness;
They shall be well supplied and fed,
With living streams, and living bread.

4 Blest are the pure, whose hearts are clean
From the defiling power of sin;
With endless pleasure they shall see
The God of spotless purity.

5 Blest are the sufferers, who partake
Of pain and shame for Jesus’ sake;
Their souls shall triumph in the Lord ;
Glory and joy are their reward.

6 These are the men, the holy race,
Who seek the God of Jacob’s face;
These shall enjoy that blissful sight,
And dwell in everlasting light.

CM. (345)

168
HAPPY the souls to Jesus joined,
And saved by grace alone;
Walking in all his ways, they find
Their heaven on earth begun.

2 The Church triumphant in thy love,
Their mighty joys we know ;
They sing the Lamb in hymns above,
And we in hymns below.
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3 Suwayetakoosew una
Ka we kwiusketatisit ;
Usumow pimat’'sewinik,
Usiche maka minuhow,

4 Suwayetakoosew una
Ootaik ka kunatisit ;
Maywayimoot "ta wapumao
Kanat’seyit Munetowa.

5 Suwayetakoosew una
Christ wache kukwatukehit,
Kutta we mumatakoosew
Tapayechikiyit oche.

6 Awukwunik eyinewuk
Ninatoonatchik Mun’towa ;
Kutta wapumawuk nesta
Kakeka kutta wastawuk.

168 C.M. (345)

AWAYETAKOOSEW a‘chak
Jesusa weyechawat ;
Oomaskunayik pamotat,
Meywat'sewin miskum.

2 Ispimik ka itotatchik
Meyoowatumoowuk ;
"Spimik nikumoostowawuk,
Keyanow ot’ uskek,
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3 Thee in thy glorious realm they praise,
And bow before thy throne ;
We in the kingdom of thy grace:
The kingdoms are but one.

4 The holy to the holiest leads,
From thence our spirits rise ;
And he that in thy statutes treads,
Shall meet thee in the skies.

169 O.M. (346)

OME, let us, who in Christ believe,
Our common Saviour praise,
To him with joyful voices give
The glory of his grace.

2 He now stands knocking at the door
Of every sinner’s heart ;
The worst need keep him out no more,
Or force him to depart.

8 Through grace we hearken to thy voice,
Yield to be saved from sin ;
In sure and certain hope rejoice,
That thou wilt enter in.

4 Come quickly in, thou heavenly guest,
Nor ever hence remove ;
But sup with us, and let the feast
Be everlasting love.
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3 X’ kistayetakoosewinik
Ke mumichimikwuk ;
Neyunan uskek—payukwun
Ket okemawewin.

4 Ot oche mawuch kinatuk
Ise n’t opiskanan;
Ka pimotat ke maskunak
"Spimik k& wapumisk.

169 CM. (346)
MA‘TE, Christ ka tapwatowu'k
Mamow mumich’'matak ;
A meyoo patakooseyu’k
Kiche kistayimu'k.

2 Makwach ’sa papawehikao
Machat’seyit ootaik ;
Mawuch machatisit numma
"Ta we anwatowao.

3 Natoomiyak k’ patatinan,
O, pimachehinan !
Naspich mamatakooseyak
Kache petookayun.

4 Keyam wepuch pa petooks
‘Kaweya wuyuwe;
Pa weche mechisoominan
Sakehewawinik,
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170 O.M. (347)
ALVATION'! O the joyful sound !
What pleasure to our ears!
A sovereign balm to every wound,
A cordial for our fears.

CHORUS.
Glory, honour, praise, and power,
Be unto the Lamb forever;
Jesus Christ is our Redeemer ;-
Hallelujah, praise the Lord.

2 Salvation! let the echo fly
The spacious earth around ;
‘While all the armies of the sky
Conspire to raise the sound.
Glory, honour, praise, and power, &c.

3 Salvation! O thou bleeding Lamb,
To thee the praise belongs !
Salvation shall inspire our hearts,
And dwell upon our tongues.
Glory, honour, praise, and power, &e.

171 10,10,11,11. (348)
WHAT shall I do my Saviour to
praise,
So faithful and true, so plenteous in grace,
So strong to deliver, so good to redeem,

The weakest believer that hangs upon
him !



MUMATAKOOSEWIN. 341

170 C.M. (347)

IMAT'SEWIN ! Meyootakwun !
Meywasin peatumak ;
Balm ‘chenunatowehituk,
K’ ka sokdyimoonow.

CHORUS.
Kistdyimow, sokatisew
Mayuchikoos unooch itow ;
Jesus Christ pamachehituk,
Hallelujah, m’'michimik.

2 Pimat'sewin ! 'ta patakwun
Piko tanta uskek ;
Kak’yow ’spimik ayatwawe,
Kutta wawetumwuk.
Kistayimow, sokatisew, &c.

3 Pimat’sewin! Mayuchikoos,
"Ta mumichimitan !
N’ tdainak n’ ka moosetanan,
Makwach nakumooyak.
Kistayimow, sokatisew, &c.

111 : 10,10,11,11.  (348)

N’OOPIMACHE‘WKM ‘che mumichi-
mulk,

Teapwawinewit, kasawatisit;

Seokatisit, mena "ta pimachehao

Piko oweya ka we tapwatakoot.
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2 How happy the man whose heart is set
free,
The people that can be joyful in thee!
Their joy is to walk in the light of thy
face,
And still they are talking of Jesus’s grace.

8 For thou art their boast, their glory and
power ;
And I also trust to see the glad hour,
My soul’s new creation, a life from the
dead,
The day of salvation that lifts up my
head.

4 For Jesus, my Lord, is now my defence;
I trust in his word, none plucks me from
thence ;
Since I have found favour, he all things
will do;
My King and my Saviour shall make me
anew.

5 Yes, Lord, 1 shall see the bliss of thine
own

Thy secret to me shall soon be made
known ;
For sorrow and sadness I joy shall re-

ceive,

And share in the gladness of all that
believe. ‘
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2 Ootaiwak ’sa meywatumoowuk
Uneke ka puspitisinutwow !
Weya pamotatchik ke wastawinik,
Unehe Jesusa & achimatwow.

3 Keya oche mumatakoosewuk,
Nesta akoospe ne ka waputan,
A ache oseheyun pimat’'sewinik
Ke pimachehewawe kesikake.

4 Jesus dkwa ne kunowayimik,
Oot ayumewin ne mumisen,
A meyoo wapumit n’ ka meyoototak ;
N’ Okemam nesta n’ Oopimachehewam.

5 Tapwa Tapayechikdyun wepuch

/ N’ ka waputin suwayimewawin,
A kuskdyetuman n’ ka meywiyimoon
Ootapwatumoowuk & wechawukwow.
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172 10,10,11,11. (350)

ET all men rejoice, by Jesus restored !

We lift up our voice, and call him

our Lord ; _ :

His joy is to bless us, and free us from
thrall ;

From all that oppress us, he rescues us all.

2 Him Prophet, and King, and Priest we
proclaim ;
We triumph and sing of Jesus’s Name;
Poor sinners he teaches to show forth his
raise,
And tell of the riches of Jesus’s grace.

3 No matter how dull the scholar whom he
Takes into his school, and gives him to
see ; :
A wonderful fashion of teaching he hath,
And wise to salvation he makes us
through faith.

4 The wayfaring men, though fools, shall
not stray,
His method so plain, so easy the way;
The simplest believer his promise may
prove,
And drink of the river of Jesus’s love.
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172 10,10,11,11.  (350)
AKEYOW eyinew ‘ta meywatum,
Jesusa weya tapayimikoot ;
Meywayetum kiche pimachehitu‘k,
Aka kiche nisewunatiseyuk.

2 Itow Okemow ka pukichikat,
Ke mumichimanow ase weyit,
Kaskinoohumakooyu'k machat seyu’k,

Che wawetumu'k oo kisdwat 'sewin.

3 Kukdpatisey'wa ata naspich
Unehe schoolik ka petookahat,
Mamuskach ka ise eyinesehat,

Tapwatumoowinik 'che yipwakayit.

4 Makwach pimotdao ookukapatis,
Miskunow mitoone nockwuneyew,
Ootapwatumoo ka usootumowit

Miskum, meyinikwit sake‘wawe sepek.

23
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5 Poor outcasts of men, whose souls were
despised,

And left with disdain, by Jesus are prized;

His gracious creation in us he makes

known, {own.

And brings us salvation, and calls us his

173 6,6,9,6,6,9. (352)

O HOW happy are they,
Who the Saviour obey,

And have laid up their treasures above !
Tongue can never express
The sweet comfort and peace

Of a soul in its earliest love.

2  That sweet comfort was mine,
When the favour divine

I received through the blood of the Lamb ;
When my heart first believed,
What a joy I received,

‘What a heaven in Jesus’s name !

3  ’'Twas a heaven below
My Redeemer to know,

And the angels could do nothing more,
Than to fall at his feet,
And the story repeat,

And the Lover of sinners adore.

4 Jesus all the day long
Was my joy and my song ;
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5 Uneke ka ke muchayimitwow,
Jesusa naspich meywayimikwulk ;
Kisawat'sewinik pamachehituk,
“N’t ayanuk,” ket isinikatikoonow.

173 6,6,9,6,6,9. (352)
UWAYETAKOOSEW
Kakeyow oweyuk,
Ispimik ka ustwapoonekat,
Numma 'ta ke wetum
Keyamayimoowin
- Ayat, ooskuch a sakehewit.

2 Mumatakoosewin
Ne ke meyikowin
Mayuchikoos comikoom oche ;
N’ taik teapwatuman,
Naspich n’ ke meywatan
Weya Jesus oo Weyoowinik.

3  Tapiskoch ispimik
Jesus n’ kiskayimow ;
Angeluk numma awusima
Kutta ke totumwuk
Ispech 'ta wetukik
Tanse a‘cha‘kwa & sakehat.

4 Jesus kupd kesik
N’ ke nikumoostowow ;
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O that all his salvation might see !
«“ He hath loved me,” I cried,
« He hath suffered and died,
To redeem such a rebel as me.”

5 O the rapturous height
Of that holy delight

Which I felt in the life-giving blood !
Of my Saviour possest,
1 was perfectly blest,

As if filled with the fulness of God.

174 6,6,9,6,6,9. (354)
OME away to the skies,
My beloved, arise,
And rejoice in the day thou wast born;
On this festival day,
Come exulting away,
And with singing to Sion return.

2  We have laid up our love
And our treasure above,

Though our bodies continue below ;
The redeemed of the Lord,
We remember his word,

And with singing to Paradise go.

3 For thy glory we are,
All created to share

Both the nature and kingdom divine;
But created again,
That our souls may remain

In time and eternity thine.
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Patus kak’yow kaskayimatchik !
“ N’ ke sakehik,” n’ tapwan,
Ke kukwatukehow

Machat’'seyan ’che pimachehit.

5  Mistuhe eyekook
Ka ke moosetayan,
Pimatisewin oomikoomik !
N’ Oopimachehewéam
Ayowuk, misewd
Mun’to tapayetuk net ayan.

174 6,6,9,6,6,9. (354)
TECHAWIN net otam
W ‘Spimik opiskatak,
Meywayimooyuw'k nataw'keyu'k ;
Mukoosakesikow
Makwach peyetookayu’k
Sionik, ase nikumooyu’k.
2 Ke tainow ispimik
Wa oche ayowu'k,
Keyowinow at’ ota uskek ;
Ka Tipayechikat
A pimachehitu’k
Paradisik ket itotanow.

3 Kistay’ takoosewin
N’ ka oche ayanan
Muneto oot otanowewin ;
Mena waseheyak
Wache o‘tineyak,
Kakeka kiche ayaweyak.
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4  With thanks we approve
The design of thy love,

Which has joined us in Jesus’s name ;
So united in heart,
That we never can part,

Till we meet at the feast of the Lamb.

5 Hallelujah we sing,

To our Father and King,

And his rapturous praises repeat ;
To the Lamb that was slain,
Hallelujah again,

Sing all heaven, and fall at his feet !

6  In assurance of hope
We to Jesus look up,

Till his banner unfurled in the air
From our graves we shall see,
And cry out, “It is he!”

And fly up to acknowledge him there.

195 4-8s & 2-6s. (358)
JESUS, thou soul of all our joys,
For whom we now lift up our voice,
And all our strength exert,
* Vouchsafe the grace we humbly claim,
Compose into a thankful frame,
And tune thy people’s heart.

2 While in the heavenly work we join,
Thy glory be our whole design,
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4 A nunaskoomitak
Ne meywayetanan
Jesus a ke wechatuhitak ;
Ase wechatooyak
Makwach ota uskek,
Patima Jesus ‘che wapumuke‘t.

%

5 Hallelujah dkwa
K’ Otawenow oche

Aspakiyimu’k weya mawuch,
Mayuchikoos nesta
Hallelujah usich’

Kiche meyu’k, uskek, ispimik.

6 X uspayimooyu’k,
Weya Jesus pahu’k
Peyis pé nookwuk keskewahoon,
Yikwuhuskanik ’che
Oche waputumu’k,
"Che wechawu’k "kesikook ise.

175 4-8s & 2-65. (358)
JESUS wache meywatumak,
Waeh' unooch patakooseyak
Ase kusketayak ;
Mey'nan nesookumakawin
Usiche nunaskoomoowin
N’ tainak ’ch’ moosetayak.

2 Mikwach miyoo utooskiyak,
Piko ’che kistayimitak,
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Thy glory, not our own
Still let us keep this end in view,
And still the pleasing task pursue,
To please our God alone.

3 Thee let us praise, our common Lord,
And sweetiy join with one accord
Thy goodness to proclaim ;
Jesus, thyself in us reveal,
And all our faculties shall feel
Thy harmonizing name.

4 With calmly-reverential joy,
O let us all our lives employ
In setting forth thy love;
And raise in death our triumph higher,
And sing, with all the heavenly choir,
That endless song above !

176 C.M. (360)

ALK with us, Lord, thyself reveal,
While here o’er earth we rove;
Speak to our hearts, and let us feel
The kindling of thy love.

2 With thee conversing, we forget
All time, and toil, and care ;
Labour is rest, and pain is sweet,
If thou, my God, art here,
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Numo’ya neyunan ;
A’ko piko ’che totumak,
Piko ase pimat ‘seyak,

’Che nunahetatak.

3 Keya k& mumichimitak
Kak’yow ka tipayimiyak,
Mayoo achimitak ;
Jesus ke we miskatinan,
N’ tainak kiche miskumak
Ke meyoo weyoowin.

4 N’ ka meywayetanan kiche
Kistayimitak chikdma
A ke sakehiyak ;
‘Nipoowinik awusima
M’'matakooseyak, angeluk
"Che wechawuketwow.

176 O.M.

WTECHE pekiskwaminan sa
Tapayechikayun ;

N’ tainak ’che moosetayak
Ke sakehewawin.

2 X weche pekiskwamitak
Ne meywayimoonan ;
N’t aywapinan atooskayak,
Kisewak atayun.

353

(360)
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3 Here then, my God, vouchsafe to stay,
And bid my heart rejoice ;
My bounding heart shall own thy sway,
And echo to thy voice.

4 Thou callest me to seek thy face;
"Tis all I wish to seek ;
To attend the whispers of thy grace,
And hear thee inly speak.

5 Let this my every hour employ,
Till T thy glory see;
Enter into my Master’s joy,
And find my heaven in thee.

M. (361)

197

I HEARD the voice of Jesus say,
. “Come unto me and rest ;

Lay down, thou weary one, lay down
Thy head upon my breast !”

I came to Jesus as I was,
Weary, and worn, and sad,

I found in him a resting-place,
And he hath made me glad.

2 T heard the voice of Jesus say,
“Behold, I freely give
The living water ; thirsty one,
Stoop down, and drink, and live !”
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3 Ota maka keyam aya,
N’ taik isin, “ Meywata ;”
Ne tai ke ka tipayetan,
Mwéche ka iseyun.

4 K’ nutoomin ’che n’natoonitan ;
Mwache wa totuman;
Ase mooche pekiskwam’yun,
Peche ’ta patatan.

5 Ak’se k& totuman peyis
Ate wapumitan ;
N’ Okemam &dse meywatuk
"Che tapayetuman.

197 C.M.

N’ KE patowow Jesus atwat,
“Pache nasin neya,
Aywape, ayaskooseyun,
Wetupimin neya.”
Ne ke pache natow Jesus
Keke n’ muche‘tewin,
Ne ke meyik aywapewin,
A mumatakoohit.

2 Ne patowow Jesus atwat,
“Ne ka mooche makin
Pimatisewe nipea,
We minikwayune.”

(361)
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I came to Jesus, and I drank
Of that life-giving stream ;

My thirst was quenched, my soul revived,
And now I live in him.

3 I heard the voice of Jesus say,
“I am this dark world’s Light ;
Look unto me, thy morn shall rise,
And all thy day be bright !”
I looked to Jesus, and I found
In him my Star, my Sun ;
And in that light of life I'll walk,
Till all my journey’s done.
178 C.M. (362)
MY Shepherd will supply my need,
JEHOVAH is his name;
In pastures fresh he makes me feed,
Beside the living stream.

2 He brings my wandering spirit back,
When I forsake his ways; .
And leads me, for his mercy’s sake,
In paths of truth and grace.

3 When I walk through the shades of death,
Thy preseunce is my stay ;
A word of thy supporting breath
Drives all my fears away.

4 Thy hand, in sight of all my foes,
Doth now my table spread;

My cup with blessings overflows,
Thine oil anoints my head.
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Ne ke pache natow Jesus
Kitta minikwayan ;

Akwa net a‘cha’k aywipew,
A ke pimachehit.

3 N’ ke patowow Jesus atwit,
“Neya Ke‘che Wastdo,
P4 kunowapumin, neya,
'Ka wastanumatin.”

N’ ke kunowapumow Jesus,
Ne ke meyik wastao,
Tapwa ne ka wastanumalk,
Askwa pamat ‘seyan.

178 O. M.

E Kunowemayuchikwam,
Jehovah a weyit,
Oo kistikanik n’t usumik
Cheke meyoo sepek.
2 Nt a‘cha‘’kwa pa kewatuhdo
Ispe & nukutuk,
Kasawat’sit atotuhit
Kwiusk oo maskunak.
3 Nipoowe tipiskak kespin
N’ pimotan, k’ setoonin,
Ke wechehin dyumeyun,
Aka ’che koostuman.

4 Ket usumin weapumitwow
Ne nootinakunuk,
Ke sekinumowin oosam
Suwayimikoowin.

357

(362)
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5 The sure provisions of my God
Attend me all my days;
O may thine house be mine abode,
And all my works be praise!
179 LM. (366)
IN TO thy gracious hands I fall,
And with the arms of faith embrace;
O King of Glory, hear my call,
O raise me, heal me, by thy grace!

2 Now righteous through thy wounds Iam’
No condemnation now I dread ;
I taste salvation in thy name,
Alive in thee, my living Head.

3 Still let thy wisdom be my guide,
Nor take thy light from me away ;

Still with me let thy grace abide,
That I from thee may never stray.

4 Let thy word richly in me dwell,
Thy peace and love my portion be;
My joy to endure and do thy will,
Till perfect I am found in thee.

5 Arm me with thy whole armour, Lord;
Support my weakness with thy might ;
Teach me to wield thy Spirit’s sword,
And shield me in the threatening fight.
6 From faith to faith, from grace to grace
So in thy strength shall I go on;
Till heaven and earth flee from thy face,
And glory end what grace begun.
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5 N’ Mun'toom ka wawésetayun
Maywasik misewa,
Kekek O keyam n’ ka wekin,
’Che mumichimitan.
179 LM. (366)
KE chikek ne pukisinin,
Chikama & tapwitatan ;
Kiche Okemow, patowin,
Pusikoonin, pimachehin.

2 Keya ka wesukehooyun,
Ke ka kwiuskatisehin ;
K’ Weyoowinik n’ pimachehoon,
Chikama a pimat’seyun.
3 N’ ka yipwakan pamotayan,
"Kaweya otin ke wastao ;
Nesookumakoowin meyin
Aka kiche wunehooyan.

4 Wayoochehin itwawinik,
Mena keyamwat’'sewinik,
Mitoone ’che n’ nahetatan,
Peyis ka mitooniseyan.
5 O, misewi nemaskwuhin,
Setoonin, Seokatiseyun,
-A‘chakoo semakun meyin,
Kiche oche sakootwayan.
6 Ayewak teapwatatan
Kiche nesookumoweyun ;
Peyis numutukwun uske,
Ispimik a opiskayan.
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180 : LM. (369)
GOD of my life, through all my days,
My grateful powers shall sound thy
praise ;
My song shall wake with opening light,
And cheer the dark and silent night.

2 When anxious cares would break my rest,
And griefs would tear mythrobbingbreast,
Thy tuneful praises raised on high,
Shall check the murmur and the sigh.

3 When death o’er nature shall prevail,
And all the powers of language fail,
Joy through my swimming eyes shall

break,
And mean the thanks I cannot speak.

4 But O when that last conflict’s oer,
And I am chained to earth no more,
With what glad accents shall I rise
To join the music of the skies!

5 Soon shall I learn the exalted strains
Which echo through the heavenly plains;
And emulate, with joy unknown,

The glowing seraphs round the throne.

6 The cheerful tribute will I give,
Long as a deathless soul shall live ;
A work so sweet, a theme so high,
Demands and crowns eternity.
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180 LM
UNETO ne pimat’sewin,

361

(369)

Aspet’seyan ‘ch’ m’ michimitan ;

Weapuk k& nikumooyan,
Nesta & wunetipiskak.

2 Oosam meamitoondy tuman,
Apo & kuskayetuman,
A ute nikumoostatan,
Ne ka poone muchayetan.

3 Nipoowin peéche sakoohit,
Aka ’che ke pekiskwayan,
N’ ka nookootan maywatuman,
Naspich & nunaskoomooyan.

4 Maka dte mayaskuman
Nipoowin & sakootayan,
‘Ka meywatan weyeche‘wayan
Kesikoo kitoochikawin.

5 Wepuch ne ka ke kusketan
Akota 'che nikumooyan,
A wechawukik seraphuk
Waska kiche upewinik.

6 Awuko ki noochetayan
Eyekook ka pimat’seyan ;
Kakeka ’ta tochekatao,
Utooskawin 4 meywasik,

24
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181 6-8s. (370)

OW I have found the ground wherein
Sure my soul’s anchor may remain,
The wounds of Jesus, for my sin
Before the world’s foundation slain;
‘Whose mercy shall unshaken stay,
When heaven and earth are fled away.

2 Father, thine everlasting grace
Our scanty thought surpasses far ;
Thy heart still melts with tenderness,
Thy arms of love still open are,
Returning sinners to receive,
That mercy they may taste and live.

3 O Love, thou bottomless abyss,
My sins are swallowed up in thee!
Covered is my unrighteousness,
Nor spot of guilt remains on me,
While Jesus’ blood, through earth and
skies,
Mercy, free, boundless mercy, cries.

4 With faith I plunge me in this sea,
Here is my hope, my joy, my rest:
Hither, when hell assails, I flee,
I look into my Saviour’s breast ;
Away, sad doubt, and anxious fear !
Mercy is all that’s written there.
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181 6-8s. (370)
A KWA n’ miskan ita kachin’
Net Achak k& ayech’ ayat
Jesus & ke wesukoohoot,
Waskuch & ke ’se nipuhit;
At uske dka itukwuk,
Weya 'ta kisawatisew.

2 N’ Ota, ke kisiwat’'sewin
Numma ne kiskayetanan,
Ke kitimakayiminan,
. Ke spitoonik watineyak ;
Machat'seyak, n’ pa kewanan,
Kiche oche pimat’seyak.

3 O, Keya, Sakehewawin !
Ke katan n’ muche‘tewina,
Usiche ne muchat’sewin,
Numma n’ nanipoomikoowin,
Jesus 0o mikoomik tapwao,
“Itukwun kisawat'sewin.”

4 N’ tapwatan kiche miskuman
Meywatumoo’n, aywapewin,
Much’ a‘cha’k kukwachehitche
N’ Oopimachewam ne natow ;
Awusita koostachewin,
Itukwun kisawat'sewin.
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5 Though waves and storms go o’er my head,
Though strength, and health, and
friends be gone,
Though joys be withered all and dead,
Though every comfort be withdrawn,
On this my steadfast soul relies,—
Father, thy mercy never dies.

6 Fixed on this ground will I remain,
Though my heart fail and flesh decay ;
This anchor shall my soul sustain,
When earth’s foundations melt away ;
Mercy’s full power I then shall prove,
Loved with an everlasting love.

182 6-8s. (373)
THE people that in darkness lay,
The confines of eternal night,
Have seen a joyful gospel day,
The glorious beams of heavenly light ;
His Spirit in our hearts hath shone,
And showed the Father in the Son.

2 Father of everlasting grace,
Thou hast in us thy arm revealed,
Hast multiplied the faithful race,
Who, conscious of their pardon sealed,
Of joy unspeakable possest,
Anticipate their heavenly rest.

3 In tears we sowed, in joy we reap,
And praise thy goodness all day long ;
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5 At’ n’ koosapan kichekumek,
At ne sakoochehikoowin,
Napoomukuk meywatumoo'n,
Nesta wache pimat’seyan,
Oma piko ne mumisen,
N’Ota, ke kisawatisin.

6 Ota n’ ka ayech’ kapowin,
Ata napoomukuk neyow,
Net a‘cha’k 'ta keyamayow,
Ata uske sipwapuyew,
Kayapich kisawat'sewin
Naspiche kutta ayetun.

182 6-8s. (373)
NEKE ka pimisitwow
Waunetipiskisewinik
Waputumwuk, & wapun’yik,
’Chekesikoowe wastiwin ;
A‘cha’k ke tainak wastdo
"Che wapumu’k Otawemow.

2 Kakekd Kiasawat'seyun,
Ota nookwun ke weyoowin,
Ka tapwatukik mechat'wuk,
A poonayetuma‘tchik ‘sa,
Wiche mumatakoositwow
Kesikook ’che aywapitwow.

8 & matooyak n’ kistikanan,
Maka n’ ka mawuch’chikanan,
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Him in our eye of faith we keep,
Who gives us our triumphal song,

And doth his gifts to all divide,

A lot among the sanctified.

4 Not like the warring sons of men,
With shouts, and garments rolled in
blood,
Our Captain doth the fight maintain ;
But, lo! the burning Spirit of God
Kindles in each a secret fire,
And all our sins as smoke expire.

183 7s. (37D)

MEET and right it is to praise ’
God, the Giver of all grace,

God, whose mercies are bestowed

On the evil and the good ;

He foresees his creatures’ call,

Kind and merciful to all ;

Makes his sun on sinners rise,

Showers his blessings from the skies.

2 Least of all thy creatures, we
Daily thy salvation see;
As by heavenly manna fed,
Through a world of dangers led ;
Through a wilderness of cares,
Through ten thousand thousand snares;
More than now our hearts conceive,
More than we could know, and live!
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Nookoosew teapwatowuket
Una ka mumichimuket ;

Kakeyow & ma-meyatchik

Una ka kunachehatchik.

4 Numo’ya tapiskoch uskek
Ka ise nootinikatchik,
Nootinikao k’ Okemamnow ;
Cheest maka ! Muneto-A‘cha’k
Muche‘tewina iskwasum
Zka ’ta itukwuneyike.

183 Ts. (375)

WIUSK ’che mumichimuk
Mun’to ka meyoo makit,

Ka suwayimat méayoos’yit
Usiche machat’seyit ;
Kiskayimao kakeyow
Makwach a kwetumayit,
"Muchat’sa wasiaskowao,
Misewa suway chekao.

2 Mawuch katimak’seyak
Ke kunowayiminan’
Manna & usumeyak ;

A puspitisineyak’

A koosikwayetumalk,
A kukwachehikooyak,
Nunatook, awusima
Ispech kaskayetumak.
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8 Here, as in the lion’s den,
Undevoured we still remain ;
Pass secure the watery flood,
Hanging on the arm of God;
Here we raise our voices higher,
Shout in the refiner’s fire;

Clap our hands amidst the flame,
Glory give to Jesus’ name.

4 Jesus’ name in Satan’s hour,
Stands our refuge and our tower ;
Jesus doth his own defend,

Love, and save us to the end.
Love shall make us persevere
Till our conquering Lord appear,
Bear us to our thrones above,
Crown us with his heavenly love.

184 Ts. (376)

ARK ! the wastes have found a voice,
Lonely deserts now rejoice,
Gladsome hallelujahs sing,
All around with praises ring;
Lo ! for us the wilds are glad,
All in cheerful green arrayed;
Opening sweets they all disclose,
Bud and blossom as the rose.

2 Ye that tremble at his frown,
He shall lift your hands cast down;
Christ, who all your weakness sees,
He shall prop your feeble knees.
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3 Tapiskoch lion watik
Aka 3 moowikooyuk,
Nipea m&yaskamu’k,
Mun’to & mumiseyu’k,
Kayapich k’ nikumoonow
Iskootak ke tapwanow,
Tuke mamichitumwu’k
Jesus Christ oo weyoowin.

4 Weyoowin kK’ mumisenow
A kukwachihikooyu'k,
Jesus weapumikooyu'k
’Che pimachehikooyu’k ;
Ase sakehewayu'k
Ke pahanow Tapay’chikat,
Nesta kiche upewu'k
Unta kiche kesikook.

184 7s. (376
A ! patakoosnanewun
Uneta pukwutuskek,

Meyoo hallelujawa

Misewa patakwunwa ;
Lo! keyanow ka oche
Meywayimoonanewuk,
Misewa ’sa menakwun,
Tapiskoch wapikwuna.

2 Keyawow ka koostach’yak
Ke chichewow opinum,
Christ ka wapumikooyak
"Ka nesookumakoowow ;
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Ye of fearful hearts, be strong ;
Jesus will not tarry long;

Fear not lest his truth should fail ;
Jesus is unchangeable.

God, your God, shall surely come,
Quell your foes, and seal their doom ;
He shall come and save you too ;
We; O Lord, have found thee true!
Blind we were, but now we see ;
Deaf, we hearken now to thee;
Dumb, for thee our tongues employ ;
Lame, and, lo! we leap for joy.

Faint we were, and parched with drought,
Water at thy word gushed out;

Streams of grace our thirst repress,
Starting from the wilderness ;-

Still we gasp thy grace to know,

Here for ever let it flow,

Make the thirsty land a pool;

Fix the Spirit in our soul.

185 7,6,7,6,7,8,7,6. (378)
RUE and faithful Witness, thee,
O Jesus, we receive ;
Fulness of the Deity,
In all thy people live !
First-begotten from the dead,
Call forth thy living witnesses ;
King of saints, thine empire spread
O’er all the ransomed race.
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Soketihdk keyawow
Ka we sakwayimooyak,
Akaweya koostachik,
JESUS tipayechikao.

3 Kachin’ ke Mun’tomewow
"Ta pa sakoochehewao,
"Ka pimachehikoowow,

N’ ke pimachehikoonan :
Ne ke wapehikoonan,
Unooch n’ nunahetanan,
Ne ka ke ayumenan,
Usiche n’ pimotanan.

4 X ke we minikwayak,
Itwawinik n’ miskanan
Kisawat'sewe sepe,
Kachewak pukwutuskek ;
Kayapich n’ we ayanan,
Keyam ’ta pimichiwun,
Ka pakwak ’ta nipewun,
A‘cHAK, suwayiminan !

185 7,6,7,6,7,8,7,6. (378)
APWA Kiche Achimoo,
O Jesus, nasinan,
A kiche Mun’toweyun,
Pache wechawinan ;
Nekan ka wuniskayun
Nipoowinik oche, keyam
Ke‘eh’ Okemow, misewa
Uskek tipay’chika.
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2 Grace, the fountain of all good,
Ye happy saints, receive,
With the streams of peace o’erflowed,
With all that God can give;
He who is, and was, in peace,
And grace, and plenitude of power,
Comes, your favoured souls to bless,
And never leave you more.

3 Let the Spirit before his throne,
Mysterious One and Seven,
In his various gifts sent down,
Be to the churches given;
Let the pure seraphic joy
From Jesus Christ, the Just, descend ;
Holiness without alloy,
And bliss that ne’er shall end.

2.—BELIEVERS PRAYING.
186 6-8s. (381)
ET God, who comforts the distrest,
Let Israel’s Consolation hear!
Hear, Holy Ghost, our joint request,
And show thyself the Comforter ;
And swell the unutterable groan,
And breathe our wishes to the throne !

2 We weep for those that weep below,
And, burdened for the afflicted, sigh;
The various forms of human woe
Excite our softest sympathy,
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2 0o nesookumakawin

Kak’yow o’tinumook,
A aywakepuyik

Muneto oo makewin ;
Ka etat, ka ke etat,

Seokat’sit, neyesookumakit,

"Ka sawayimikoowow

A wechawikooyik,

3 A‘cha’k atastumup’yit
Tapukoop—paukoot
N’ natook 0o makewina
'Ta ma meyikooyu’k.
Seraphik meywaymoowin
Wey’ Jesus Christ kwiuskat’sit,
Nesta kunatisewin
Wachestumakooyuk.

2—00TAYUMEHOWUK AYUMEHATWOW.
186 6-8s. (381)
UNETO ka suwayimat '
Israela, ’ka n’tootakoonow ;
Nutootow’nan Kunach A‘cha‘k,
Keya ka kakecheheyak ;
Ka we pukoosdyetumak,
Weta Kiche Upewinik.

2 N’ wechawanan ka matootchik,
Nesta ka nuyuchikatchik ;
Ka kuskdyetukik mena
Ne kitimakayimanan,
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Fill every heart with mournful care,
And draw out all our souls in prayer.

3 We wrestle for the ruined race,
By sin eternally undone,
Unless thou magnify thy grace,
And make thy richest mercy known,
And make thy vanquished rebels find
Pardon in Christ for all mankind.

4 Father of everlasting Love,
To every soul thy Son reveal,
Our guilt and sufferings to remove,
Our deep, original wound to heal ;
And bid the fallen race arise,
And turn our earth to Paradise.

187 : LM (382)
AUTHOR of faith, we seek thy face
For all who feel thy work begun ;
Confirm and strengthen them in grace,
And bring thy feeblest children on.

2 Thou seest their wants, thou know’st
their names,
Be mindful of thy youngest care ;
Be tender of thy new-born lambs,
And gently in thy bosom bear.

3 The lion roaring for his prey,
And ravening wolves on every side,
Watch over them to tear and slay,
If found one moment from their guide.
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Wechenan ’che usuwap’yak
Usich’ ’che ayumehayak.

3 N’ pukoosdyimoonan wey wow
Ka nisewunatisitwow
"Ta kitimakayimutchik,
’Ta nookwuk kisgwat’sewin,
Eyinewuk ’ta miskukik
Chnista pamachehikootchik.

4 N’Otanan, ka sake‘wayun,
K’ Koosis kak'yow 'ta wapumik,
"Che wapinuk muche‘tewin’
Kiche n’natowehikooyak ;
Mamow’ kiche pusikootchik
A nookwuk Paradise uskek.

187 LM. (382)

TNAPWATUMOO’N ka meyeyak,
Setoonik ka tapwataskik,
Sokatisewin ma-meyik,
Aka ’che nasoowat’sitchik.

2 K kiskay'tan ka kwetumatchik,
Ooskatisewuk wapumik,
Uneke mayuchikoosisuk,
Kaskikunik pimiwayik.
3 Lionuk & we nechehat,
Mohekunuk numma wayow,

X usuwapumatchik ’che
Kukw3 nisewunach’ hatchik.
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4 Satan his thousand arts essays,
His agents all their powers employ,
To blast the blooming work of grace,
The heavenly offspring to destroy.

5 Baffle the crooked Serpent’s skill,
‘ And turn his sharpest dart aside;
Hide from their eyes the deadly ill,

O save them from the demon, Pride!

6 In safety lead thy little flock,
~ From hell, the world, and sin secure;
And set their feet upon the rock,
And make in thee their goings sure.

LM. (384)

188
FROM every stormy wind that blows,
From every swelling tide of woes,
There is a calm, a sure retreat;
"Tis found beneath the mercy-seat.

2 There is a place where Jesus sheds
The oil of gladness on our heads,
A place than all besides more sweet ;
It 1s the blood-bought mercy-seat.

3 There is a place where spirits blend,
Where friend holds fellowship with
friend ;
Though sundered far, by faith they meet
Around one common mercy-seat.
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4 Satan tuke kukwa totum,

Nesta oo pumestakuna,

Kakeyow we wapinawuk
Unehe waskatiseyit.

5 Sakooha una kinapik,
Oot utoosa pa-pekoona ;
Kunowayimik "kawekach
Kitta we kistd@yimootchik.

6 Pimotdhik k't eyinemuk
Hell, uske, muchatisewin
Wache kunowayimutchik,
Kistapiskak pamotatchik.

188 L.M. (384)

UTWOW 3a kestik & yoowak,
Nesta & yiskepapuyik,
"Ta ke tupusenanewun
Pimache‘wd’ upewinik.

2 "Tukwun ita wache Jesus
Pa meywayimoohikooyuk,
A meywasik ispeech petoos—
Pimache‘'wd’ upewinik.

3 Zkota nesta a‘chakwuk
Ka ootootamimitootchik,
Wayow wiche nukiskatooyu’k
Pimache‘wa‘ upewinik.
25
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4 Ah! whither could we flee for aid,
When tempted, desolate, dismayed ?
Or how the hosts of hell defeat,
Had suffering saints no mercy-seat ?

5 There, there on eagle wings we soar,
And sin and sense molest no more;
And heaven comes down our soulsto greet,
‘While glory crowns the mercy-seat.

189 | OM. (387)
JESUS, great Shepherd of the sheep,
To thee for help we fly;
Thy little flock in safety keep ;
For, oh! the wolf is nigh.

2 Us into thy protection take,
And gather with thy arm;
Unless the fold we first forsake,
The wolf can never harm.

3 We laugh to scorn his cruel power,
While by our Shepherd’s side ;
The sheep he never can devour,
Unless he first divide.

4 O do not suffer him to part
The souls that here agree ;
But make us of one mind and heart,
And keep us one in thee !
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4 Ah! tanta ki tupuseyu’k
Kootayimikoweyu'koo ?
Apo hell "che sakootayu’k ?2—
Pimache‘wa upewinik.

5 Unta isko k‘t opiskanow
Aka & kipiskakoow'yu’k,
"Chekesikook ke miskanow
Pimache‘wi we upewin.

189 C.M. (387)

ESUS, kdnowayimeyak,
Nesookumowinan ;
Pimachehinan chikama
Kisewak mohekun.

2 K’ kunowayechikawinik
Unooch o‘tininan ;
Aka nekan wuyuweyak
Numma n’ natikoonan.

3 Mohekun ne papehanan
Makwach kan'wiy 'meyak ;
Numma ’ta ke‘ totum aka
Peuskawehitooyak.

4 O akaweya ne ka we
Puskawehikoonan ;
Paukwun ’ta itdy’tumak,
Keya weyechawitak.
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5 Together let us sweetly live,
Together let us die;
And each a starry crown receive,
And reign above the sky.

190 C.M. (389)
RY us, O Lord, and search the ground
Of every sinful heart;

‘Whate’er of sin in us is found,
O bid it all depart !

2 When to the right or left we stray,
Leave us not comfortless ;
But guide our feet into the way
Of everlasting peace.

3 Help us to help each other, Lord,
Each other’s eross to bear;
Let each his friendly aid afford,
And feel his brother’s care.

4 Help us to build each other up,
Our little stock improve ;
Increase our faith, confirm our hope,
And perfect us in love.

5 Up into thee, our living Head,
Let us in all things grow,
Till thou hast made us free indeed,
And spotless here below.
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5 Tapiskoch pimatisetak
Tapiskoch nipetak ;
Uchukoos ustootin kiche

Ma-meyikoweyalk.
190 O.M. (389)
O ! KISA Muneto, kespin
Mucheétewina

Miskumune ne tainak
Wuyuwe wipina.

2 Ate we wunisinake
‘Wetumowenan ’sa,
Ute ayetotuhinan
Maywasik maskunak.

3 Nesookumowinan, Jesus,
"Che wechehitooyak ;
"Che ute sakehitooyak ;
Ispimik natumak.

4 Keyam, nesookumowinan
’Che sakehitooyak,
Naspiche maka mitoone

"Che meywayetooyak.

5 Ke ’tayetakoosewinik
Ne ka opikenan,
Mitoone ’ta pakiseyak
Kesach ota uskek.
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6 Then, when the mighty work is wrought,
Receive thy ready bride;
(ive us in heaven a happy lot
With all the sanctified.

191 C.M. (390)
HEPHERD Divine, our wants relieve,
In this our evil day,
To all thy tempted followers give
The power to watch and pray.

2 Long as our fiery trials last,
Long as the cross we bear,
O let our souls on thee be cast
In never-ceasing prayer !

3 The Spirit of interceding grace
(Give us in faith to claim,
To wrestle till we see thy face,
And know thy hidden name.

4 Till thou thy perfect love impart,
Till thou thyself bestow,
Be this the cry of every heart,
“1 will not let thee go:

5 «I will not let thee go, unless
Thou tell thy name to me,
With all thy great salvation bless,
And make me all like thee.
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6 Ispe kesichekatapun
Kiche utooskawin ;
Meyinan ’chekesikook ’che
Kakeka upeyak.

191 C.M. (390)

) AMACHEYAK, wechehinan
A muche kesikak ;
Pamit’suhootak tuking
’Che usuwapeyak.

2 Makwach kootdyimikow’yak ;
Asitayatikook ;
"Ka mumisetotatinan
Tuke ayumehayak.

3 A‘cha’k atwistumakooyak
Meyinan ochetow,
Peyis kiche wapumitak,
Usiche kK’ Weyoowin.

4 Patima ke sake‘wawin,

Keyow, meyeyakoo,
Kakeyow mitai ta tapwio,

“’Kaweya nukusin.”

5 Piko ’ta wetumoweyun
Ke kiche Weyoowin ;
Ke kiche pimache‘wawin
Oche suwayimin.
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6 “Then let me on the mountain-top
Behold thy, open face,
‘Where faith in sight is swallowed up,
And prayer in endless praise.”

192 CM. (392)
SUN of Righteousness, arise,
With healing in thy wing!
To my diseased, my fainting soul,
Life and salvation bring.

2 These clouds of pride and sin dispel,
By thy all-piercing beam ;
Lighten my eyes with faith, my heart
With holy hope inflame.

3 My mind, by thy all-quickening power,
From low desires set free ;
Unite my scattered thoughts, and fix
My love entire on thee.

4 Father, thy long-lost son receive ;
Saviour, thy purchase own;
Blest Comforter, with peace and joy
Thy new-made creature crown.

5 Eternal, undivided Lord,
Co-equal One and Three,
On thee, all faith, all hope be placed ;
All love be paid to thee.
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192

6

Wuchek ke ka wapumitin
Asenakooseyun ;

Aka kitta tapwatuman,
Piko n’ ka waputan.

OM. (392)

PESIM, ka wiasiskumun

O Kakeyow mitaia,

O neya ka akooseyan
Unooch pimachehin.

Muche‘tewin, kistay moowin,
Mitoone wapina,

N’ ka tapwatan ‘che wapeyan,
Nesta uspay mooyan.

Pikwuntow atayetuman
Oche puspit’sinin,

"Ta payukoo itay’tuman
Piko seakehitan.

N’Ota, n” wunehoon, o‘tinin,
Ke tipuhumowin ;

Keyamayimoowin akwa
Pa ochestumowin..

Kakeka ka paukooyun
Pedukoo-Nisteyun,
"Ka mumisetotakoowin,
"Ka sakehikoowin.
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193 O.M. (395)
NCREASE our faith, almighty Lord!
For thou alone canst give
The faith that takes thee at thy word,
The faith by which we live.

2 Increase our faith, that we may claim
Each starry promise sure;
And always triumph in thy name,
And to the end endure.

3 Increase our faith, O Lord, we pray,
That we may not depart
From thy commands, but all obey
With free and faithful heart.

4 Increase our faith, that never dim
Or faltering it may be;
Crowned with the perfect peace of him
Whose mind is stayed on thee.

5 Increase our faith, that unto thee
More fruit may still abound ;
That in the harvest time may be
To thy great glory found.

6 Increase our faith, O Saviour dear,
By thy rich sovereign grace,
Till, changing faith for vision clear,
We see thee face to face.
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193 C.M.
UKITA n’ tapwatumoowin,
Keya ka makeyun,
Ka ’se itwayun teapwatatan,
Wiache pimat’seyan.

2 Yukita n’ tapwatumoowin
Asootumoweyun,
Ke weyoowinik n’ sakootwan
Ute skwayach iskoo.

3 Yukita n’ tapwatumoowin
'Ch’ Aka nukutuman

K’Ooyusoowawin, tukina
’Che kunoway tuman.

4 Yukita n’ tapwatumoowin
"Ch’ aka anwatuman ;
Mitoone keyamay mooyan,
Mana teapwatatan.

5 Yukita n’ tapwatumoowin
’Che meniseweyan,
Mawuchichikawinik ’che
Mumatakoohitan.

6 Yukita n’ tapwatumoowin
Kisawat’sewinik,
Peyis kachewak k’ skesikook
Kiche wapumitan.

(395)
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194 C.M. (396)
UR Father, God, who art in heaven,
All hallowed be thy name;
Thy kingdom come ; thy will be done
In heaven and earth the same.

2 Give us this day our daily bread ;
And, as we those forgive
Who sin against us, so may we
Forgiving grace receive.

3 Into temptation lead us not;
From evil set us free;
And thine the kingdom, thine the power
And glory, ever be.

195 6,4,6,4,6,6,4. (398)
ORE love to thee, O Christ,
More love to thee;
Hear thou the prayer I make,
On bended knee ;
This is my earnest plea,
More love, O Christ, to thee,
More love to thee.

2 Once earthly joy I craved,
Sought peace and rest ;
Now thee alone I seek,
Give what is best :
This all my prayer shall be,
More love, O Christ, to thee,
More love to thee.
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194 C.M. (396)
V’OTA’NAN, "Spimik dyayun,
LN Kunatun k’ Weyoowin ;
Ket otanowin ’ta nookwun,
Mwache atay’tumun.

2 Usuminan i kesikak,
Usadnumowinan,
A9 usanumowuketchik
N’ nootinakun'nanuk.

3 Kootayimikoowin oche
Puspitisininan :
Otanowin, sokat’sewin,
Kichayewin, aya.

195 6,4,6,4,6,6,4. (393)
WUSIMA, O Christ,
’Ch’ sakehitan;

Patowin neatitan
N’ichikwunik ;

Naspich n’ nutowgy’tan

O Christ, awusima
’Ch’ sakehitan.

2 Uskek n’ ke n’ natoonan
Aywapewin,
Unooch keya piko—
Meyin keyow ;
Oma n’ pukoosdy’tan,
O Christ, awusima
'Ch’ sakehitan.
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3 Then shall my latest breath
Whisper thy praise ;
This be the parting cry
My heart shall raise,
This still its prayer shall be,
More love, O Christ, to thee.
More love to thee.

196 6,4,6,4,6,6,4. (399)
EARER, my God, to thee,
Nearer to thee ;
F’en though it be a cross
That raiseth me ;
Still all my song shall be,
Nearer, my God, to thee,
Nearer to thee.

2 Though, like the wanderer,
Daylight all gone,
Darkness be over me,
My rest a stone;
Yet, in my dreams, I'd be
Nearer, my God, to thee,
Nearer to thee.

3 There let the way appear
Steps up to heaven ;
All that thou sendest me
In mercy given ;
Angels to beckon me
Nearer, my God, to thee,
Nearer to thee.
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196

3 'Skwayach yayayana

Mayoo ‘titan,
Iskwayach tedpwayan,
N’ taik weyetuman,
A ayumehayan,
Awusima, O Christ,
"Ch’ sakehitan.

6,4,6,4,6,6,4. (399)
ISEWAK ne Munt’oom,
Kig'wak keya ;

A ata ayimuk,

Ne miskunam ;
Keyam. ne nikumoon,
Kisewak ne Mun’toom,

Kiswak keya.

A wunisineyan
Pakisimook,
Tapiskak ayayan ;
A nipayan
Ne ka itapu‘tan
Kisewak ne Mun’toom,
Kig'wak keya.

"Ta nookwun maskunow
"Kesikook ’se ;

Piko totoweyun
Iskwayanik,

Angeluk wesam’chik

Kisewak ne Mun’toom,
Kisewak keya.



392 BELIEVERS PRAYING.

4 Then, with my waking thoughts -
Bright with thy praise,
Out of my stony griefs
Bethel I'll raise ;
So by my woes to be
Nearer, my God, to thee,
Nearer to thee.

5 And when on joyful wing
~ Cleaving the sky,
Sun, moon, and stars forgot,
Upward I fly ;
Still all my song shall be
Nearer, my God, to thee,
Nearer to thee.

197 6,6,4,6,6,6,4. (400)
Y faith looks up to thee,
Thou Lamb of Calvary,

Saviour divine;

Now hear me while I pray,

Take all my sins away,

O let me from this day
Be wholly thine.

2 May thy rich grace impart
Strength to my fainting heart,
My zeal inspire;
As thou hast died for me,
O may my love to thee
Pure, warm, and changeless be,
A living fire.
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4 ’Spe kooskooskayana
N’ ka meywatan,
A wandyetuman
O wechehin ;
N’ ka pasewikowin
Kisewak ne Mun’'toom,
Kis'wak keya.

5 A meywatuman
Kesik oche,
Ne wunekiskisin
Ota kakwi;
Keyam n’ ka nikumoon
Kisewak ne Mun’toom,
Kis'wak keya.

197 6,6,4,6,6,6,4. (400)
E we tapwatatin,
Kiche Mayutchikoos,

Pamache‘yun;

Unooch, O patowin,

Otin n’ muche‘tewin,

A kesikak oche
Pach’ ayawin.

2 P3a nesookumowin
Kiche soketaahin,
Moosehooyan ;
Napoostumoweyun

Ase sakehitan

"Ta pakun, nesta ta
Iskootawun.
26



394 BELIEVERS PRAYING.

3 While life’s dark maze I tread,
And griefs around me spread,
Be thou my guide ;
Bid darkness turn to day,
Wipe sorrow’s tears away,
Nor let me ever stray
From thee aside.

4 When ends life’s transient dream,
‘When death’s cold, sullen stream
Shall o’er me roll,
Blest Saviour, then, in love,
Fear and distrust remove ;
O bear me safe above,
A ransomed soul.

198 S.M. (401)
H! when shall T awake
From sin’s soft-soothing power,

The slumber from my spirit shake,

And rise to fall no more !

Awake, no more to sleep,

But stand with constant care,
Looking for God my soul to keep,

And watching unto prayer !

2 O could I always pray,
And never, never faint,
But simply to my God display
My every care and want !
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3 A wunetipiskak,
A kuskdyetuman,
Kiskinootuhin ;
Meskooch 'ta kesikow,
Matoowin kasena,
aka wekach kiche,
Nukutitan.

4 Poone pamat’seyan,
Nipoowe sepek &
Och’ koospayan ;
Pamachehewayun
Akoospe setoonin,
Oche kewatuhin
Pamache‘yun.

198 S.M. (401)
AH ! tanispe kitta
Wuniskayan, aka
'Ta nipayan, meskooch maka,
Kitta kooskooseyan ?
Aka ’ta nipayan,
"Ta yakwamiseyan
Muneto 4 mumiseyan,
A ayumehayan.

2 O patus kakekd
Ke ayumehayan,
Muneto ’ta. wetumowuk
Ne kwetumawina:



396 - BELIEVERS PRAYING.

I know that thou would’st give
More than I can request;

Thou still art ready to receive
My soul to perfect rest.

3 I know thee willing, Lord,

A sinful world to save;

All may obey thy gracious word,
May peace and pardon have ;
Not one of all the race
But may return to thee,

But at the throne of sovereign grace
May fall and weep, like me.

4 . Here will I ever lie,
And tell thee all my care,
And Father, Abba, Father, cry,
And pour a ceaseless prayer ;
Till thou my sins subdue,
Till thou my sins destroy,
My spirit after God renew,
And fill with peace and joy.

5  Messiah, Prince of Peace,

Into my soul bring in

The everlasting righteousness,
And make an end of sin.
Into all those that seek
Redemption through thy blood

The sanctifying Spirit speak,
The plenitude of God.

3



OOTAYUMEHOWUK AYUMEHATWOW.

Kachin’ ke ka meyin

Piko kweyetumayan ;
Kayapich n't a‘cha’k mitoone

Ke ka aywapehow.

3  Ke we pimachehow
Tutoo uskek ayat;
Kakeyow ’ta ke tapwitum,
"Che usanumowut ;
Numma pauk aka
"Ta ke kew3d natisk,
Kisawatsew’ upewinik
"Che michiyuwasit.

4 Ota n’ pimisinin

"Che wetumakayan,

N’Ota, Abba, n’Ota, n’ tapwan,
A 'yumehayan ;
Peyis n’ muche‘tewin
K3 nisewunach‘it,

N’t a‘cha‘k a ache osehut,
Kiche meywatuman.

5  Messiah, ’Ch’ Okemow,
Net a‘cha‘’kook meyin
Kakeka kwiuskat’sewin,
Peyoone muchat’seyan.
Ka nunatoonukik
Pimachehewawin,
Kunache A‘cha’k ma-meyik,
Munetowat’ sewin.

397
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6  Letb us in patience wait

Till faith shall make us whole,

Till thou shalt all things new create,
In each believing soul.
‘Who can resist thy will ?
Speak, and it shall be done'!

Thou shalt the work of faith fulfil
And perfect us in one.

199 S.M. (402)
ESUS, my strength, my hope,
On thee I cast my care;

With humble confidence look up,
And know thou hear’st my prayer.
Give me on thee to wait,
Till I can all things do;

On thee, almighty to create,
Almighty to renew. -

2 I want a sober mind,

A self-renouncing will,

That tramples down and casts behind
The baits of pleasing ill;
A soul unmoved by pain,
By hardship, grief, or loss,

Bold to take up, firm to sustain,
The consecrated cross.

3 I want a godly fear,
A quick-discerning eye,
That looks to thee when sin is near,
And sees the Tempter fly ;
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6 Keyam n’ ka pahoonan

"Che meyoo ayayak,

Kak’yow ache osehutche
Tutoo ka tapwatask ;
Owan’ ka anwatuk ?
Keyam ’sa pekiskwi !

Kesita tapwatumoowin
Kiche paukooyak.

199 S M. (402)
ESUS »’ sokat ’sewin,
K’ pukitin’soostatin,
Ispimik net ’se itapin,
Kiéchenach k’ patowin.
Wechehin ’ch’ pahooyan
Peyis n’ mitoonesin,
Weya & ke osebeyun
Nesta pamache‘yun.

2 Ne we yipwakan ’sa

"Ch’ muchdyimisooyan,

Naspich kitta pukwatuman
Muche mayoonakwuk ;
A‘cha‘k ne we ayan
Aka kakwi koostuk,

& otinuk, & nuyutuk
Kunacl’ as’tayatik.

3 Meyin koostachewin
Kwiusk ’che wapeyan,
‘Che natitan, ‘che tupuset
Ka we kootayimit ;
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A spirit still prepared,

And armed with jealous care,
For ever standing on its guard,

And watching unto prayer.

4 I want a heart to pray,

To pray and never cease ;

Never to murmur at thy stay,
Or wish my sufferings less.
This blessing, above all,
Always to pray, I want,

Out of the deep on thee to call,
And never, never faint.

5 I want a true regard,

A single, steady aim,

Unmoved by threatening or reward,
To thee and thy great name ;
A jealous, just concern
For thine immortal praise;

A pure desire that all may learn
And glorify thy grace.

6 I rest upon thy word,

The promise is for me ;

My succour and salvation, Lord,
Shall surely come from thee ;
But let me stiil abide,
Nor from my hope remove,

Till thou my patient spirit guide
Into thy perfect love.
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'Che wawasehooyan,
’Che nootinikayan,
A kwyachekapoweyan,

A usuwapeyan.

4  Kakekd n’ we totan
’Che ayumehayan,
Aka ’ch’ ayasitamitan,
Aka ped naseyun;
Om’se sawayimin
"Che ayumehayan,

Ka timek "kwatukisewin
"Ta oche natitan.

5 Kakeka padyukwun

Ne we itayetan,

Piko ’ta kistayetuman
Ke kiche Weyoowin ;
Kitta kiskiseyan
"Ta mumichimitan

Kak’yow ’'ta kiskayetukik
Ke kisawat'sewin.

6 Ne mumisetotan

Usootumakoowin,

Keya ka pimacheheyun,
Ne Tipayechikam ;
Kayapich O meyin
Ket uspayimoowin,

Peyis n’t a‘cha‘k atotuhut
Ke sake‘wawinik.
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200 Ts. (408)
APPY soul, that, free from harms,
Rests within his Shepherd’s arms!

Who his quiet shall molest ? ,
Who shall violate his rest ?
Jesus doth his spirit bear;
Jesus takes his every care;
He who found the wandering sheep,
Jesus still delights to keep.

2 O that I might so believe,
Steadfastly to Jesus cleave ;
On his only love rely,

Smile at the destroyer nigh ;
Free from sin and servile fear,
Have my Jesus ever near;

All his care rejoice to prove,
All his paradise of love!

8 Jesus, seek thy wandering sheep;
Bring me back, and lead, and keep;
Take on thee my every care ;

Bear me, on thy bosom bear ;

Let me know my Shepherd’s voice,
More and more in thee rejoice ;
More and more of thee receive ;
Ever in thy Spirit live.

4 Live, till all thy life I know,
Perfect, through my Lord below ;
Gladly then from earth remove,
Gathered to the fold above;



200
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Oweya che 'ta koostao ?
Owana ki muskumat’?

. Jesus kunowayimio,

Usiche munachehso ;
Una ka ke miskowat,
Wey’ ka kunowayimat.

"Patus ke tapwatuman,
Jesus ’che michiminuk ;
A sakehit ‘che oche
Papehuk ka pukwasit ;
Aka a koostacheyan,
Kisg'wak Jesus ayowuk,
Ase kunowayimit

Oo sakehewawinik.
Jesus, pa nunatoonin,
Naspiche kewatuhin,
Tuke kunowapumin,
Tukoonin, O tukoonin !
Keyam ke ka patatin
Ka ise pekiskwayun, -
'Che oche nuspitatan
A‘chakook pamat’seyak.

Peyis n’ kesehikowin

Ke pimatisewinik ;.

Akoospe uskek oche

"Spimik ne ke ’ch’ natuman ;

Ts.

EYWA'YMOO una a‘chak
Christ’ Oospitoonik ayat !

(408)
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O that I at last may stand

With the sheep at thy right hand ;
Take the crown so freely given,
Enter in by thee to heaven !

201 7,6,7,6.7,8,7,6. (414)
ESUS, thou hast bid us pray,
Pray always, and not faint ;
With the word a power convey
To utter our complaint ;
Quiet shalt thou never know,
Till we from sin are fully freed:

O avenge us of our foe,
And bruise the Serpent’s head !

2  We have now begun to cry,
And we will never end,
Till we find salvation nigh,
And grasp the Sinner’s Friend :
Day and night we'll speak our woe,
With thee importunately plead :
'O avenge us of our foe,
And bruise the Serpent’s head !

3  Speak the word, and we shall be
From all our bands released ;
Only thou canst set us free,
By Satan long oppressed ;
Now thy power almighty show,
Arise, the Woman’s conquering Seed !
O avenge us of our foe,
And bruise the Serpent’s head !
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Pitus ’che nepoweyan
Unta ke kiche niskik ;
N’t ustootin watinuman
Peyet’ookayan ispimik.

201 7,6,7,6,7,8,7,6. (414)
ESUS, ke’ sekiminan
"Che ayumehayak ;
Sokat’sewin meyinan
Kiche wa-wetumak ;
Ke pukoosay’ mitinan
Mitoone ta pimache‘yak,
Ne’ nootinakuninan
Nisewunacheha.

2 ’Kwa ne mache tdpwanan

Tuke n’ ka totanan,

Peyis pamacheheyak
Ke michimitinan;

Tapiskak, & kesikak,

Ke ka mowemoostatinan ;

Ne nootinakuninan

Nisewunacheha.

3 Ayume, 3kose n’ ka
-Tipayimisoonan,
Keya piko ke ka ke
Puspitisininan ;
Akwa ke sokat’sewin
Nookoota, a sakootwayun ;
Ne nootinakuninan
Nisewunacheha.
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4  To the never-ceasing cries
Of thine elect attend ;
Send deliverance from the skies,
The mighty Spirit send ;
Though to man thou seemest slow,
Our cries thou seemest not to heed,
O avenge us of our foe,
And bruise the Serpent’s head !

202 8s & Ts. (417)
OME, thou all-inspiring Spirit,
Into every longing heart!
Bought for us by Jesus’ merit,
Now thy blissful self impart;
Sign our uncontested pardon ;
Wash us in the atoning blood ;
Make our hearts a watered garden;
Fill our spotless souls with God.

2 If thou gav’st the enlarged desire
Which for thee we ever feel,
Now our longing souls inspire,
Now our cancelled sin reveal ;
Claim us for thy habitation ;
Dwell within our hallowed breast ;
Seal us heirs of full salvation,
Fitted for our heavenly rest.

3 Give us quietly to tarry,
~_Till for all thy glory meet,
Waiting, like attentive Mary,

Happy at the Saviour’s feet ;
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4 Ket eyinemuk keyam
Patowik teapwatchik,
Ispimik oche kutta
Yasew Kiche A‘cha‘k ;
Ata kinwas ke pahoon
X ise itdyetumak—
Ne nootinakuninan
Nisewunacheha.

202 8s & 7s.  (417)
A‘CHA‘K. wiche pimat‘seyak,
Petookd ne tainak !
Jesus wache ayawitan
Keyow ’sa pé meyinan ;
Pakehinan oomikoomik
Ka ke nipoostumakat,
Ne tainak ke ka osetan
Muneto oo kistikan.

2 Chikama & ke meyiyak

"Che nutoowdyimitak ;

N’t a‘cha‘’koonak kooskoohinan,
Nest’ usanumowinan ;

Neyunan ‘sa ke wekewin,
Weke ota n’tainak ;

Mitoone pamachcheyak
"Spimik ’che aywapeyak.

3 Wechehinan ’che pahooyak
Peyis 4 mitoon’seyak,
Ka ’se keyamupit Mary
Oosit’yek Pamache‘wayit ;



408 BELIEVERS WORKING.

Keep us from the world unspotted,
From all earthly passions free,
Wholly to thyself devoted,
Fixed to live and die for thee.

4 Wrestling on in mighty prayer,
Lord, we will not let thee go,
Till thou all thy mind declare,
All thy grace on us bestow ;
Peace, the seal of sin forgiven,
Joy, and perfect love, impart,
Present, everlasting heaven,
All thou hast, and all thou art !

3.—BELIEVERS WORKING.

203 L.M. (418)
THOU who camest from above
The pure celestial fire to impart,
Kindle a flame of sacred love
On the mean altar of my heart.

2 There let it for thy glory burn
With inextinguishable blaze ;
And trembling to its source return,
In humble prayer and fervent praise.

3 Jesus, confirm my heart’s desire
To work, and speak, and think for thee ;
Still let me guard the holy fire,
And still stir up thy gift in me.
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Munachenan makwa uskek,
Aka che weche'wayak ;.

Keya kiche pumestatak
Pamat’seyak, napeyak.

4 X kiche ayumehayak

Numma n’ ka poonetanan

Patima wachestumow nan
Ke nesookumakawin ;

Keyamiyimoowin, mena
Meywatumoowin maike,

Ispimik kiche ayayak,
Kiche tipayetumalk.

3.—ATOOSKANEWUK.

203 LM (418)
KEYA ’spimik Wéeheyu_n,
Pedkuk iskootdo ’ch’ makeyun,
Sake‘wawin 'ta kwakootao
Ota oma muche ne taik.

2 Ayewak kutta kwakootao
Akawekach 'che astowak ;
Kutta kiskdyetakwun ’sa
X ise ayumehayan.

3 Jesus, wechehin kitta ke
Totuman ’che pumestatan,
Kunach’ iskootdo wechehin
Kiche kunowayetuman.
27
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4 Ready for all thy perfect will,
My acts of faith and love repeat,
Till death thy endless mercies seal,
And make the sacrifice complete.

204 LM. (419)
ORTH in thy name, O Lord, I go,
My daily labour to pursue,
Thee, only thee, resolved to know,
In all I think, or speak, or do.

2 The task thy wisdom hath assigned,
O let me cheerfully fulfil,
In all my works thy presence find,
~ And prove thy acceptable will.

. 8 Thee may I set at my right hand,
Whose eyes my inmost substance see ;
And labour on at thy command,
And offer all my works to thee.

4 Give me to bear thy easy yoke,
And every moment watch and pray,
And still to things eternal look,
And hasten to thy glorious day.

A}
5 For thee delightfully employ
Whate’er thy bounteous grace hath
given;
And run my course with even joy,
And closely walk with thee to heaven.



ATOOSKANEWUK.

4 Misewa atdyetumun
Misewd kiche totuman,
Peyis n’ kese pukichikan
Ispe & ute nipeyan.

204 L.M.

E weyoowinik ne natin
Tapay chekayun, unima
K3 totuman, keya piko
Kitta we kistdyimitan.

2 Utooskawin ka meyeyun
Wechehin ’che kesetayan ;
Misewa ka utooskayan
Kiche we nunuhetatan.

3 Kakeka ne ka kiskisin
Pecheyak a wapumeyun;
Ak’se ase sekimeyun
Mwiache ’ta utooskastatan.

4 Meyin watuk nuyuchikun,
Mena ’che usuwapeyan ;
Kakekd kakwi neatuman,
Ke kesikam watetuman.

5 Keya oche’ n't apuchetan
Piko kakwi ka meyeyun;
Kakekd 3 meywatuman

Kesikook ’se weyechawitan.

411

(419)
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205 LM. (421)
O labour on; spend, and be spent,
Thy joy to do the Father’s will ;
It is the way the Master went,
Should not the servant tread it still ?

2 Go labour on; ’tis not for nought,
Thy earthly loss is heavenly gain;

Men heed thee, love thee, praise thee not;
The Master praises; what are men? -

3 CGo labour on, while it is day,
The world’s dark night is hastening on ;
Speed, speed thy work, cast sloth away ;
It is not thus that souls are won.

4 Men die in darkness at thy side,
Without a hope to cheer the tomb;
Take up the torch, and wave it wide,
The torch that lights time’s thickest
gloom. :

5 Toil on, faint not, keep watch, and pray ;
Be wise, the erring soul to win;
Go forth into the world’s highway,
Compel the wanderer to come in.

6 Toil on, and in thy toil rejoice;
For toil comes rest, for exile home ;
Soon shalt thou hear the Bridegroom'’s
voice,
The midnight peal, “ Behold I come!”
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203 LM. (421)

TOOSKA ; apuchehisoo,
K’Otawe 'che meywayimisk ;
K’Okemam mwiche ke totum, '

Nesta oot utooskayakun.

2 Utooskd, numma pikwuntow,
‘Spimik ke ka wayootisin ;
"Yinewuk ke pukwatikwuk,
Mun’to maka meywayetum.

3 Utooska mikwa kesikak,
Uskek wepuch ’ta tipiskow ;
Kisiskata atooskayun,
Weya a‘cha‘’k ka pumehut.

4 Pukisinwuk eyinewuk
Aka & uspayimootwow ;
Ispimik nookoota wastéo,
Tipiskisiwin 'ch’ wasayak.

5 Sokéayimoo atooskayun,
Yipwaka, nunatoon a‘cha‘k ;
Wuyuwe maskunak weya
Ochetow ’ta petookatwow.

6 Meywata a utooskayun,
Ke ka kewan 'ch’ aywapeyun,
Nuhakis ke ka patowow,
“ Mate ! wepuch n’ pa itotan.”
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206 C.M. (426)

ATHER, to thee my soul I lift,
My soul on thee depends,
Convineed that every perfect gift
From thee alone descends.

2 Mercy and grace are thine alone,
And power and wisdom too ;
Without the Spirit of thy Son
We nothing good can do. .

3 We cannot speak one useful word,
One holy thought conceive,
Unless, in answer to our Lord,
Thyself the blessing give.

4 His blood demands the purchased grace;
His blood’s availing plea
Obtained the help for all our race,
And sends it down to me.

5 Thou all our works in us hast wrought ;
Our good is all divine ;
The praise of every virtuous thought,
And righteous word, is thine.

6 From thee, through Jesus, we receive
The power on thee to call,
In whom we are, and move, and live;
Our God is all in all !



ATOOSKANEWUK.

206 C.M.

'OTA, net a‘cha‘k ke natik,
N’t a‘cha‘k ke tapwatak ;
Tutoo makewin maywasik
Keya ka makeyun.

2 Kisawat'sewin ket ayan,
Usich’ yipwakawin,
Wey’ oche piko ke Koosis
Ne meywatisinan.

3 Numma n’ meyoo ayumenan
"Po itdyetanan,
Piko atwastumakooyak
N’ Tipay’'chikaminan.

4 Oo mikoom oche tipuhum,
Mena oche wetum
Ka ise nesookumakét
Neya pamachehit.

5 Keya wache utooskayak,
Mun’to—utooskawin ;
Ke ka mumichimikowin.
Nasookumoweyak.

6 Jesus oche k’ wechehinan
‘Che ayumehayak ;
Weya oche pamat’seyak

Nesta 3 aweyvak.

415

(426)
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207 SM. (428)
YERVANTS of Christ, arise,
And gird you for the toil !
The dew of promise from the skies
Already cheers the soil.

2  Go where the sick recline,
Where mourning hearts deplore ;
And where the sons of sorrow pine,
Dispense your hallowed store.

'8 Be faith, which looks above,
With prayer, your constant guest ;
And wrap the Saviour’s changeless love
A mantle round your breast.

4 So shall you share the wealth
That earth may ne’er despoil,
And the blest gospel’s saving health
Repay your arduous toil.
208 8s & Ts. (436)
HARK, the voice of Jesus calling,
“Who will go and work to-day ?
Fields are white, and harvests waiting,
Who will bear the sheaves away ?”
Loud and long the Master calleth,
Rich reward: he offers free;
Who will answer, gladly saying,
“Here am I, O Lord, send me ?”
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207 S.M. (428)
HRIST ka utooskowak '
Kwuyachikapowik !
Ukoosipayow pukitin—
Meywayetum uske !

2  Natik ka akoosit,
Wey’ ka kuskayetuk ;
Katimakisitwow meyik
Kunache makewin.

3  Tapwatowik Una
Ispimik ka wekit,
Pamache‘wit ka sake‘wit
Weche pimotamik.

4 Ke ka wayootisin
Numma ota uskek,
Meyooachimoowinik ka
Ocheestumakow’yun.

208 8s & 7s. (436)
NUTOOTUMOOK, Jesus tedpwat,

“Owana ka utooskét ?
Wapiskowa kistikana,
How ! pa mawuchichikak.”
Kech’ Okemow kinwas tapwéo,
Mistuhe tipuhikao,
Owina akwa wa itat,
“Neya, ne ka itotan.”
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2 Let none hear you idly saying,
“There is nothing 1 can do,”
While the souls of men are dying,

And the Master calls for you;
Take the task he gives you gladly ;
Let his work your pleasure be;
Answer quickly when he calleth,
“Here am I, O Lord, send me.”

209 8s & Ts. (437)

OW, the sowing and the weeping,
Working hard and waiting long ;
Afterward, the golden reaping,
Harvest-home and grateful song.

2 Now, the long and toilsome duty,
Stone by stone to carve and bring :
Afterward, the perfect beauty
Of the palace of the King.

3 Now, the spirit conflict-riven,
Wounded heart, and painful strife ;
Afterward, the triumph given,
And the victor’s crown of life.

4 Now, the training, hard and lowly,
Weary feet and aching brow ;
Afterward, the service holy,
And the Master’s, “ Enter thou!”



ATOOSKANEWUK.

2 'Kaweya pikwuntow itwa,
“ Neya numma n’ ke totin,”
Makwach mechat & nipitwow,
A nutoomisk Okemow ;
Kesetota ka sekimisk,
Meywata atooskowut
Samak ise & nutoomisk,
“Kachenach ne ka totan.”

209 8s & Ts.

NOOCH, & ata matooyak
Keyam soke kistikak ;
Patima mawuchi’chikak,
Makwach & nikumooyak.

2 Unooch, kinwais, usinea

Pa-pauk & naustayak,
Patima 'ta meyoonakwun
Okemowe waskuhikun.

3 Unooch, a‘cha’k wawandy’tum,
Naspich a kuskayetuk ;
Patims, 4 ke sakootwat,
Pimat’sewe ustootin.

4 Unooch & tuputayimoot,
Ayimun, ayaskoosit ;
Patima, 3 kunatisit,
Kutta itow, “ Petooka.”

419

(437)
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4—BELIEVERS WATCHING.
210 S.M. (441)

CHARGE to keep I have,
'A God to glorify,
A never-dying soul to save,
And fit it for the sky:

2 To serve the present age,
My calling to fulfil;
O may it all my powers engage
To do my Master’s will !

3 Arm me with jealous care,
As in thy sight to live;
And O, thy servant, Lord, prepare
A strict account to give!

4 Help me to watch and pray,
And on thyself rely;
Assured, if I my trust betray,
I shall for ever die.

211 C.M. (444)
I WANT a principle within
Of jealous, godly fear,
A sensibility of sin,
A pain to feel it near.

2 1 want the first approach to feel
Of pride or fond desire,
To catch the wandering of my will,
And quench the kindling fire.



A USUWAPENANEWUK.

421

4, OOTAYUMEHOWUK A USUWAPEKaTWOW.

210 S.M.

E sekimikowin

(441)

Mun’to ’eh’ kistayimuk,

Kakeka pamat’sit a‘cha’k
Kiche pimachehuk.

2 Makwach ‘ch’ utooskayan
Ka ise nutoomit ;
O patus ke sokat’seyan
Kiche kesetayan !

3 N’ we kunokiskisin,

Mun’to & wapumit ;
Wechehin, Tapay chikayun,

"Che achimisooyan !

4 Nesookumowin 'che
Mumisetotatan ;
Kachin’ 5 wunetotuman,
Kakeka ’ch’ nipeyan.

211 C.M.

E taik ne we sokayetan,

‘Kiche koostacheyan;

Muche‘twin 'ta koostuman,
Kiche pukwatuman.

2 Neyakun ne we moosetan
Muchayetumoowin ;
‘Che aka muchetotuman,

Iskootdo ’ch’ astowak.

(444)



422 BELIEVERS WATCHING.

8 That I from thee no more may part,
No more thy goodness grieve,
The filial awe, the contrite heart,

The tender conscience give.

4 If to the right or left I stray,
That moment, Lord, reprove,
And let me weep my life away, -
For having grieved thy love.

5 Quick as the apple of an eye,
O God, my conscience make !
Awake my soul, when sin is nigh,
And keep it still awake.

6 O may the least omission pain
My well-instructed soul,
And drive me to the blood again,
Which makes the wounded whole !

212 L.M. (452)
ESUS, my Saviour, Brother, Friend,
On whom I cast my every care,
On whom for all things I depend,
Inspire, and then accept my prayer.

2 If I have tasted of thy grace,
The grace that sure salvation brings,
If with me now thy Spirit stays,
And hovering hides me in his wings,
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3 Xka kiche nukutitan,
"Po kisewahitan ;
Tapiskoch ke koosis meyin
Kiche sakehitan.

4 Kespin miaskunow n’ nukutan,
O kiskinootuhin !
Naspich ’ch’ michiyuwaseyan,
A muchetotatan.

5 Samak ’ch’ nisitowinuman
Piko muche‘tewin ;

Tukind 'che kooskooseyan
Kiche pakat’seyan.

6 Uch’yow & wunetotuman
Ne ka we moosetan :
Mena ne ka natin mikoo
’Che nunatowehit.

212 LM. (452)
ESUS, n’ Oopimachehewam,

Ka we mumisetotatan,
Kak’yow kakwi ‘che meyeyun,
Patowin makwa neatitan.

2 Kespin tapwa ne koochistan
Keya ke pimache‘wawin,
Kespin A‘cha‘k ne wechawik,
Mitoone ’che pimachehit,
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3 Still let him with my weakness stay,
Nor for a moment’s space depart,
Evil and danger turn away,
And keep till he renews my heart,

4 When to the right or left I stray,
' His voice behind me may I hear,
“Return, and walk in Christ thy way ;
Fly back to Christ; for sin is near.”

5 His sacred unction from above
Be still my comforter and guide;
Till all the hardness he remove,
And in my loving heart reside.

6 Jesus, I fain would walk in thee,
From nature’s every path retreat;

Thou art my Way, my Leader be,

And set upon the rock my feet.

7 Uphold me, Saviour, or I fall,
O reach me out thy gracious hand!
Only on thee for help I call,
Only by faith in thee I stand.

5.—CONFLICT AND SUFFERING.

213 SM. (454)
OLDIERS of Christ, arise,
And put your armour on; [plies
Strong in the strength which God sup-
Through his eternal Son ;
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3 A ndsoowatiseyan ne
Ka wechawik ’sa kakeks;
Ka mayatuk ’che wapinuk,
Ooske mitai kiche meyit.

4 Maskunow 3 nukutuman
Ne ka patowow & isit,
“ Pa kewa, Christook pimotik,
Christ nas, aka muchetota.”

5 A yipwakat, kanatisit,
N’ ka oche kiskinootuhik,
Ka muskowak & wapinuk,
A sakehuk 'n’taik ’che ayat.

6 Jesus, ke we wechawitin,
Petoos maskunow n’ nukutéan; -
Ne Maskunam, itotihin ;
Kistapiskak nepowehin,

7 Setoonin, Pamache‘wayun,
0, ke chichek michiminin,

Keya piko ki weche‘yun,
N’ nepowin 3 tapwatatan.

5.—NOOTINIKAWIN. ;—KUKWATUKISEWIN.

213 SM. (454)
HRIST ookichetowuk,
Pusikook, nemaskwik ;
Musko’'w’sewin otinumook,
Mun’towe Koosisik :
28
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Strong in the Lord of Hosts,
And in his mighty power,

Who in the strength of Jesus trusts,
Is more than conqueror.

2  Stand then in his great might,

With all his strength endued ;

But take to arm you for the fight,
The panoply of Ged;
That having all things done,
And all your conflicts passed,

Ye may o’ercome, through Christ alone,
And stand entire at last.

38 Stand then against your foes,

In close and firm array ;

Legions of wily flends oppose
Throughout the evil day ;
But meet the sons of night,
But mock their vain design,

Armed in the arms of heavenly light,
Of righteousness divine.

4  Leave no unguarded place,

No weakness of the soul ;

Take every virtue, every grace,
And fortify the whole;
Indissolubly joined;
To battle all proceed ;

But arm yourselves with all the mind
That was in Christ, your Head,
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Ka Tipayechikat
Mawuch Seokatisit,
Un’he meamisetotakoot
"Ta sakootwayewa.

2  Zkota nepowik

Oo sokat’sewinik,

Maka tukinumook Mun’to
Oo nemaskwawina :
A kesetayak ’sa
Ke nootinikdwin,

Christook kitta sakootwayik,
‘Skwayach tipaymisook.

3  Akwa sokdyimook
A nootinikayak,
Mechét ka nootinikooyak
A muche kesikak ;
Maka nootinikook
Ka muchayewitchik,
Neyemaskwayak wastdo oche
Mun’towat’sewinik.

4 Misewd ’sa waska
Keyam kutta sokun ;
Kak’yow meyoo itewina
‘A-Otinumasook ;
A wechehitooyik
Manmow’ nootinikik,
Ayak maka k’'Okemam’wow
Oot itay’tumoowin.
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214 S.M. (485)
UT, above all, lay hold
On faith’s victorious shield ;
Armed with that adamant and gold,
Be sure to win the field ;
If faith surround your heart,
Satan shall be subdued ;
Repelled his every fiery dart,
And quenched with Jesus’ blood.

2  Jesus hath died for you!

‘What can his love withstand ?

Believe, hold fast your shield, and who
Shall pluck you from his hand ?
Believe that Jesus reigns;
All power to him is given;

Believe, till freed from sin’s remains ;
Believe yourselves to heaven !

3 To keep your armour bright,

Attend with constant care,

Still walking in your Captain’s sight,
And watching unto prayer.
Ready for all alarms,
Steadfastly set your face,

And always exercise your arms,
And use your every grace.

4  Pray, without ceasing, pray ;
Your Captain gives the worg ;
His summons cheerfully obey,
And call upon the Lord ;



NOOTINIKAWIN,

214 S.M.
ACHIN tukoonumook
Tapwatumoowine
Pukuhakwan kiche oche
Pimachehisooyak ;
Jesus tapwatowik—
Satan ‘ta sakoohow—
Pekoopu’yew oosemakun
Jesus oomikoomik,

2 K nipoostumakoowow
Jesus seakehitak ;
Tapwatowik, owana ka
Ke sakoohikooyik ?
Tapwatumook Jesus
A tipayechikat;
Tapwatumook ’ch’ kunat’seyalk,
Kesikook ’ch’ ayayak.

3  Kunowayetumook

Kunache®, semakun,

Okemow ’ch’ wapumikooyalk,
A ayumehayak ;
A kwayach’hisooyak,
Kwayachekapowik.

- Kakeka we aputisik,
A meyoo iteyak.

4 Tuke ayumehak,
Jesus ke 'tikoowow,
Nunahetak, mawemoostak
Ka Tipayechikat ;

429
(455)
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To God your every want
In instant prayer display ;

Pray always; pray, and never faint;
Pray, without ceasing, pray!

215 SM.  (462)

HO in the Lord confide,
And feel his sprinkled blood,
In storms and hurricanes abide,
Firm as the mount of God ;
Steadfast, and fixed, and sure,
His Zion cannot move ;
His faithful people stand secure
In Jesus’ guardian love.

2  As round Jerusalem

The hilly bulwarks rise,

So God protects and covers them
From all their enemies.
On every side he stands,
And for his Israel cares;

And safe in his almighty hands
Their souls for ever bears.

3  But let them still abide

In thee, all-gracious Lord,

Till every soul is sanctified,
And perfectly restored ;
The men of heart sincere
Continue to defend ;

And do them good, and save them here,
And love them to the end.
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Mun’to wetumowik

Ka ’se kwetumayak ;
Ta-tuking ayumehak,

Aka’ ayaskoosik !

215 S.M.

A Tipayechikat
Ka uspayimikoot,
Wechawio a kestiniyik,
"Ch’ sokekapoweyit;
Ayetun 2 sokuk,
Qo Zionim ustdo ;
Oot eyinema sakehdo,
Nest’ kunowayimao.

2  Waska Jerusalem
Nookwunwa wuchea,
Mwache Muneto ukwunuhio, -
Keyamayayewa.
Misewa nepowew,
Wapumao Israela ;
Oochichek maka tukoondo
Oot a‘cha‘kooyewa.

3 Ke ka wechawikwuk
Tapayechikayun,
Peyis 4 kunatisitwow,
Misewa 'tewinik ;

Ka pakatisitwow
Tuke munachehik ;

O wechehik, pimachehik,
Kakeka, sakehik.

431
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432 CONFLICT AND SUFFERING.

216 : S.M. (463)

« T THE good fight have fought,”
I O when shall I declare ?

The victory by my Saviour got,
I long with Paul to share.
O may I triumph so,
When all my warfare’s past;

And, dying, find my latest foe
Under my feet at last !

2  This blessed word be mine

Just as the port is gained,

“Kept by the power of grace divine,
I have the faith maintained.”
The Apostles of my Lord,
To whom it first was given,

They could not speak a greater word,
Nor all the saints in heaven.

21 6-8s. (466)
HOU, Lord, on whom I still depend,
Shalt keep me faithful to the end ;
I trust thy truth, and love, and power,
Shall save me to the latest hour ;
And when I lay this body down,
Reward with an immortal crown.

2 Jesus, in thy great name I go
To conquer death, my final foe !
And when I quit this cumbrous clay,
And soar on angels’ wings away,
My soul the second death defies,
And reigns eternal in the skies.
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216 , S.M. (463)
“ N’ MEYOO nootinika,”
Tan’spe ki wetuman ?
N’ Oopimache‘wam ’ch’ wechawuk
A kiche sakootwat !
O ne we sakootwan
Iskwayach mitoone ;
A nipeyan, n’ nootinakun
Akota ’ch’ sakoohuk.
2 Om’se ne ka itwan
Utte iskwayanik,
“Tapwatumoowin Munetook
N’ ke kunowayetan.”
Apostleuk nekan
Ka ke sakootwatchik,
Numma ayewak itwawuk,
Numo’ya ispimik.
217 6-8s. (466)
KE tapwatatin ne Mun’toom,
‘Wechehin ’che wechawitan ;
Tapwiwe ke sokat’sewin
Ke ka oche pimachehin ;
Neyow ate nukutuman
Meyin kakeka ustootin.

2 Jesus, k’ kiche weyoowinik
Nipoowin ne ka sakootan;
Wedpinuman om’ usiske
Angeluk & wesamitchik,
Neswow nipoowin n’ sakootan
Ispimik ’che opiskayan.
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3 Eye hath not seen, nor ear hath heard,
What Christ hath for his saints prepared,
Who conquer through their Saviour’s

might,
Who sink into perfection’s height,
And trample death beneath their feet,
And gladly die their Lord to meet.

4 Dost thou desire to know and see,
What the mysterious name shall be ?
Contending for thy heavenly home,
Thy latest foe in death o’ercome ;
Till then thou searchest out in vain,
What only conquest can explain.

218 LM. (469)

ESUS, and shall it ever be,
A mortal man ashamed of thee !
Ashamed of thee, whom angels praise,
Whose glories shine through endless days!

2 Ashamed of Jesus! sooner far
Let evening blush to own a star ;
He sheds the beams of light divine
O’er this benighted soul of mine.

3 Ashamed of Jesus! just as soon
Let midnight be ashamed of noon ;
"Tis midnight with my soul till he,
Bright Morning Star, bid darkness flee.



NOOTINIKAWIN.

3 Nummoweyuk ke waputum,
"Po patum meyoo kakwia
Christ ka meyatchik unehee
Ka kesehikoowiseyit,

Ka papehayit nipoowin,
Christa & nukiskowayit.

4 Ke we kiskayetan apo
Tanse ki weyikoweyun ?
Keke 3 kukwa natumun,
Nipoowin & sakootayun;
Akoospe piko kutta ke
Kiskayetumun mitoone !

218
ESUS, wekach che 'ta ekin,
"Che napawesestatan ;
Angeluk kastayimiskik,
Misewa 4 wastaweyun !

2 Jesus ’ch’ napawisestowuk !
Uchukoosuk napaw’sewuk !
Mun'towe wastawin oche
Net achakwa pa wasetéo.

3 Jesus 'ch’ napawisestowuk !
Kesikook ’ta ndpawinakwun !
N’ wunetipiskisin peyis
Wastdo ne pa wastanumak,

L.M.

435

(469)
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4 Ashamed of Jesus! that dear Friend
On whom my hopes of heaven depend !
No ; when I blush, be this my shame,
That I no more revere his name.

& Ashamed of Jesus! yes, I may,
When I've no guilt to wash away ;
No tear to wipe, no good to crave,
No fears to quell, no soul to save.

¢ Till then—nor is my boasting vain— .
Till then, I boast a Saviour slain ;
And Oh! may this my glory be,
That Christ is not ashamed of me!

219 ' C.M. (471)
I’M not ashamed to own my Lord,
Or to defend his cause,
Maintain the honour of his word,
The glory of his cross.

2 Jesus, my God ! I know his name ;
His name is all my trust;
Nor will he put my soul to shame,
Nor let my hope be lost.

8 Firm as his throne his promise stands,
And he can well secure
What I've committed to his hands,
Till the decisive hour.

4 Then will he own my worthless name
Before his Father's face ;
And in the new Jerusalem
Appoint my soul a place.



KUKWATUKISEWIN. 437

4 Jesus ’ch’ napawisestowuk !
Net Otam ka uspayimuk !
Numma ; ne ka napawisin
Chikama ket anwatatin.

§ Jesus ’ch’ napawisestowuk !
Aha, 3ka machat’seyan !
Aka kiche sawayimit,

Aka kiche pimachehit.

6 Akoospe ispe n’ ka itwan
Jesus ne ke nipoostumak ;
Ne ka mumatakoosin Christ
Aka neapawisestowit !
219 C.M. (47T1)
NUMMA n’ napawisestowow
Ne Tipayechikém ;

Nowuch ne ka kistayimow

A ke chestaskwuboot.

2 Jesus, n” Mun’toom ! n’ kiskdyimow;
Weya n't uspadyimow ;
Numma napawehao un’he
Ka uspayimikoot.
3 Ka usootuk sokuneyew,
"Ta kunowayetum
Ka ke pukitinumowuk
Iskwayanik isko.
4 Akoospe ne ka achimik,
N’Otawe weapumuk ;
Jerusalemik waskayik
Ne ka petookuhik.
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220 LM. (484)
THOU, to whose all-searching sight
The darkness shineth as the light,
Search, prove my heart; it pants for thee;
O burst these bonds, and set it free !

2 Wash out its stains, refine its dross,
Nail my affections to the cross;
Hallow each thought ; let all within
Be clean, as thou, my Lord, art clean!

8 If in this darksome wild I stray,
Be thou my Light, be thou my Way;
No foes, no violence I fear,
No fraud, while thou, my God, art near.

4 When rising floods my soul o’erflow,
‘When sinks my heart in waves of woe,
Jesus, thy timely aid impart,
And raise my head, and cheer my heart.

5 Saviour, where’er thy steps I see,
Dauntless, untired, I follow thee ;
O let thy hand support me still,
And lead me to thy holy hill !

6 If rough and thorny be the way,
My strength proportion to my day ;
Till toil, and grief, and pain shall cease,
Where all is calm, and joy, and peacs.
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220 LM. (484)
KEYA’ kakeyow kakwi

Misewa ka waputumun,
N’ taik wasetd & tipiskak,
Wechehin ’ch’ tipay misooyan.

2 Pakehin aka pedk’seyan,
Astayatikook ’eh’ wechd’tan ;
Kunacheta n’t itay’'moowin,
. ’Ch’ nuspitatan, peak’seyan.

3 Kespin n’ wunetan n’ maskunam,
Wasaska, kiskinootuhin ;
Numma oweyuk ne koostow,
Keya, n” Mun’toom, weyechadweyun.

4 A koosapayan a yiskepak
N’ taik keysenatdy tuman,
Jesus, simak pa wechehin,
Usiche meywatumoohin.

5 Weaputuman 'k’ pimotawin,
Akota ki pimotayan ;
Ke chiche ne ka setoonik,
Wughek ise itotuhin.

6 Kespin mayatun maskunow,
’Kooyekook nesookumowin,
Peyis kakeyow n’ mayaskan,
Meskooch kiche meywatuman.
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221 6-8s. (486)
HEN gathering clouds around I view,
W And days are dark, and friends are
On him I lean, who not in vain [few,
Experienced every human pain;
He knows my wants, allays my fears,
And counts and treasures up my tears.

2 If aught should tempt my soul to stray
From heavenly wisdom’s narrow way,
To fly the good I would pursue,

Or do the thing I would not do;
Still he, who felt temptation’s power,
Shall guard me in that dangerous hour.

3 If wounded love my bosom swell,
Deceived by those 1 prized too well,
He shall his pitying aid bestow,
‘Who felt on earth severer woe,—

At once betrayed, denied, or fled,
By those who shared his daily bread.

4 And Oh! when I have safely passed
Through every confliet but the last,
Still, still unchanging, watch beside
My dying bed—for thou hast died ;
Then point to realms of cloudless day,
And wipe the latest tear away.

222 6-8s. (488)

AVIOUR of all, what hast thou done,

What hast thou suffered on the tree?

Why didst thou groan thy mortal groan;
Obedient unto death for me ?
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221 | 6-8s. (486)
USKOO waska weaputuman,
A tipiskak, & paukooyan,
Una n't uspayimow uskek
Mitoone 'kwatuketapun :
Kiskay'tum ka kwetumayan,
Waputum wachikowapeyan.
2 Kespin wekach ne nukutdn
Maskunow, kakapat'seyan,
Meyoo kakwi ‘ch’ nukutuman,
Muche kakwi ’che natuman,
Weya ka ke kukwachehit,
Muche aya ka sakoohat.
8 Kespin nantow ka sakehuk
Ochetow wa wuyéasehit,
Ne ka kitimakayimik
Nowuch ka ke muchayimit,— -
Misemow & anwatakoot
Kak'yow ka ke sawayimat.
4 Mak’ Oh! ate mayaskuman
Kak'yow kukwachekamoowin,
At’ nipeyan kun'wayimin,
Weya kesta, ke ke’ nipin;
"Spimik ise n’ ka itotan,
Akawekach 'ta matooyan.
222 6-85. (488)
AMACHEYAK, kikwi oma ?
Tanik’ kakwatukiseyun ?
Tanak’ & wesukay tumun
Neya oche "che nipeyun ?
29



442 CONFLICT AND SUFFERING.

The mystery of thy passion show,
The end of all thy griefs below.

2 Pardon, and grace, and heaven to buy,
My bleeding Sacrifice expired ;
But didst thou not my Pattern die,
That, by thy glorious Spirit fired,
Faithful to death I might endure,
And make the crown by suffering sure ?

8 Thy every suffering servant, Lord,

Shall as his patient Master be ;
To all thy inward life restored,

And outwardly conformed to thee,
Out of thy grave the saint shall rise,
And grasp, through death, the glorious

prize.

4 This is the strait and royal way,
That leads us to the courts above ;
Here let me ever, ever stay,
Till, on the wings of perfect love,
I take my last triumphant flight,
From Calvary’s to Zion’s height.

223 C.M. (491)
WHEN I can read my title clear
To mansions in the skies,
T'll bid farewell to every fear,
And wipe my weeping eyes.
2 Should earth against my soul engage,
And fiery darts be hurled,
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Nipoostumakawin keyam
Nookoota ’ch’ nisetootuman.

2 N’t usdnumakoowin, nesta
Kesikook, wiche nipeyun ;
Maka kiche nuspitatan,
Num’che wache nookooseyun ?
Nipoowinik ’ch’ sakootwayan,
Kakekd ’ch’ tipay’'chikayan ?

3 Tutoo ket utooskayakun
Oot Okemama wechawio ;
Ke pimat’sewin ta ayow,
Nesta kwiuskwatisewin ;
Ke yikwuhuskanik oche
"Ta wuniskow kanatisit.

4 Awuko kiche Maskunow,
Wache tukoosin’yuk ’spimik ;
Ota keyam ne ka ayan
Peyis & mitooniseyan,
N’t ute opiskan Calvary
Oche unta Zionik ise.

23 O.M. (491)

TE nookwuk ne wekewin
Uneta ispimik,
N’ pukitindn koostachewin,
Jesus 4 wechawit.

2 Uske & ata nootinit,
Ase kukwichehit,
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Then I can smile at Satan’s rage,
And face a frowning world.

8 Let cares like a wild deluge come,
Let storms of sorrow fall,
So I but safely reach my home,
My God, my heaven, my all!

4 There I shall bathe my weary soul
In seas of heavenly rest,
And not a wave of trouble roll
Across my peaceful breast.
224 8,7,8,7,4,7. (498)
UIDE me, O thou great Jehovah,
G Pilgrim through this barren land ;
I am weak, but thou art mighty ;
Hold me with thy powerful hand :
Bread of heaven !
Feed me till I want no more.

2 Open now the crystal fountain,
Whence the healing waters flow ;
Let the fiery, cloudy pillar,
Lead me all my journey through :
Strong Deliverer !
Be thou still my strength and shield.

8 When I tread the verge of Jordan,
Bid my anxious fears subside ;
Bear me through the swelling current ;
Land me safe on Canaan’s side :
Songs of praises
I will ever give to thee,
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Much’ aya ’ta kisewasit,
Weya & papehuk.

3 Ata misewa yiskepio,
K ’kwatukiseyan,
Ne ka tukoosinin nekik
N’ Mun’toom ’che’ wapumuk!

4 Kakeka ki mumichimuk,
Nesta aywapeyan,
"Kawekach ’che koostacheyan
N’ meyoo wekewinik.

224 8,7,8,7,47. (498)
ISKINOOTUHIN, Jehovah,
N’ kewat’sin kewatunik ;
N’ n@soowat’sin, seokat’seyun;
Michiminin ke chichek:
'Spimik Mechim !
Tapeyekook usumin.
2 Nipea 'ta mooskichewun
Wiche meyoo ayayan ;
Wuskoo ka ke iskootawuk
Uskek n’ ka pimotahik ;
Seakootwayun !
Kayapich sokat’sehin.

8 Jordanik cheke neatuman,
“Aka koostache,” isin ;
Ukamik ise wechawin,
Canaanik ’che kupayan,
Kakeka ’sa
Ke ka nikumoostatin.
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225 8,8,8,4. (500)

Y God, and Father, while I stray
Far from my home, in life’s rough
O teach me from my heart to say, . [way,
Thy will be done !

2 Though dark my path, and sad my lot,
Let me be still and murmur not,
Or breathe the prayer divinely taught,
Thy will be done.

3 1f thou shouldst call me to resign
What most I prize—it ne’er was mine ;
I only yield thee what was thine:
Thy will be done.

4 Should grief or sickness waste away
My life in premature decay,
My Father, still I strive to say,
Thy will be done.

6 If but my fainting heart be blest
With thy sweet Spirit for its guest,
My God, to thee I leave the rest:

Thy will be done.

6 Renew my will from day to day,
Blend it with thine, and take away
All that now makes it hard to say,

Thy will be done.
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225 8,8,8,4. (500)

E Mun’toom, n’ Ota, maskunow
Neukutuman, wayow ne ke,
Wechehin kiche itwayan,
"Ta we ekin.

2 Ata & wunetipiskak
Numma ne ka muchdyimow,
Kayapich n’ ka ayumehan,
"Ta we ekin.

3 Pukitina, iseyunj,
Unima ka saketayan,
Ke tipayetan misewa ;

"Ta we ekin.

4 Akoosewin kiche oche
Naspich nenumatiseyan,
N’Ota, kayapich n’ ka itwan

“’'Ta we ekin.”

5 Kespin piko wekew n’ taik
Kunache meyoo ket A‘cha’k,
Ne Munetoom, tipdyimin ;

"Ta we ekin.

6 Nt itayetumoowin, keyam
Ta-tukind ooske’ meyin,
Kitta oche we itwayan,

'Ta we ekin.
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226 7s. (502)
S thy day thy strength shall be—
_A_ " This should be enough for thee;
He who knows thy frame will spare
Burdens more than thou canst bear.

2 When thy days are veiled in night,
Christ shall give thee heavenly light;
Are they wearisome and long ?

Yet in him thou shalt be strong.

3 Cold and wintry though they prove,
Thine the sunshine of his love;
If with fervid heat opprest,
In his shadow thou shalt rest.

4 When thy days on earth are past,
Christ shall call thee home at last,
His redeeming love to praise,

Who hath strengthened all thy days.

2 7,6,7,6,7,8,7,6. (508)

27
TO the haven of thy breast,
O Son of Man, I fly!
Be my refuge and my rest,
For O the storm is high !
Save me from the furious blast ;
A covert from the tempest be ;
Hide me, Jesus, till o'erpast
The storm of sin I see.
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226 7s. (502)
AKWA tutoo kesikow
"Ka tape sokatisin,
Una ka kiskayimisk '
Kitta we munachehisk.

2 Makwa wunetipiskak
Christ ke ka wasaskumak ;
Peche tipiskow oosam ?
Weya uspiyim, keyam.

3 Keyam ata kisinow,
Ayewak ‘ta wasdyow ;
Apo kisastak naspich,
Ke ka we ukwunuhik.

4 Uskek poonetayuni,
Christ ke ka kewatuhik,
’Che mumichimut Una
Ka ke pa sokat’sehisk.

227 7,6,7,6,7,8,7,6. (508)
E peyoomoowinik ’sa,
Eyinew’ Koosisan,
N’ natan a tupuseyan,
A we soke yoowak !
Pimachehin a kestik,
Ukwunuhin, puspit’sinin,
Wechehin, Jesus, peyis
Ne mayaskakoon.



450 CONFLICT AND SUFFERING. -

2 Welcome as the water-spring
To a dry, barren place,
O descend on me, and bring
Thy sweet refreshing grace !
O’er a parched and weary land
As a great rock extends its shade,
Hide me, Saviour, with thine hand,
And screen my naked head.

8 In the time of my distress

Thou hast my succour been,

In my utter helplessness
Restraining me from sin ;

O how swiftly didst thou move

To save me in the trying hour!

Still protect me with thy love,

And shield me with thy power.

4 TFirst and last in me perform
The work thou hast begun ;
Be my shelter from the storm,
My shadow from the sun;
Weary, parched with thirst, and faint,
Till thou the abiding Spirit breathe,
Every moment, Lord, I want
The merit of thy death.

228 485 & 2-6s. (513)

GOME on, my partners in distress,
My cqmra,des through the wilderness,
Who still your bodies feel ;
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2 Tapiskoch mooskichiwun
Katutuwan neyookwuk,
O péche nasin, meyin
Nesookumakawin !
Kewatunik & pastak
Kistapisk ase chikastak,
Kasin n’ Oopimache‘wam,
N’ stikwan ukwunuha.

8 X kwatukiseyapan
Ke ke natumowin,
A nasoowatiseyan,
Numma ke wapinin,
Keyipe ke ke nasin
X kukwachihikoweyan !
Askwa kunowayimin
Ke sokat’sewinik.

4 Nistum oche kesehin
’Che mitooniseyan ;
Pimachehin 3 kestik,
Nesta 3 kisastak ;
Naspich ayaskooseyan,
N’ nipin, A‘cha’k n’ ka wekimik,
Kakeka n‘ kwetuman
K’ nipoostumakawin.

228 48 & 2-6s.  (513)

A wechawik, kwatuk’seyak,
Pukwutuskek pamotayak,
Uskek pamat’seyak,



452 CONFLICT AND SUFFERING.

A while forget your griefs and fears,
And look beyond this vale of tears,
To that celestial hill.

2 Beyond the bounds of time and space,
Look forward to that heavenly place,
The saints’ secure abode ;
On faith’s strong eagle-pinions rise,
And force your passage to the skies,
And scale the mount of God.

38 Who suffer with our Master here,
We shall before his face appear,
And by his side sit down;

To patient faith the prize is sure ;
And all that to the end endure
" The cross, shall wear the crown.

4 Thrice blessed, bliss-inspiring hope !
It lifts the fainting spirits up ;
It brings to life the dead;
Our conflicts here shall soon be past,
And you and I aseend at last,
Triumphant with our Head.

5 The great mysterious Deity
We soon with open face shall see;
The beatific sight
Shall fill heaven’s sounding courts with
praise,
And wide diffuse the golden blaze
‘Of everlasting light.



KUKWATUKISEWIN.

Wunekiskisik koostach’win,
 Nest’ awusita itapik,
"Kesikoowe wuchek.

2 Kesikowun awusita,
Kesikoo” weke waputa,
"Kunatis ka wekit;
Teapwitumun, 'ka opsikan
Ochetow ispimik ise,
Muneto oo wuchek. . .

3 Weyeche kukwatukisemuk
K’ Okemamenow, ki oche
Unta wetupimuk ;
X sepayetumook kachin’
Ke ka ma-meyikoowinow
Okemow ustootin.

4 Uspayimoowin ! kachin
"Che sawayetakooseyuk:
Nesta pamat’seyuk ;
Wepuch kitta mayaskumuk
Muchukimewawin uskek,
"Spimik ’ch’ opiskayuk.

5 Mun’to, ika kaskayimit,
"Ta nookoosew 'che wapumuk :
Meyoonakoosewin
Oche kutta mumichimow,
Misews kutta wasetdo
Kakeks wastawin,

453



454 " FULL SALVATION.

6 The Father shining on his throne,
The glorious co-eternal Son,

The Spirit, one and seven,
Conspire our rapture to complete ;
And, lo! we fall before his feet,

And silence heightens heaven.

7 In hope of that ecstatic pause,
Jesus, we now sustain the cross,
And at thy footstool fall ;
Till thou our hidden life reveal,
Till thou our ravished spirits fill,
And God is all in all!

6.—FULL SALVATION.

229 OM. (514)
O FOR a heart to praise my God,
A heart from sin set free!
A heart that always feels thy blood
So freely spilt for me.

2 A heart resigned, submissive, meek,
My great Redeemer’s throne,
Where only Christ is heard to speak,
Where Jesus reigns alone ; '

3 A humble, lowly, contrite heart,
Believing, true, and clean ;
Which neither life nor death can part
From him that dwells within ;
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6 Otawemow upewinik,
Kakeka atat Wakoos'sik,
Westa kiche A‘chak,
Ke ka tape wapumanow ;
Ositek & pukisin’yuk,
A meywayimooyuk.

7 Akose dspayimooyak
Jesus, asitdyatikook
Neche n’ pukisinan ;
Peyis n’ pimat’sewinenan
Misewa ’ta nookootayun,
Mun’to dyawulket.

6.—KESEHIKOOWISEWIN.

229 OM. (514)
O PATUS n’ taik "ch’ mumichimuk
Una n’ K’sa-Munetoom !
’Che moosetayan ke mikoom,
Sakan seyekinumun !

2 Misews ’che n’ nuhetatan,
"Che tlpa,ylmeyun
Christ piko 'che patowuk,
Jesus ‘ch’ Okemawit :

3 Nesta ’ch’ tuputaylmooyan,
Tapwayan pakis'yan ;
Pimat’sewin ’po nipoowin
Aka 'che koostuman.



456 FULL SALVATION. = -

4 A heart in every thought renewed,
And full of love divine;
Perfect, and right, and pure, and good,
A copy, Lord, of thine!

5 Thy tender heart is still the same,
And melts at human woe ;
Jesus, for thee distressed I am,

I want thy love to know.

6 My heart, thou know’st, can never rest,
Till thou create my peace ;
Till, of my Eden re-possest,
From every sin I cease.

7 Thy nature, gracious Lord, impart ;
Come quickly from above

© Write thy new name upon my heart,
Thy new, best name of love.

230 C.M. (517)
ORD, I believe a rest remains,
To all thy people known; -
A rest where pure enjoyment reigns,
And thou art loved alone :

2 A rest, where all our soul’s desire
Is fixed on things above;
Where fear, and sin, and grief expire,
Cast out by perfect love.
3 O that I now the rest might know,
Believe, and enter in !
Now, Saviour, now the power bestow.
And let me cease from sin,.
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4 Zse mitoonayetuman
"Ta sakehewdyan,
Peak’seyan, kwiuskat'seyan,
Kiche nuspitatan !
6 Askwa ke yoospisin ke taik,
Ke kisawatisin;
Jesus, ke we ayawitin,
O péche sakehin.

6 N’ taik numma net aywapin,
Keya piko oche;
Peyis net Eden net ayan,
Peoone muchat’seyan.
7 Tapdy’chikdyun, keyipe
Keyow pache meyin;
Oske ke weyoowin meyin,
Ke sakehewawin.

230 OM. (517)
E tapwitan aywapewin,
Ne Mun'toom, medkeyun, -
A meywayimoonanewuk,
Seakehikoweyun.

2 Wache nutowayetumak
Ispimik kakwia;
Napoomukuk muchetewin,
X sakehewayak.

8 Patus unooch kaskiy'tuman
Kiche aywapeyan !
KXkwa n’ Oopimachehewam,
Pache kunachehin !
30



458 FULL SALVATION.

4 Remove this hardness from my heart,
This unbelief remove ;
To me the rest of faith impart
The Sabbath of thy love.

5 I would be thine, thou know’st T would,
And have thee all my own;
Thee, O my all-sufficient Good !
I want, and thee alone.

6 Thy name to me, thy nature grant;
This, only this be given;
Nothing beside my God I want ;
Nothing in earth or heaven.

7 Come, Father, Son, and Holy Ghost,
“And seal me thine abode ;
Let all I am in thee be lost;
Let all be lost in God.

- CM. (518)
JOYFUL sound of gospel grace!
Christ shall in me appear ;
I, even 1, shall see his face;
I shall be holy here.

2 This heart shall be his constant home ;
I hear his Spirit’s ery;
“Surely,” he saith, “1 quickly come;”
He saith, who cannot lie.

8 The glorious erown of righteousness
To me reached out I view ;
Congqueror through him, T soon shall seize
And wear it as my due,
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4 Ka muskowak, n’ taik, wipina,
Om’ anwatumoowin ;
Tapwatumoo’ aywapewin
Seake‘wiyun, meyin.
5 O patus ke ayaweyun,
Nesta ’ch’ ayawitan!
Keya piko, Maywat’'seyun,
Ke we ayawitin.
6 Ke Weyoowin, ket itewin
Ne ka meyikowin ;
N’ Munetoom kiche ayawuk,
Nummoweyuk petoos.

7 N’ Ota, Wakoosisek, A‘cha’k,
Kakeks wekemin !
Ka tipay’tuman, n’ wunetan
Ne Munetoom oche.
231 O.M. (518)
EYOOTAKWUN meywachimoon !
Christ ne ka achimow ;
Oskesikook n’ ka wapumow,
Ne ka kunatisin.

2 Oma ne taik kutta wekew,
Ne patowow Afchak;
“Kachin,” itwao, “ ke natitin ;”
Numma ke keyaskew.
3 Kwiuskat’sewe ustootin
Ne we meyikowin ;
Wey’ oche a sakootwayan
N’ ka kech’ Okemowin.



460 FULL SALVATION.

4 The promised land, from Pisgah’s top,
I now exult to see;
My hope is full—O glorious hope !
Of immortality.

5 He visits now the house of clay;
He shakes his future home ;
O would’st thou, Lord, on this glad day,
Into thy temple come !

6 With me I know, I feel, thou art ; -
But this cannot suffice,
Unless thou plantest in my heart
A constant paradise.

7 Come, O my God, thyself reveal,
Fill all this mighty void ;
Thou only canst my spirit fill ;
Come, O my God, my God !
232 C.M. (519)
JESUS hath died that I might live,
Might live to God alone ;
In him eternal life receive,
And be in spirit one.

2 Saviour, I thank thee for the grace,
The gift unspeakable !
And wait with arms of faith to embrace,
And all thy love to feel. '

3 My soul breaks out in strong desire
The perfect bliss to prove ;
My longing heart is all on fire
To be dissolved in love.
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4 Meyoo uske, Piskah oche
Unooch ne waputan;
Net uspayimoon kakeka
’Che pimatiseyan.
5 Uskewe ne kek keokdo;
Kwayacheta weke ;
Unooch, Tapayechikayun,
O pache petooka !

6 Ke wechawin n’ kdchenahoon,
Maka awusima—
Pache meyin ota ne taik
. Kakeka paradise.

7 Pa nookoose, ne Munetoom,
N’ tai ta sakuskin !
Ke ka ke tapeyuwahin,
Pa nasin, n” Munetoom !
232 OM. (519)
JESUS nipew ’ch’ pimat’seyan,
Mun’to piko oche;
Kakeka pimatisewin
Kit’ oche ayayan.
2 N’ Oopimachewam, makewin
Wach’ nunaskoomitan !
Ne pahoon, & tapwatatan,
Kiche moosehitan.
8 N’t a‘cha’k naspich we moosetow
Sawayimewawin ;
Ne tdi naspich itayetum
Kiche sakehitan.



462 FULL SALVATION.

4 Give me thyself ; from every boast,
From every wish set free ;
Let all I am in thee be lost;
But give thyself to me.

5 Thy gifts, alone, cannot suffice ;
O let thyself be given !
Thy presence makes my paradise,
And where thou art is heaven.

233 C.M. (521)
ASK the gift of righteousness,
The sin-subduing power,
Power to believe, and go in peace,
And never grieve thee more.

2 T ask the blood-bought pardon sealed,
The liberty from sin,
The grace infused, the love revealed,
The kingdom fixed within.

3 Thou hear’st me for salvation pray;
Thou seest my heart’s desire ;
Made ready in thy powerful day,

Thy fulness I require.

4 My vehement soul cries out, opprest,
Impatient to be freed;
Nor can I, Lord, nor will I rest,
Till I am saved indeed.

6 Art thou not able to convert ?
Art thou not willing too ?
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4 Keyow meyin; numma petoos
Kakwi n’ ka nutootan ;
N’ ka wunehoon keya oche,
Maka keyow meyin,

5 Ke makewina numo’ya
N’ oche tapayetan ;

Atayuna paradise’'wun,
Tapiskoch ispimik.

233 O.M. (521)
KWIUSKETAT’SEWIN meyin,
Ke sokatisewin ;
Tapwa ’ch’ keyamayimooyan,
Aka ’ch’ anwatatan.

2 Usdnumakoowin meyin,
Aka ’ech’ muche‘teyan ;
X nookwuk sakehewawin,
"Che tipayimeyun.

3 N’t ayumehan, ke patoowin,
Oche pimachehin ;
Kwayach n’t ayan makwach unooch,
Mitoone achehin.

4 N’t a‘cha’k nandkachihit
Naspich we apu‘wow ;
Nummo’ya ne ka aywapin
Piko pamache‘yun.
5 Nummache ke we achehin ?
Nummache k’ kusketan ?



464 FULL SALVATION.

To change this old rebellious heart ? -
To conquer and renew ?

6 Thou canst, thou wilt, I dare believe,
So arm me with thy power,
That I to sin shall never cleave,
o Shall never feel it more.

234 LM. (531)

OME, Saviour, Jesus, from above !
Assist me with thy heavenly grace;
 Empty my heart of earthly love,
And for thyself prepare the place.

2 O let thy sacred presence fill,
And set my longing spirit free,
‘Which pants to have no other will,
But day and night to feast on thee!

8 While in this region here below,
‘ No other good will I pursue;
- T'l1 bid this world of noise and show,

- With all its glittering snares, adieu !

4 That path with humble speed I'll seek,
In which my Saviour’s footsteps shine ;
Nor will I hear, nor will I speak,
Of any love but thine.

5 Henceforth may no profane delight
“Divide this consecrated soul ;
Possess it thou, who hast the right,
As Lord and Master of the whole.
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'Ch’ achetayun muche ne tai,
Kiche sakootayun ?

6 Ke kusketan, ke ka totan,
Sokat’sewin meyin,
Muche‘tewin akawekach.
Kiche moosetayan.

234 LM. (531)
"QIPIMIK, Jesus, oche nasin,
Wechehin, kasawat’seyun ;
Kwayacheta mitoone n’tai
‘Kitta naspiche wekeyun.

2 Kanat'seyun, mooskinuta
Nt a‘cha’k ’che tipayimisoot;
Numma petoos atayetuk,
Piko kakekd 'ch’ wechawisk.

3 Makwach ota & ayayan,
Numma petoos ne ka totén ;

Oma uskek dsenakwuk
Miatoowawin, n’ ka nukutan.

4 Maskunow n’ ka nunatoonan,
Jesus ita ka pimotat ;

Numma maka n’ ka atootan,
Piko ke sakehewawin.

5 Nuspach matoowawin n’t a‘cha’k
Numma ’ta pisiskayetum ;
Keya n’t Okemam, ochetow
Misewa ’ch’ tipayimeyun.



466 FULL SALVATION.

6 Wealth, honour, pleasure, and what else
This short-enduring world can give,
Tempt as ye will, my soul repels,
To Christ alone resolved to live.

7 Nothing on earth do I desire,
But thy pure love within my breast;
This, only this, will I require,
And freely give up all the rest.

235 : LM. (537)
O JESUS, let thy dying cry
Pierce to the bottom of my heart,

Its evils cure, its wants supply,
And bid my unbelief depart.

2 Slay the dire root and seed of sin ;
Prepare for thee the holiest place;
Then, O essential Love, come in,
And fill thy house with endless praise!

8 Let me, according to thy word,
A tender, contrite heart receive,
‘Which grieves at having grieved its Lord
And never can itself forgive:

24

4 A heart thy joys and griefs to feel,
A heart that cannot faithless prove,
A heart where Christ alone may dwell,
All praise, all meekness, and all love.
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6 Wayoot'sewin, kistdy’ moowin,
Piko uske medkemukuk,
Ata wiche kukwiachehit,
Christ ka weche pimat’semuk.

7 Numma kikwi ne nutootan,
Piko ke sakehewawin ;
Oma piko ne ka ayan,
Kotuka sdkan n’ nukutan.

LM. (537)

235
O JESUS, ka ’se tapwayun,
Ka nipeyupun, wechehin
Ne téik kiche moosetayan,
Zkose nunatowehin.

2 Muche kistikachekuna
Ne téik oche wapina,
Akota maka petooka,
Kakeka kiche wekeyun.

3 Meyin, ka ke ’se itwayun,
Kiche yoospiseyan ne taik,
'Ch’ pukwatisooyan chikama,

Wekach a kisewahitan.

4 Mitéi meyin ka moosetat
Ke kuskayetumoowina ;

Ita Christ piko ka wekit,

Kakeka kiche sakehit.



468 FULL SALVATION.

236 8s & Ts. (540)

OVE Divine, all loves excelling,
Joy of heaven, to earth come down;

Fix in us thy humble dwelling,

All thy faithful mercies crown.
Jesus, thou art all compassion,

Pure, unbounded love thou art;
Visit us with thy salvation,

Enter every trembling heart.

2 Come, almighty to deliver,
Let us all thy grace receive;
Suddenly return, and never,
Never more, thy temples leave.
Thee we would be always blessing,
Serve thee as thy hosts above,
Pray, and praise thee, without ceasing,
Glory in thy perfect love.

8 Finish, then, thy new creation,

Pure and spotless let us be;

Let us see thy great salvation,
Perfectly restored in thee.

Changed from glory into glory,
Till in heaven we take our place,

Till we cast our crowns before thee,
Lost in wonder, love, and praise.

237 6-8s. (554)
LL things are possible to him
That can in Jesus’ name believe :
Lord, I no more thy truth blaspheme,
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236 8s & Ts. (540)
UN'TOWE Sakehewawin
Ispimik oche yase ;
Wechadwinan ’che wekeyun,
Kasawat'seyun, n’ tainak ;
Jesus, ke kisawat’sin,
Pisisik sake‘wawin ;
Pa nasinan ’ch’ pimache‘yak,
Petooka tutoo mitaik.

2 Astum, seokatiseyun,

Kak'yow suwéyiminan ;

Samak pa kewa, kaweya
Nukuta mena ke kek.

Ke we kistayimitinan,
Mena pumestatinan,

Mosuk ’che mumichimitak,
A mumatakooseyak.

3 Kesita ooskawat’sewin,

Keyam n’ ka pakat’sinan ;

Nookoota pimache‘wawin,
'Ch’ kesihikowiseyak.

M’'matakoosewinik oche
"Che mamatakooseyak,

Kisewak wapumitakoo,
Meamuskatayetumak.

237 6-8s. (554)

ISEWA kakwi kusketow
Jesusa ka tapwatowat ;
Nummo’ya ne weyukimow,



470 FULL SALVATION.

Thy truth I lovingly receive ;
I can, I do believe in thee,
All things are possible to me.

2 The most impossible of all
Is, that I e’er from sin should cease ;
Yet shall it be, I know it shall;
Jesus, I trust thy faithfulness!
If nothing is too hard for thee,
All things are possible to me.

8 Though earth and hell the word gainsay,
" The word of God can never fail ;
The Lamb shall take my sins away ;

"Tis certain, though impossible ;
The thing impossible shall be ;
All things are possible to me.

4 Thy mouth, O Lord, hath spoke, hath
‘ sworn,
That I shall serve thee without fear,
Shall find the pearl which others spurn ;
Holy, and pure, and perfect here,
The servant as his Lord shall be ;
All things are possible to me.

5 All things are possible te God,
To Christ, the power of God in man,
To me, when I am all renewed,
‘When I in Christ am formed again,
And witness, from all sin set free,
All things are possible to me.
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Net otinow oo tapwawin ;
N’ kusketan, ke tapwatatin,
Kak’yow kakwi n’ ka ke totan.

2 Mawuch ayimun dwuko
Kiche poone muchat’'seyan,
Ay'wak kachin ’ta ekin,
Jesus, kK’ mumisetotatin !
Mawuch seokatiseyun,
Kak’yow kakwi n’ ka ke totan.

3 At’ uskek much’achimitwow,
Mun’to &twat kutta ekin ;
Mayuchikoos ta kusketow
"Che wapinuk n’ muche‘tewin;
Aka ’ta ke tochekatak,
Ayewak ne ka ke totan.

4 Ke ke kiche itwan n” Mun’toom,
Sakan kiche pumestatan,
Kotukuk ka anwatukwow,
Ne kusketan ’che miskuman ;
N’Okemam n’ ka nuspitowow,
Misewa kakwi teotuman.

5 Mun'to mitoone kusketow,
Christ westa at’ ayinewit,
Neya mena, pamachehit,
Christook 3 ooskawat’seyan ;
"Che wetuman peakat’seyan,
Kak’yow kakwi a totuman.



472 FULL SALVATION.

238 LM. (555)
E faithful souls, who Jesus know,
If risen indeed with him ye are,
Superior to the joys below,
His resurrection’s power declare.

2 Your faith by boly tempers prove,
By actions show your sins forgiven;
And seek the glorious things above,
And follow Christ, your Head, to
heaven.

3 There your exalted Saviour see,
Seated at God’s right hand again,
In all his Father’s majesty,
In everlasting pomp, to reign.

4 To him continually aspire,
Contending for your native place,
And emulate the angel-choir,
And only live to love and praise.

5 For who by faith your Lord receive,
Ye nothing seek or want beside ;
Dead to the world and sin ye live ;
Your creature-love is crucified.

6 Your real life, with Christ concealed,
Deep in the Father’s bosom lies ;
And, glorious as your Head revealed,

Ye soon shall meet him in the skies.



KESEHIKOOWISEWIN, 473

238 LM, (555)
) JESUS ka kiskdyimayak,
Wey’ oche wuniskayiko,
Uske aka seaketaydk
Achimik & sokatisit.

2 X tapwatowak nookootak
Misews &8s’ pimat’seyak ;
N’ natoonumook kakwi ’spimik,
Kesikook ’se Christ wechawik.

8 K’ Oopimachehewamewow
Wapumik dkota apit,
Mawuch kastayetakoosit

Kakek3 ’ch’ tipayechikit.

4 Weya tuke uspayimik,
Kiche oche wetupimat,
Ang’'luk ka ’se nikumootwow,
Sa-sakehik, mumichimik.

5 Tapwa kespin o‘tinako,
Numma kakwi ka kwetumak ;
Uske oche 3 nipeyik,
Chikama & sakootayak.

6 Tapwa Christook pamat’seyak.
Otawemow méyikooyak ;
Kastayetakooseyak ’s
Ispimik k& nuspitowak..
31



474 FULL SALVATION.

239 LM. (556)

OD of all power, and truth, and graces,
G ‘Which shall from age to age endure,
Whose word, when heaven and earth

shall pass,
Remains and stands for ever sure;

2 That I thy mercy may proclaim,
That all mankind thy truth may see,
Hallow thy great and glorious name,
And perfect holiness in me.

8 Thy sanctifying Spirit pour,
To quench my thirst and make me
clean; :
Now, Father, let the gracious showe
Descend, and make me pure from sin,

4 Purge me from every sinful blot ;
My idols all be cast aside;
Cleanse me from every sinful thought,
From all the filth of self and pride.

5 Give me a new, a perfect heart,
From doubt, and fear, and sorrow free;
The mind which was in Christ impart,
And let my spirit cleave to thee.

6 O that I now, from sin released,
Thy word may to the utmost prove,
Enter into the promised rest,
The Canaan of thy perfect love !
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239 LM, (556)
KISA Mun’to Seokat’seyun,
Kakeka kasawat'seyun,
Kesik, uske, Gka nookwuk,
Ket itwawin ’ta ayetuk ;

2 Ase kisAwatiseyun,
Eyinewuk ’ch’ waputukwow,
Kunacheta ke Weyoowin,
O misews kunachehin.

8 Kunach’ A’cha’k sekina,
’Che minuhit, ’che pakehit ;
Unooch, n’Ota, *ta kimewun,
K& oche pakatiseyan.

4 Pikehin michatiseyan,
Ka saketayan, n’ wapinan,
Aka ’che muchayetuman,
Apo ‘che kistayimooyan.

5 Ooske mitéi pache meyin,
© Zka’ch’ wawanayetuman ;
Christ oot itdy’ moowin make,
N’t a‘cha‘kook ’che wechdwitan.

6 Muche‘tewin seakootayan,
Ket itwawin n't uspayetan ;
Aywapewinik Canaanik
Ne ka we naspiche upin,
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240 . | CM. (559)
OR ever here my vest shall be,
Close to thy bleeding side ;
This all my hope, and all my plea,
For me the Saviour died !

2 My dying Saviour, and my God,
Fountain for guilt and sin,
Sprinkle me ever with thy blood,
And cleanse, and keep me clean.

3 Wash me, and make me thus thine own;
‘Wash me, and mine thou art;
Wash me, but not my feet alone,
My hands, my head, my heart.

4 The atonement of thy blood apply,
Till faith to sight improve,
Till hope in full fruition die,
And all my soul be love.

241 C OM. (564)
Y GOD'! Iknow, I feel thee mine,
And will not quit my claim,
Till all T have is lost in thine,
-And all renewed I am.

2 I hold thee with a trembling hand,
But will not let thee go,
Till steadfastly by faith I stand,
And all thy goodness knowy.
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240 C.M. (559)
AKEKA ota n’t aywapin,
Mikoowe kispikak ;
Oma piko n’t uspayetan,
Christ n’ ke nipoostumak !

2 Ka nipeyun, ne Munetoom,

Muchetewin oche, ,

Ke mikoom sekinumowin,
Misewa pakehin.

3 Kichistinin dyaweyun,
Kiche ayawitan ;
Numma maka n’ sita piko,
N’istikwan, nesta n’ tai.

4 Tapuhikastumoweyun,
Wach’ meywapumeyun,
Aspay mooyan teapwatatan,
Ka oche natitan.

241 OM. (564)
E Munetoom ! dyawitan,
Numma n’ ka poonetan,
Patima ayaweyuna,
Ooskawat’seyana.

2 'Kawach ke michiminitin,
'Kaweya nukusin ;
K’ kisawat'sewin kachinach
Ne ka kiskayetan.
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8 When shall I see the welcome hour,
That plants my God in me !
Spirit of health, and life, and power,
And perfect liberty !

4 Jesus, thine all-victorious love
Shed in my heart abroad ;
Then shall my feet no longer rove,
"Rooted and fixed in God.

5 Love can bow down the stubborn neck,
The stone to flesh convert,
Soften, and melt, and pierce, and break,
An adamantine heart.

6 O that in me the sacred fire

Might now begin to glow,
Burn up the dross of base desire,
And make the mountains flow.

7 O that it now from heaven might fall,
And all my sins consume !
Come, Holy Ghost, for thee I call,
Spirit of burning, come!

8 Refining fire, go through my heart,
Illuminate my soul ;
Scatter thy life through every part,
And sanctify the whole.
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3 Tanispe kutta ke ekin
Muneto ’ta nasit 2
Meywatisewinik kiche
Tipayimisooyan !

4 Jesus, ke sakehewawin,
Akwa n’taik meyin ;
Aka kiche nukutitan,
Muneto weyechawuk.

b Sakewawin kuskehawun,
Usin’ ach’ osetow,
Yoospisetow, cheesta‘skwatow
Ka muskowak mitai.

6 O ’'patus kunach’ iskootdo
N’ taik ke kwakootak,
Muchayimoowin ’ch’ iskwatak,
Wuche ’cb’ sipwapuyik !

7 'Spimik ’ta oche pukitin,
Muchay'win iskwasum ;
Kech’ A‘cha‘’k, ke nutoomitin,
Kunach’ ’skootd, astum,

8 Misewa paketa n’ tai,
Wasetd n’t achakook;
Misewa ’sa pimachehin,

Nesta kunachehin,

479
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242 O.M. (568)
KNOW that my Redeemer lives,
And ever prays for me ;
A token of his love he gives,
A pledge of liberty.

2 I find him lifting up my head,
He brings salvation near ;
His presence makes me free indeed,
And he will soon appear.

8 He wills that I should holy be,
‘What ean withstand his will ?
The counsel of his grace in me
He surely shall fulfil.

4 Jesus, I hang upon thy word ;
I steadfastly believe
Thou wilt return and claim me, Lord,
And to thyself receive.

5 When God is mine, and I am his,
Of paradise possest,
I taste unutterable bliss,
And everlasting rest.

6 The bliss of those that fully dwell,
Fully in thee believe,
"Tis more than angel tongues can tell,
Or angel minds conceive.

7 Thou only know’st, who didst obtain
And die to make it known ;
The great salvation now explain,
And perfeet us in one,

i
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242 O.M. (568)
IMATISEW, n’ kichenahoon,
N’ Oopimachehewam ;
Ne wetumak & sakehit,
Nest’ & puspit’sinit.
2 Unooch opinum nistikwan,
Ne we pimachehik ;
A nookoosit n’ tapayetan,
Wepuch n’ ka wapumow.
3 “ Kunatise,” ne ke itik,
Ochetow ’ta, ekin;
X kisdwatisit naspich
Kutta tipetotum.
4 Jesus, ka ke usootumun
Misewa n’ tapwatén ;
Tapay’chikayun, kachenach
Ke ka kewatuhin.
5 Mun'to ayowuk, ayawit,
Paradise usiche,
Naspich n’ suwayimikoowin,
Wiche aywapeyan.
6 Suwayimowuk uneke
Ka wetupimutwow,
Awusima ispeech angel
Kutta ke wawetuk.

7 Key’ piko, ke kiskayetan,
Napoostumoweyak ;

Pimache‘wawin nookoota,
Kiche payukooyak.-
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243 OM. (578)
ESUS, the Life, the Truth, the Way,
In whom I now believe,
As taught by thee, in faith I pray,
Expecting to receive.

2 Thy will by me on earth be done,
As by the choirs above,
Who always see thee on thy throne,
And glory in thy love.

8 I ask in confidence the grace,
That I may do thy will,
As angels, who behold thy face,
And all thy words fulfil.

4 When thou the work of faith hast
I shall be pure within, [wrought,
Nor sin in deed, or word, or thought ;
For angels never sin.

5 From thee no more shall I depart,
No more unfaithful prove ;
But love thee with a constant heart,
For angels always love.

6 The graces of my second birth
To me shall all be given ;
And I shall do thy will on earth,
As angels do in heaven.
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243 O.M. (578)
ESUS, Pmat’sewin, Tapwawin,
Ka we tapwatatan ;
Ke méaskunak pimotahin,
Kiche otetuman.

2 Ka sekimiyun n’ ka totan,
"Spimik ka totukik ;

Kakeka ka wapumiskwow,
A m'matakoositchik.

3 Meyin nesookumakéwin
’Che nunahetatan,
Angeluk ka 'se totukik,
Weya weapumiskwow.

4 Tapwitumoo’ utooskawin
Kespin ke kesitan,
Ayumeyan, dtooskdyan,
Numma n’ ka muchat’sin.

5 Numma ke ka nukutitin,
"Po wuyasehitin ;
Kakek3 ’che sakehitan,
Misewa ne taik. -

6 A ache-netawekeyan
N’t ache-pimatisin ;
Ka ise itdyetumun
Ne ka tipetotan.
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244 6-8s. (583)
(\ GOD, what offering shall I give
To thee, the Lord of earth and skies?
My spirit, soul, and flesh receive,
A holy, living sacrifice ;
Small as it is, 'tis all my store;
More should’st thou have, if I had more.

2 Now, then, my God, thou hast my soul;
No longer mine, but thine I am ;
Guard thou thine own, possess it whole;
Cheer it with hope, with love inflame ;
Thou hast my spirit ; there display
Thy glory to the perfect day.

3 Thou hast my flesh, thy hallowed shrine,
Devoted solely to thy will ;
Here let thy light for ever shine,
This house still let thy presence fill;
O Source of life, live, dwell, and move
In me, till all my life be love !

4 Send down thy likeness from above,
And let this my adorning be ;
Clothe me with wisdom, patience, love,
With lowliness and purity,
Than gold or pearls more precious far,
And brighter than the morning star.

5 Lord, arm me with thy Spirit’s might,
Since I am called by thy great name ;
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244 6-8s. (583)
MUN'TO, kakwi ki mey’tan,
Uske, kesik, tapay’tumun ?
Net a‘cha‘’k, neyow, o‘tina,
Kanatuk pukichikdwin;
Awuko piko net ayan;
At awusimé wa mey’tan.

2 Kwa ne Mun’toom, ket ayawin,
Keya ka tipayimiyun;
Misewa keyam ayawin,
Meyoota‘hin, aspay’mitan ;
N’t a‘cha’kook ke ka nookoosin,
Mena kistayetakoosin.

3 Neyow ket ayan kanatuk,
Keya ’ch’ kunowiyetumun;
Ota kakeka ta wastao
Keya piko 'che wekeyun ;
O Pimat’sewin, wechiwin
Peyis n’ sake‘wawinewin !

4 O pache yase, nookoose,

N’ ka oche meyoonakoosin ;
Yipwakahin, sepay’ moohin,
Mena ne ka kunatisin;
Meywasin sooneyow ispeech,

Mena & wasayak naspich.

5 Ket a‘cha’k oo sokat’sewin
Ke weyoowin oche weyin ;
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In thee let all my thoughts unite,
Of all my works be thou the aim ;

Thy love attend me all my days,

And my sole business be thy praise !

245 465 & 2-8s. (588)

E ransomed sinners, hear,
The prisoners of the Lord,
And wait till Christ appear,
According to his word ;
Rejoice in hope, rejoice with me,
We shall from all our sins be free.

2  Let others hug their chains,
For sin and Satan plead,
And say, from sin’s remains
They never can be freed :
Rejoice in hope, rejoice with me,
We shall from all our sins be free.
3 In God we put our trust;
If we our sins confess,
Faithful he is and just,
From all unrighteousness
To cleanse us all, both you and me ;
We shall from all our sins be free.

4 The word of God is sure
And never can remove,
We shall in heart be pure,
And perfected in love :
Rejoice in hope, rejoice with me,
We shall from all our sins be free.
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Meyin mitoondyechikun,

Key’ piko ’che pumestatan ;
Sakehin ’che sakehitan,
Kakeka 'che m’michimitan.

245 4-6s & 2-8s.

EY'WOW maichat’seyik,
Napoostumakoo’yak,
Pahik Christ, ’ch’ nookoosit,
Mwéche ka ke itwat :
Meywatatak aspay’mooyu’k,
Kache tipayimisooyu’k.
2 Weyawow kotukuk
Kutta anwatumwulk,
X itwatchik, numma
Ne ke pakisinan :
Meywatatak, dspay mooyu’k,
Kache tipayimisooyu’k.
3 Muneto, awuko
Ka pa uspayimuk ;
Tapwawinewew ’'che
Kasenumakooyu’k
Kakeyow muche‘tewina,
Kache tipayimisooyu’k.
4 Ayetuneyew ’sa
Muneto ka itwat,
Ke ka paketdanow
Seakehewayu'k :
Meywatatak, aspay mooyu’k,
Kiache tipéyimisooyu’k,
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5  Then let us gladly bring
Our sacrifice of praise,

Let us give thanks, and sing,
And glory in his grace:
Rejoice in hope, rejoice with me,

We shall from all our sins be free.

246 7s. (591)
IGHT of Life, seraphic fire,
Love Divine, thyself impart;

Every fainting soul inspire,

Shine in every drooping heart.
Every mournful sinner cheer,

Scatter all our guilty gloom ;
Son of God, appear, appear,

To thy human temples come !

2 Come, in this accepted hour,
Bring thy heavenly kingdom in;
Fill us with the glorious power,
Rooting out the seeds of sin.
Nothing more can we require,
We will covet nothing less ;
Be thou all our heart’s desire,
All our joy, and all our peace.

24% 7s.  (595)
JESUS comes with all his grace,
) Comes to save a fallen race ;
Object of our glorious hope,
Jesus comes to lift us up.
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5 Keyam pukitch’katak
Ase meywatumu‘k,
Mamow n’naskumootak,
Mena nikumootak :
Meywatatak, aspay mooyu’k,
Kache tipayimisooyu’k.

246 Ts.

IMATISEWE Wastao,
Mun’towe sake‘wawin,

Tutoo a‘cha‘’k opina,

Wasetd tutoo mitaik.
Una ka kuskayetulk

Kutta waputum Wastdo ;
Munetowe Koosisan,

Petooks neyowinak.

2 Petookd unooch makwach,
Mena ket otanowin ;
Meyinan Sokat’'sewin,
Wapina muche‘tewin.
Nummo’ya awusima,
Nummoweya upises,
Keya wa ayawitan,
O meywayimoohinan.

24 7s.

ESUS, Mayoosit, yasew
Kiche pimachehewat ;
Una ka uspayimu’k,
Ka pusikoonikooyuk.
32

489

(591)

(595) -



490 FULL SALVATION.

2 He hath our salvation wrought,
He our captive souls hath bought;
He hath reconciled to God ;

He hath washed us in his blood.

3 We are now his lawful right,
Walk as children of the light;
We shall soon obtain the grace,
Pure in heart to see his face.

4 We shall gain our calling’s prize ;
After God we all shall rise,
Filled with joy, and love, and peace,
Perfected in holiness.

5 Let us then rejoice in hope,
Steadily to Christ look up ;
Trust to be redeemed from sin,
Wait, till he appear within.

6 Hasten, Lord, the perfect day !
Let thy every servant say,
I have now obtained the power,
Born of God to sin no more.

248 7s. (599)
TAKE my life and let it be
Consecrated, Lord, to thee:
Take my moments and my days,
Let them flow in ceaseless praise.

2 Take my hands and let them move
At the impulse of thy love :
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2 Kese pimachehewao
Tapuh’kastumakooyu’k ;
Muneto kisawat’sew,

A Kkichistinikooyu’k.

3 Ke tipayimikoonow,

A wastak pimotatak ;
Ke ka pakehikoonow
Kiche oche wapumu’k.

4 Ase nutoomikooyu’k
Mun’to, ka wuniskayu'k ;
Kache keyamayimooyu’k,
Usiche kanat'seyu’k.

5 Keyam, dspayimooyu’k,
Christ oche meywatatak ;
Kitta pimachehitu‘k,

Ke tainak 'ta pa ayat.

6 Wepuch kutta we ekin!
Kakeyow kutta itwao;
Akwa ne ka kusketan
Aka 'che muche‘teyan.

248 7s. (599)
w’ PIMATISEWIN, otin,
LN Naspiche 'che ayayun,
Tapay’chikdyun, mena
Misewd, n” kesikama.

2 Seakeheyun ne chichea
K& oche pumestatan ;
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Take my feet and let them be
Swift and beautiful for thee.

8 Take my silver and my gold—
Not a mite would I withhold :
Take my intellect and use
Every power as thou shalt choose.

4 Take my voice and let me sing
Always, only, for my King :
Take my lips and let them be
Filled with messages from thee.

5 Take my will and make it thine,
It shall be no longer mine:
Take my heart, it is thine own ;
It shall be thy royal throne.

6 Take my love, my Lord, I pour
At thy feet its treasure store:
Take myself, and T will be,
Ever, only, all for thee.

7.—THE HOPE OF HEAVEN.

249 C.M. (601)
GIVE me the wings of faith to rise
Within the veil, and see
The saints above, how great their joys,
How bright their glories be !
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Ne sita oche pamotayan
Mwache a sekimeyun.

3 Sooneyow, Oosaw ’sooneyow,
Misewd ke ka ayan;
Ne mitoonayechikun
Mitoone apucheta.

4 Otina patakoosewin,
Ke ka nikumoostatin ;
Usiche maka ne toon,
Ka oche achimitan.

5 Piko n’ ka itayetan
Ka ’se itdyimeyun ;
Ne taik tdpayimeyun,
Kache Okemaweyun.

6 Ochetow seakehitan
Eyekook kasketayan,
Neyow, n’t a‘chak misewa,
O ayawin kakeka.

7.—KICHE KESIKOOK OCHE.

249 C.M. (601)
O MEYIN tapwatumoowin
Kiche wapumukik
Ookunat‘sewuk ispimik
Mamatakoositchik,
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2 Once they were mourners here below,
And poured out cries and tears :
They wrestled hard, as we do now,
With sins, and doubts, and fears.

3 T ask them whence their victory came ;
They, with united breath,
Ascribe their conquest to the Lamb,
Their triumph to his death. :

4 They marked the footsteps that he trod,
His zeal inspired their breast ;
And, following their incarnate God,
Possess the promised rest.

5 Our glorious Leader claims our praise
For his own pattern given ;
While the long cloud of witnesses
Show the same path to heaven.

250 ' C.M. (602)
HOW happy every child of grace,
. Who knows his sins forgiven!
This earth, he cries, is not my place,
I seek my place in heaven :

2 A country far from mortal sight—
Yet, O by faith I see
The land of rest, the saints’ delight,
The heaven prepared for me !
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2 Uskek ke kuskdyetumwuk,
Naspich ke matoowuk ;
Ke masetowuk dkoospe
Kootayimikoowin.

3 “Tanse ka ke sakootwayik ?”
Ne kukwachimowuk,
“Mayuchikoos & ke nipit,”
Mamowe itwawuk.

4 Mwache ke pimit’suwawuk,
& sokayimootechik ;
Munetowa weyechawatwow
Wache aywapitchik.

5 Kistayimik, mumichimik
Ka nekanit Una;
Kakeyow maka akota
A ke pimotatchik.

250 O.M.

EYWATUM tu‘to oweyuk
Ka usanumowit ;
Numma uskek n’ tipayetan,
Itwao, mak’ ispimik.

2 Wayow ’sa awuko uske—
Maka teapwatuman
Ne waputan aywapewin
Ney’ oche kesikook.
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3 A stranger in the world below,
I calmly sojourn here;
Nor can its happiness or woe
Provoke my hope or fear.

4 Tts evils in a moment end,
Its joys as soon are past;
But, O the bliss to which I tend
Eternally shall last!

5 To that Jerusalem above
With singing I repair ;
While in the flesh, my hope and love,
My heart and soul, are there :

6 There my exalted Saviour stands,
My merciful High Priest,
And still extends his wounded hands
To take me to his breast.

C.M. (603)

251
“] HAT is there here to court my stay
Or hold me back from home,
While angels beckon me away,
And Jesus bids me come ?

2 There we in Jesus’ praise shall join,
His boundless love proclaim,
“And solemnize in songs divine
The marriage of the Lamb.
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3 A mantaweyan ot’ uskek,
Eyekook peatayan ;
Numma n’ saketan po koostan
Ota unooch kakwi.

4 Meyoo apo muche, wepuch
Wipinikatawa ;
Maka unta kakeka n’ ka
Suwiyimikowin !

5 Unta Jerusdlemik ’sa
Net ise itotan,
Ata ota, mak’ akota
Naspich ne we ayan.

6 Akota n’ Oopimache‘wim,
Ka itwastumowit,
Nepowew, kiche o‘tinit
Kiche kewatuhit.

251 C.M.
KKKWI che ota itukwun
’Che aka kewayan ?
Angeluk & wesamitchik,
Jesus & nutoomit ?

2 Jesus ke ka m’'michimanow,
Aspeech’ sakehewat ;
Weya Mayuchikoos Una

Ka pimachehitu’k.
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3 O what a blessed hope is ours!
While here on earth we stay,
‘We more than taste the heavenly powers,
And antedate that day.

4 We feel the resurrection near,
Our life in Christ concealed,
And with his glorious presence here
Our earthen vessels filled.

5 O would he more of heaven bestow,
And let the vessel break,
And let our ransomed spirits go
To meet the God we seek !

6 In rapturous awe on him to gaze,
‘Who bought the sight for me ;
And shout, and wonder at his grace,
Through all eternity !

O.M. (605)

252
O ‘WHAT hath Jesus bought for me'!
Before my ravished eyes
Rivers of life divine I see,
And trees of paradise !

2 They flourish in perpetual bloom,
Fruit every month they give ;
And to the healing leaves who come
Eternally shall live.
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3 Suway‘takwun uspiy‘moowin,
Uskek a wekeyu'k,
A koochistumu’k kakeka
Mumatakoosewin.

4 Kisewak ka wuniskayu’k,
Christook pamatseyu’k ;
Weya ota & nookoosit,
Wiche meywatumu’k.

5 'Patus awusima medkit,
Kesikoowat'sewin !
’Che natuk Una Muneto
Ka we nukiskowu’k !

6 & mamuskatayimu'k ’sa
Ka pimachehitu’k ;
"Che tapwayu’k,Kisawatis
Kiche kistayimu'k.

282 C.M.

O "KAKWTI Jesus ka meyit ?
Ne meyoo waputan
Pimatisewe sepea,
Paradise mistikwa:

2 Kakeka n'tawekehawuk
Nunatook menisa ;
Nepea oche kakeyow
Kutta meyoo ayow.
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8 I see a world of spirits bright,
Who reap the pleasures there;
They all are robed in purest white,
And conquering palms they bear.

4 Adorned by their Redeemer’s grace,
They close pursue the Lamb;
And every shining front displays

The unutterable name.

5 They drink the vivifying stream,
They pluck the ambrosial fruit,
And each records the praise of him
Who tuned his golden lute.

6 At once they strike the harmonious lyre,
And hymn the great Three-One ;
He hears, he smiles, and all the choir
Fall down before his throne.

253 C.M. (606)
OME, let us join our friends above
That have obtained the prize,

And on the eagle wings of love
To joys celestial rise. '

Let all the saints terrestrial sing,
With those to glory gone ;

For all the servants of our King,
In earth and heaven are one.

2 One family we dwell in him,
One church above, beneath,
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3 A‘cha’kwuk ne wapumowuk
A meywayimootwow ;
Misewa wapiskehoowuk,
Palma teukoonukwow.

4 Miayoositwow, Mayutch‘koosa
Pimitisuwawuk ;
Tutoo miskutikook itukwun
Oot ooske Weyoowin.

5 Minikwawuk sepek oche,
Moowawuk menisa,

Kakeyow nikumoostowao
Kiaskinoohumakoot.

6 Mamowe kitoochikawuk,
Peaukoo-Nisteyit
Mamowe mumichimawuk,
A putupestowatchik.

253 C.M.

A KWA wechawakunitak
Ket ootamenowuk,
Sake‘wawinik ispimik
Keyam itotatak.
Ookunat'sewuk misewa,
Mamowe nikumook ;
Tapiskoch & pumestowu’k
Kache Okemawit.

2 Pauk wekewin weyekemu'k,
Ispimik, ot’ uskek,
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Though now divided by the stream,
The narrow stream of death :

One army of the living God,
To his command we bow ;

Part of his host have crossed the flood,
And part are crossing now.

8 Ten thousand to their endless home

This solemn moment fly ;

And we are to the margin come,
And we expect to die:

His militant embodied host,
With wishful looks we stand,

And long to see that happy coast,
And reach the heavenly land.

4 Our old companions in distress

We haste again to see,

And eager long for our release,
And full felicity :

Even now by faith we join our hands
With those that went before ;

And greet the blood-besprinkled bands
On the eternal shore.

5 Our spirits too shall quickly join,

Like theirs with glory crowned,

And shout to see our Captain’s sign,
To hear his trumpet sound.

O that we now might grasp our Guide!
O that the word were given !

Come, Lord of Hosts, the waves divide,
And land us all in heaven'!
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At tustowich pimichiwun
Nipoowine sepe ;

Muneto 0o semakunuk,
Ke tapwatowanow ;

Atet sasai asuhumwulk,
Atet makwach unooch.

8 Metatut thousanduk unooch
Ute sepwatawuk ;
Sisoopak maka neatumu’k,
Ke ka nipinanow :
Makwach & nootinikayu’k,
A akawatumu’k,
’Ch’ waputumu’k meyoo uske,
Wiche itapeyu’k.
4 Kayas ka ke wechawukik
Wepuch 'che wapumuk,
Oma meyow ’ch’ nukutumu’k,
Wiche kaskay tumu’k ;
Unooch tapwitumoowinik
K’t utumiskowanow,
Mikoo wache pakisitchik,
Uneta ukamik.
5 Ket a‘cha‘’koonowuk wepuch
Kutta wechawawuk,
Teapwayu‘k ‘che waputumwu'k
Christ oo keskiwahoon ;
"Kwa 'patus ke michiminu‘k
Ka Nekanit, Jesus !
Astum, Tapayechikayun,
P3 kewatuhinan !
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254 C.M. (609)
HERE is a land of pure delight,
T Where saints immortal reign ;
Infinite day excludes the night,
And pleasures banish pain.

2 There everlasting spring abides,
And never-withering flowers ;
Death, like a narrow sea, divides
This heavenly land from ours.

3 Sweet fields beyond the swelling flood
Stand dressed in living green ;
So to the Jews old Canaan stood,
‘While Jordan rolled between.

4 But timorous mortals start and shrink
To cross this narrow sea;
And linger, shivering on the brink,
And fear to launch away.

5 O could we make our doubts remove,
Those gloomy thoughts that rise,
And see the Canaan that we love
With unbeclouded eyes !

6 Could we but climb where Moses stood,
And view the landscape o’er,  [flood,
Not Jordan’s stream, nor death’s cold
Should fright us from the shore.



KICHE KESIKOOK OCHE.

254 C.M.

APWA meyoo ootuskewuk
Ispimik ayatwow,
Kakeka & kesikayik,
Zka akoositwow.

2 Kakekd meyoo kesikow,
Meywapikooneyik ;
Nipoowin képiskakooyuk
Ate itootayu'k.

3 Awusitd nipoowinik
Tusse kistikana ;
Naspich kuttawussinwa,
Ayoosawuskwuskek.

4 ’Yinewuk maka koostumwuk
’Che asuwuhukik,
Nepowewuk ’sa chekepdk
Moya sipwatatchik.

5 O upatus kiche poone
Wawanayetumwuk ;
Canaan kiche waputukwow
A kiche wasayak.

6 Moses ka ke oosaputuk,
Wasakooyukoopun ;
Numma ’ka peswayetanan
Nipoowin ayimuk.
33
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255 C.M. (610)
UR souls are in his mighty hand,
And he shall keep them still ;
And you and I shall surely stand
With him on Zion’s hill.

2 Him eye to eye we there shall see;
Our face like his shall shine ;
Oh'! what a glorious company,
When saints and angels join !

3 Oh! what a joyful meeting there !
In robes of white arrayed,
Palms in our hands we all shall bear,
And crowns upon our head.

4 Then let us lawfully contend,
And fight our passage through ;
Bear in our faithful minds the end,
And keep the prize in view.

5 Then let us hasten to the day
When all shall be brought home ;
Come, O Redeemer, come away !
O Jesus, quickly come !

256 465 &2-8s. (612)

OME, all who e’er have set
Your faces Zion-ward,
In Jesus let us meet,
And praise our common Lord ;



KICHE KESIKOOK OCHE.

255 : C.M.

A Sokatisit oo chichek
N’t a‘cha‘’kwa tukoonao;
Kachin’ ke ka wechawanow
Unta Zion wuchek.

2 Ooskesikook ka wapumu'k,
Kiche nuspitowu’k ;
O'! ’ta meyoo wechatoowuk
Kak’yow kanat’sitwow.

3 O kich’ mamatakoosewin !
Neukiskatitooyu'k,
Palma kiche tukoonumu‘k,
Kach’ Okemaweywk

4 Keyam ’sa nootinikatak
Kiche sakootwayu'k ;
Kakeks 3 kiskiseyu'k
Ustwapoonekawin.

5 Kesikow isa natatak,
Ispe ka kewayu'k :
Astum, n’ Oopimachehewam,
O Jesus, keyipe!

256 4-6s & 2-8s.

T WA, ka itotayik

Uneta Zionik,

Jesus *ta wechawu'k
Kiche mumichimu'k,

507

(610)

(612)



508 THE HOPE OF HEAVEN.

In Jesus let us still go on,
Till all appear before his throne.

92  Nearer and nearer still,
We to our country come ;
To that celestial hill,
The weary pilgrim’s home,
The new Jerusalem above,
The seat of everlasting love.

8  The ransomed sons of God,
All earthly things we scorn ;
And to our high abode
With songs of praise return; [ceed,
From strength to strength we still pro-
With crowns of joy upon our head.

4 The peace and joy of faith
Each moment may we feel ;
Redeemed from sin and wrath,
From earth, and death, and hell,
We to our Father’s house repair,
To meet our elder Brother there.

5  Our Brother, Saviour, Head,
Our all in all, is he;
And in his steps who tread,
‘We soon his face shall see;
Shall see him with our glorious friends,
And then in heaven our journey ends.
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Jesus o‘che pimotatak,
Oot upewin 'che natumwu‘k.

2  "Wusimi kisewak
K’t uskenow neatumu’k ;
Kesikoowe wuche'k,
Ka ’yaskoosit weke ;
Ooske Jerusalem ’spimik,
Kakeksd sake‘'wawinik.

3 Mun’to pamach’hitu’k,
Uske k&’ pukwatanow,
Ispimik kekenak,
A ute kewayuk ;
A ute muskowiseyu'k
Naspich 8 m’'matakooseyu’k.

4  Tapwatumoowinik
A keyam ayayu'k,
Muche‘tewin oche
Pamachehikow’yu‘k ;
K’Otawenow wekik ate
Wapumu'k ke stisimanow.

5  Misewa kakwia
Wichestumakooyu'k,
Pamit’suwu’k maka
Wepuch ka wapumu‘k ;
Ket ootamenowuk usiche,
‘Spimik a tukoosineyu’k.
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257 S.M. (615

“TOR ever with the Lord!”
Amen! so let it be !

Life from the dead is in that word,
"Tis immortality !
Here in the body pent,
Absent from him I roam,

Yet nightly pitch my moving tent
A day’s march nearer home.

2 My Father’s house on high,

Home of my soul, how near!

At times, to faith’s unclouded eye,
Thy golden gates appear.
Ah! then my spirit faints
To reach the land I love—

The bright inheritance of saints,
Jerusalem above !

3 “For ever with the Lord!”

Father, if “tis thy will,

The promise of that faithful word
Even here to me fulfil.
Be thou at my right hand,
Then I can never fail ;

Uphold thou me, then shall T stand
Fight, and I must prevail.

4  So when my latest breath
Shall rend the veil in twain,
By death I shall escape from death,
And life eternal gain.
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257 SM. (615)
“ UNETO ’ch’ wechawuk,”
Amen! ’ta we ekin !
Pimat’sewin nipoowinik
A oche itukwuk !
Ota peaukooyan
Makwach n’ pupamootan,
Tutoo tipisk kupaseyan
Nowuch pasooch ne ke.

2  N'Otaw” weke ’spimik
N’t a‘cha‘k weke pasooch !
Askow, makwa teapwatowuk
Iskwatam n’ waputan ;
Ah! naspich n’ we natan
Uske seaketayan,—
Kanat'sitwow tapaytukwow,
Jerusalem ‘spimik !

3  “Mun’to 'ta wechawuk !”

N’ Ota, atay’tumun

Ka ke usootumoweyun
Unooch ’ta we ekin.
N’ kiche niskik aya,
N’ ka sokekapowin,

Setoonin, ne ka nepowin,
Nesta n’ ka sakootwan.

4 ’'Skwayach yayayana
Kachin’ & nipeyan
Ne ka mayaskan nipoowin,
Kiche pimat’seyan.
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Knowing as I am known,

How shall I love that word,
And oft repeat before the throne,

« For ever with the Lord !”

SM. (618)

258
THERE is no night in heaven :
In that blest world above
Work never can bring weariness,
For work itself is love.

2  There is no grief in heaven ;
For life is one glad day,
And tears are of those former things
Which all have passed away.

8  There is no sin in heaven;
Behold that blessed throng,
A1l holy in their spotless robes,
All holy in their song.

4  There is no death in heaven ;

For they who gain that shore
Have won their immortality,
And they can die no more.

259 7s. (625)
WHO are these arrayed in white,
Brighter than the noon-day sun?
Foremost of the sons of light,
Nearest the eternal throne ?
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Kaskay muk, kaskay’'mit,

Awuko itwawin
Mechatwow ne ka kiskisin,

“Kakeka 'ch’ wechawuk !”

258 S.M. (618)
UMMA ’ta tipiskow
"Spimik meyoo uskek ;
Numma ’ka ayaskoosinow,
Mayoo utooskayuk.

2 Numma kuskdy’tumoo’n
A meyoo kesikak, -
Matoowina nummawekach
"Ta miskikatawa.

8 Numma muche‘tewin ;
Wapumik ispimik,
Naspich & wapiskisitchik,
Makwa nakumootchik.

4 Nummo’ya nipoowin,
Chikama ochetow
Kakekd pimatisewuk,

Numma ke nipewuk.

259 Ts. (625)
WAN’ ka wapiskihootwow ?
Wastawuk ispeech pesim ;
Ka meyoonakoositwow,
Kisewak kech’ upewin ?
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These are they that bore the cross,
Nobly for their Master stood ;

Sufferers in his righteous cause,
Followers of the Lamb of God.

2 Out of great distress they came,
Washed their robes by faith below
In the blood of yonder Lamb,
Blood that washes white as snow ;
Therefore are they next the throne,
Serve their Maker day and night ;
God resides among his own,
God doth in his saints delight.

3 More than conquerors at last,
Here they find their trials o’er;
They have all their sufferings past,
Hunger now and thirst no more ;
God shall all their sorrows chase,
All their wants at once remove,
Wipe the tears from every face,
Fill up every soul with love.

260 P.M. (632)
ONE sweetly solemn thought
Comes to me o’er and o’er,—
I am nearer home to-day
Than T ever have been before.

2 Nearer my Father’s house,
Where the many mansions be ;
Nearer the great white throne;
Nearer the crystal sea;
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Ka ke ayimisitwow
Christa weyechdwatwow ;
Mun’towa ka ke oche
Naspich ayimehitwow.
2 A ke ayimisitwow,
Oche pakehisoowulk,
Mayuchikoos’ oo mikook,
Koon’ asenakoositwow ;
A’ko oche kisewak
Okemowupewinik ;
Muneto wetupiméo
Kak’yow oot eyinewa.

3 Misewa sakootwowuk,
Poone kootayimowuk ;
Mayaskumwuk mitoone
Numma ke kwetumowuk ;
Muneto suwayimao,
Kakeyow kakwi meyao,
Akawekach ’ch’ matooyit,
Kakeka 'ch’ sake‘wayit.

260 P.M. (632)
AUK kakwi mana
N’ mamitoonayetan,
Unooch pasooch net ayan
Ne ke ispeech ootakoosek.

2 N’ Otawe kisewak
Mechat oo mansiona,
Pasooch kiche upewin:
Pasooch kiche kume.
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3 Nearer the bound of life,
Where we lay our burdens down ;
Nearer leaving the cross ;
Nearer gaining the crown.

4 But lying darkly between,
Winding down through the night,
Is the deep and unknown stream,
That leads at last to the light.

5 Tather, perfect my trust !
Strengthen the might of my faith ;
Let me feel as I would when I stand
On the rock of the shore of death.

CHRISTIAN ORDINANCES AND
INSTITUTIONS.

1.—THE HoLy SCRIPTURES.

261 C.M. (634)
FATHER of mercies, in thy word
What endless glory shines !
For ever be thy name adored
For these celestial lines.

2 Here may the wretched sons of want
Exhaustless riches find ;
Riches above what earth can grant,
And lasting as the mind.



KUNACHE MUSINUHIKUN. 517

3 Pasooch pahoowinik
Ita ka aywapeyan ;
’Che oche natuman
N’t okemow’ustootin.

4 Tustowich maka it3
Naspich & tipiskak,
Nipoo'sepe pimichiwun,
Ukamik wasetdo !

5 N’ Ota, pd wechehin!
Mitoone 'che tapwatatan ;
Kwayachehin ‘che nepoweyan
Kistapiskak at’ nipeyan.

AYUMEHAWE OOYUSOOWAWINA MENA
ISETWAWINA.

1.—KuNAcHE MUSINUHIKUN.

261 OM. (634)
N’ OTA, ket ayumewinik
Ttukwun wastawin !
Ke ka mumichimikowin
Ket itwawin oche.

2 Ota katimakisitwow
Wache Wayoot sitwow ;
Meywasin ’sa ispeech uskek
Kakeka atukwuk.
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3 Here the fair Tree of Knowledge grows,
And yields a free repast ;
Sublimer sweets than nature knows
Invite the longing taste.

4 Here the Redeemer’s. welcome voice
Spreads heavenly peace around ;
And life and everlasting joys
Attend the blissful sound.

5 Divine Instructor, gracious Lord,
Be thou for ever near ;
Teach me to love thy sacred word,
And view my Saviour there.

262 6-8s. (641)
HEN quiet in my house I sit,
W Thy book be my companion still ;
My joy thy sayings to repeat,
Talk o’er the records of thy will.
And search the oracles divine,
Till every heart-felt word be mine.

2 O may the gracious words divine
Subject of all my converse be !
So will the Lord his follower join,
And walk and talk himself ‘with me ;
So shall my heart his presence prove,
And burn with everlasting love.

3 Oft as I lay me down to rest,
O may the reconciling word
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3 Netawikew meyoo atik,
Kiskay’tumoowin :
Sewow ispeech petoos kakwi
Kespin koochistumalk.

4 Ota Oopimachehewdo
Meyoo patakoosew ;
Pedatowuket maka wéche
Pimachehikooyak.

5 0, Kaskinoohumakiyun,
Pisooch pa nasinan ;
Kunache ket ayumewin
Kiche saketayak.

262 6-8s. (641)
KEYAMUPEYAN nekek,
Ket itwawin n’ ka tukoonén;
N’ meywayetan ‘che wetuman
Ka musinuhumakayun ;
Muneto ka ’se sekimit
N’ taik ’che pukitinumowit.

2 Kisawat'sew’ ayumewin
Piko ‘ch’ oche ayumeyan,
Ak’se Tapay'chehat kachin’
Ne ka weche pekiskwamik ;
Ne tdik ne ka moosehow,
Chikama ne ka sakehow.

3 Tutwow & ute nipayan
Mayootakwuk ayumewin
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Sweetly compose my weary breast !

While, on the bosom of my Lord,
1 sink in blisstul dreams away,
And visions of eternal day.

4 Rising to sing my Saviour’s praise,
Thee may I publish all day long;
And let thy precious word of grace
Flow from my heart and fill my tongue;
Fill all my life with purest love,
And join me to the church above.

2.—THE LORD’S DAY.

263 L.M. (642)
ORD of the Sabbath, hear our vows,
On this thy day, in this thy house;

And own, as grateful sacrifice,
The songs which from thy servants rise.

2 Thine earthly Sabbaths, Lord, we love,
But there’s a nobler rest above ;
To. that our labouring souls aspire,
With ardent hope, and strong desire.

3 No more fatigue, no more distress,
Nor sin nor hell shall reach the place ;
No sighs shall mingle with the songs
Which warble from immortal tongues.
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Kutta aywapehikooyan !
Mun’to & kunowayimit,

Ne ka oche meyoo nipan,

Peyis ispimik n’t itotan.

4 Waniskayan keya ke ka
Achimitin kupa kesik,
Kisawat’'sew’ ket itwiwin,
Ne taik oche 'ta patakwun ;
Misewa pamatiseyan,
Kakeka 'che meywatuman.

2.—KA TIPAYECHIKAT,
00 KESIKAM.

263 LM. (642)
SABBATH ka Tipayetumun,
Patowinan i mnatitan,
Kespin tapwa meyway tumun,
Oma & nikumoostatan.

2 Sabbath uskek n’ saketanan,
Meywasin maka ispimik ;
Awuko n't a‘cha'’k we natum,
Naspich mena uspayetum.

3 Numo'ya ayiskoosewin,
Hell, apo mucheétewin,
Kutta petookdmukunwa,
Piko meywatumoowina.

34
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4 No rude alarms of raging foes;
No cares to break the long repose ;
No midnight shade, no clouded sun,
But sacred, high, eternal noon.

5 O long-expected day, begin !
Dawn on these realms of woe and sin;
Fain would we leave this weary road,
And sleep in death, to rest with God.

264 ) C.M. (650)
HE Lord of Sabbath let us praise,
In concert with the blest,
Who, joyful, in harmonious lays
Employ an endless rest.

2 Thus, Lord, while we remember thee,
In faith and love we grow;
By hymns of praise we learn to be
Triumphant here below.

3 On this glad day a brighter scene
Of glory was displayed,
By God, the eternal Word, than when
This universe was made.

4 He rises, who mankind has bought
With grief and pain extreme :
‘Twas great to speak a world from
nought !
"Twas greater to redeem !



SABBATH.

4 Nummutukwun nootinikawin,
Nummoweyuk ayaskoosew ;
Numma ’ta, wunetipiskow ;
Kakeka kutta kesikow.

5 Keyam akwa kutta ekin!
'Ta wasdyow ota uskek ;
Ne we poone pimotanan,
Munetook n’ we aywapenan !

264 C.M.
"EY’ Sabbath ka tipayetuk

"Kwa mumichimatak ;
Uneke kiche wechawu'k,
Ka meywapumitwow.

2 Tapay’chikdyun, weyechatak
Ke sakehitinan ;
Nakumoostatak, misewa
N’ oche sakootwanan.

8 Makwach unooch ke wasdyow
Tapwa ispeech ispe
Muneto ka osetapun
Misewd kakwia,

4 Wuniskow ka wesukaytu’k,
Napoostumakooyu‘k ;
Kich’ itwao uske wasetat,

Nowuch pamach’hitu‘k.

523
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265 Ts & 6s.  (635)

THE LORD’S DAY.

O day of joy and light,
O balm of care and sadness,
Most beautiful, most bright ;
On thee the high and lowly
Before the eternal throne
Sing Holy, Holy, Holy,
To the great Three in One.

O DAY of rest and gladness,

On thee, at the creation,

The light first had its birth;
On thee for our salvation,

Christ rose from depths of earth ;
On thee our Lord victorious,

The Spirit sent from heaven ;
And thus on thee most glorious

A triple light was given.

To-day on weary nations

The heavenly manna falls;
To holy convocations

The silver trumpet calls,
Where gospel-light is glowing

With pure and radiant beams,
And living water flowing

‘With soul-refreshing streams,

4 New graces ever gaining -
From this our day of rest,

We reach the rest remaining
To spirits of the blest;



SABBATH.

265 7s & 6s.

O AYWAPE kesikow,
O wawasi kesik,

O balm oche kakeyow
Kitta meywatisit ;

Chikama makwa unooch
Kakeyow tapwawuk,

“ Kunat’sew, kunatisew,”
“ Ka Nistoo-Paukoot.”

2 Sabbathik mawuch’ nistum

Wastao ke itukwun,

Sabbathik ’che pimachehit
Christ wache wuniskat ;

Sabbathik Tapay’chikat
A‘cha’kwa ke miakew,

Ak’se makwa Sabbathik
Nistwow ke wasdyow.

3 ’Yinewuk makwach unooch

Mannawa moowawuk,

’Che mawuchehitoochik
Patakwun pipikwun;

Meyoo achimoo” wastao,
Ita @ wasetak,

Usich’ pamatuk nipe
Mayoo pimichiwuk.

4 Zte meywatiseyuk
Om’ kesikow oche,
Aywapewin k’ natanow
Wey’ a kunat’seyuk ;

5925
(653)
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To Holy Ghost be praises,
To Father, and to Son;

The Church her voice upraises
To thee, blest Three in One.

3.—THE HOUSE OF GOD.

266 4-6s & 2-8s. (657)
ORD of the worlds above,
How pleasant and how fair
The dwellings of thy love,
Thy earthly temples, are!
To thine abode my heart aspires,
With warm desires to see my God.

2 O happy souls that pray
Where God delights to hear!
O happy men that pay
Their constant service there!
They praise thee still, and happy they
‘Who love the way to Zion’s hill!

3  They go from strength to strength,
Through this dark valé of tears,
Till each o’ercomes at length,
Till each in heaven appears :
O glorious seat ! thou God, our King,
Shalt thither bring our willing feet.

4 God is our sun and shield,
Our light and our defence ;



MUNETO WEKE.

Kech’ A‘cha‘k, Wakoosisek,
Usich’ Wiotawik,

Kutta mumuchimowuk
Uskek men’ ispimik.

3.—MUNETO WEKE.

266 4-6s & 2-8s.

PIMIK Okemow,
Naspich meyoonakwun,
A sakehewdyun,
Ke waskuhikun !
Ke kik ne tai we petookao,
"Ch’ wapumisk dyayun ita.

2 A‘cha’k Ayumehat
Mun’towa peatakoot,
Usich’ pumestowat,
"Ta, mumatakoosew !
Keya kekik mamichimisk,
A itootat Zion wuchek !

3 Ute muskowisew
Ota wuyutinak,
’Spimik ’ta nookoosew,
Chikama seakootwat ;
Mey'upewin! N’ Okemamenan,
Akota ’se itotuhin.

4  Muneto n’ pesimoom,
Men’ n’ kunowayimik ;

527
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With gifts his hands are filled,
We draw our blessings thence :
He shall bestow upon our race
His saving grace and glory too.

5 The Lord his people loves ;
His hand no good withholds
From those his heart approves,
From holy, humble souls :
Thrice happy he, O Lord of Hosts,
‘Whose spirit trusts alone in thee !

267 SM. (663)
LAD was my heart to hear
My old companions say,
Come, in the house of God appear,
For ’tis an holy day.

2 Thither the tribes repair,
Where all are wont to meet,
And joyful in the house of prayer
Bend at the mercy-seat.

3 Pray for Jerusalem,
The city of our God;
The Lord from heaven be kind to them
That love the dear abode.

4 Within these walls may peace
And harmony be found ;
Zion, in all thy palaces
Prosperity abound !



MUNETO WEKE,

Oochichek makewin
Wiche meyikooyu‘k ;
Kutta meyso eyinewa
Kisawat'sewin, kech’itwao.
5 Sakehdo eyinewa,
Meyoo kakwi meyao,
Wey’ & meywayimat
Ka tuputdy mooyit ;
Meyoo upew, Ke‘ch Okemow,
Ka pa natisk, meyoo itew.

267 S.M.

E meywayetum n’ tai
Chikama 3 patuk,
Petookatak Mun'to wekik,
Kunache kesikow.

2 Akota 'yinewuk
Mawuchihitoowuk,
Meywayetumwuk ayatwow
Kisawat’sewinik.

3 Itwak, Jerusalem
Muneto ootanow :
Kunowayeta, meywapumik
Ka meywayetukik.

4 Peche keyam ayak,
Nesta sakehitook,

Zionik misewd wekik
Meyooayanewun !

529
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5 For friends and brethren dear,
Our prayers shall never cease;
Oft as they meet for worship here,
God send his people peace !

268 LM. (669)
HIS stone to thee in faith we lay;
To thee this temple, Lord, we build ;
Thy power and goodness here display,
And be it with thy presence filled.

2 Here, when thy people seek thy face,
And dying sinners pray to live,
Hear thou in heaven, thy dwelling-place ;
And when thou hearest, Lord, forgive !

3 Here, when thy messengers proclaim
The blessed gospel of thy Son,
Still, by the power of his great name,
Be mighty signs and wonders done.

4 Hosanna! to their heavenly King,
When children’s voices raise that song,
Hosanna! let their angels sing, [long.
And heaven with earth the strain pro-

5 But will indeed Jehovah deign
Here to abide, no transient guest ?
Here will the world’s Redeemer reign ?
And here the Holy Spirit rest ?
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5 Ke chewamenowuk
Pekiskwastumowatak ;
Tutwow ka petookatchik,
"Ta suwayimowuk !

LM. (669)

268
OM’ usine n’ we nuhustanan
Keya ke waskuhikunik ;
Keyam ota kisawat’se,
Mena ota pache weke.

2 Ota kespin eyinewuk
We miskumwuk pimat’sewin,
Patowik kesikook kekik,
Ak’se poondyetumowik.

3 Kespin oweyuk wa-wetum
Ke Koosis oot achimoowin,
Kayapich oo weyoowinik
Mamuskache 1sichika.

4 Hosanna ! tedpwatatchik
Okemam’wow awasisuk,
Hosanna! oot angelem’wow
Ispimik ‘ta tapwatawuk.

5 Tapwi maka Jehovah che
Naspiche ota ‘ta wekew ?
Pamache‘'wat ‘ch’ tipayetuk,
Kunach’ A‘cha’k kiche wekit ?
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6 Thy glory never hence depart;
Yet choose not, Lord, this house alone ;
Thy kingdom come to every heart;
In every bosom fix thy throne!

269 C.M. (671)
THOU, whose own vast temple
O Built over earth and sea, [stands,
Accept the walls that human hands
Have raised to worship thee !

2 Lord, from thine inmost glory send,
Within these eourts to bide,
The peace that dwelleth without end,
Serenely by thy side!

3 May erring minds that worship here
Be taught the better way ;
And they who mourn, and they who fear,
Be strengthened as they pray.

4 May faith grow firm, and love grow
And pure devotion rise, [warm,
While round these hallowed walls the
Of earthborn passion dies. [storm




MUNETO WEKE.

6 O kakeka kistayeta,
Tapiskooch kak'yow kotuka,
Kak’yow mitéi tipayeta,
Nuhusta ket otanowin.

269 C.M
KEYA ke waskuhikun
O Misewaskumik astak,
Otin ka ke chimutayak,
"Che putupestatak !

2 Tapayechikdyun, make
Keyamayimoowin,
Kakeka ’che ayamukuk
Ita ka ayayan.

3 Aka ka meywatisitchik,
»  Kiskinoohumakook ;
Uneke ka koostatchichik,
Kutta setoonowuk.

4 Tapwatumoo’n, sake‘wawin,
Kutta ayetunwa ;
Uskewe itay tumoowin
Numma ’ta itukwun.
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4, —THE MINISTRY.
270 LM. (681)
JESUS, thy wandering sheep behold !
See, Lord, with yearning pity see
The sheep that cannot find the fold,
Till sought and gathered in by thee.

2 Lost are they now, and scattered wide,
In pain, and weariness, and want;
With no kind shepherd near to guide
The sick, and spiritless, and faint.

3 Thou, only thou, the kind and good
And sheep-redeeming Shepherd art;
Collect thy flock, and give them food,

And pastors after thine own heart.

4 Open their mouth, and utterance give;
Give them a trumpet-voice, to call
On all mankind to turn and live,
Through faith in him who died for all.

5 Thy only glory let them seek ;
O let their hearts with love o’erflow !
Let them believe, and therefore speak,
And spread thy mercy’s praise below.

: SM. (684)
ORD of the harvest, hear

Thy needy servants ery ;
Answer our faith’s effectual prayer,
And all our wants supply.

271



KUKASKIMEWAWIN,

4.—KUKASKIMEWAWIN.

290 L.M.

ESUS, ke mayuchikoosuk,
Unooch kitimakayimik,
Wuyuwetimik ayowuk,
Patima piko neatutchik.

2 Wunehoowuk n’ natook ita,
Naspich katimakisitwow ;
Nummatio oweyuk kitta
Oche meywapumikoostwow.,

3 Keya piko, ke tikoowin
“ Ookunowemayuchikwao,”
Mawuchihik, men’ usumik,
Miyik ’Kiskinoohumak&o.

4 Wechehik ’ta pekiskwatwow,
Mena kiche tapwatatchik
Kakeyow a’seyinewa,
Kitta we kwaskatiseyit.

5 Piko ’che kistdyimiskik,
Ootaiwak ’che sake‘watwow,
"Ta tapwatumwuk, weyetukik
Ke kisiwatisewina.

271 S.M.

AWUCHICHIKAWIN
Ka tipayetumun,
Ochestumowinan ’sa ka
Pukoosayimitak.
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536 BAPTISM.

2 - On thee we humbly wait,
Our wants are in thy view ;
The harvest truly, Lord, is great;
The labourers are few.

3  Convert, and send forth more
Into thy church abroad ;
And let them speak thy word of power,
As workers with their God.

4  Give the pure gospel word,
The word of general grace ;
Thee let them preach, the common Lord,
The Saviour of our race.

5 O let them spread thy name,
Their mission fully prove,
Thy universal grace proclaim,
Thy all-redeeming love !

6  On all mankind, forgiven,
Empower them still to call ;
And tell each creature under heaven,
That thou hast died for all.

5—BAPTISM.

292 OM. (688)
SEE Israel’s gentle Shepherd stand
With all-engaging charms;

Hark how he calls the tender lambs,
And folds them in his arms !



SEKUHATAKAWIN.

2 Teuputdyimooyak -
Ket ’se pahitinan ;-
Misow mawuchichikawin,
Nummoweyuk itow.

3 Awusimi mechit
Pache sipwat’suhook ;
Sokat’sewinik ‘ch’ wetukik
Meyooachimoowin.

4  Pedkuk ayumewin
Pukitinumowik ;
Piko kiche achimatwow
Ka Pimache‘wayit.

5 Ke Weyoowin kutta
Wetumwuk misewa ;
Usiche kisawatisewin
Mena sake‘wawin.

6 Kak'yow eyinewa
Kutta tdpwatawuk ;
Kakeyow ’ta kiskayetum
A nipoostumakayun.

5 —SEKUHATAKAWIN.

292 C.M.

APUMIK Una Israela
Ka kunowayimat,
Nutoomiao mayuchikoosa,
Yoospise’ totowao !
35
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538 BAPTISM.

‘2 “Permit them to approach,” he cries,
“Nor scorn their humble name ;
For ’twas to bless such souls as these,
The Lord of angels came.”

8 We bring them, Lord, in thankful hands,
And yield them up to thee ;
Joyful that we ourselves are thine,
Thine let our offspring be.

2493 LM. (694)
OME, Father, Son, and Holy Ghost,
Honour the means ordained by thee!
Make good our apostolic boast,
And own thy glorious ministry.

2 We now thy promised presence claim
Sent to disciple all mankind,
Sent to baptize into thy name;
‘We now thy promised presence find.

3 Father! in these reveal thy Son;
In these, for whom we seek thy face,
The hidden mystery make known,
The inward, pure, baptizing grace.

4 Jesus ! with us thou always art;
Effectuate now the sacred sign,
The gift unspeakable impart,
And bless the ordinance divine.
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2 “Ne ka pa natikwuk,” tipwao,
“’ Kawey anwatowik,
Akotoowekanuk mwache
N’ ka suwayimowuk.”

3 Naspiche, Tapay’chikayun,
Ke we meyitinan;
Neyunan tapayimiyak,
Mena awasisuk.

273 LM. (694)
AYOTAWIK, Wikoosisik,
A‘cha‘’k, meyoowapuminan !
Keyam kistayeta unooch
Keya ke pumestakoowin,

2 Unooch pache wechawinan,
A kiskinoohumakgyak,
Kiche sekuhatakayak,
Ase meyoo nookooseyun.

3 N’ Otawenan, ke koosisa
Ookoo kutta wapumawuk,
Kutta o‘che kiskayetumwuk
Ka pakuk meywatisewin.

4 Jesus! Mana ke wechd'nan,
Oma kiskineowach’chikun
Oche makewin meyinan
Peche ’che suwayimiyalk.



540 THE LORD’S SUPPER.

5 Eternal Spirit ! descend from high,
Baptizer of our spirits thou!
The sacramental seal apply,
And witness with the water now.

6 O that the souls baptized therein
May now thy truth and mercy feel,
May rise and wash away their sin ;
Come, Holy Ghost, their pardon seal !

6.—THE LORD’S SUPPER.
274 C.M. (699)

ESUS, at whose supreme command
We now approach to God,
Before us in thy vesture stand,
Thy vesture dipped in blood !

2 Obedient to thy gracious word,
‘We break the hallowed bread,
Commemorate thee, our dying Lord,
And trust on thee to feed.

3 Now, Saviour, now thyself reveal,
And make thy nature known ;
Affix thy blessed Spirit’s seal,
And stamp us for thine own.

4 The tokens of thy dying love
O let us all receive!
And feel the quickening Spirit move,
And joyfully believe !



KICHE ISETWAWIN. . b4l

- 5 Kakeks A‘cha’k ! pache yase,
Pache sekuhatowinan !
Wetumowinan n’ tainak,
Unooch natawekehiyak.

6 A‘cha‘kwuk beaptizehitwow
Tapwawin ‘ta moosetowuk !
"Ta kasenumwuk muchay’win ;
Kech’ A‘cha‘k, usdnumakook !

6.—KICHE ISETWAWIN.

24 C.M.  (699)
ESUSR, dse sekimeyak,
Muneto n’ natanan,
Nepowe 'che wapumitak
Ka ’se mikoweyun.

2 X nunahitatak unooch
"Yukoonaw n’ moowanan ;
N’t oche kiskisenan akwa
Napoostumoweyak.

3 N’ Oopimache‘wam, nookoose,
"Che kiskayimetak ;.
A‘chakook, Suway’takoosit,
Unooch ayawinan. ‘

4 A sake‘yak nipoowinik
Kakeyow meyinan ;
Kiche pimachehikooyak
Pamatisit A‘cha'k.
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5 The living bread, sent down from heaven,
In us vouchsafe to be ;
"Thy flesh for all the world is given,
And all may live by thee.

THE KINGDOM OF CHRIST.

275 LM. (707)

ESUS shall reign where’er the sun
Doth his successive journeys run;
His kingdom stretch from shore to shore,
Till suns shall rise and set no more.

2 For him shall endless prayer be made,
And praises throng to crown his head ;
His name like sweet perfume shall rise
With every morning sacrifice.

3 Peoples and realms of every tongue
Dwell on his love with sweetest song;
And infant voices shall proclaim
Their young hosannas to his name.

4 Blessings abound where’er he reigns;
The prisoner leaps to lose his chains;
The weary find eternal rest,

And all the sons of want are blest.

5 Where he displays his healing power,
Death and the curse are known no mor
In him the tribes of Adam boast ’
More blessings than their father lost.



CHRIST , 00T OKEMOWEWIN,

5 Pamatisit pukwasikun,
N’ ka kikiskakoonan ;
Uskek ka ayatchik keyow
Oche pimat’sewuk.

CHRIST 00T OKEMOWEWIN.

2% L.M.

ESUS kutta Okemowew
Eyekook pesim pimotdo;
Misewaskumik “ Okemow,”
Kak’yow oche kutta itow.

2 Kakeka 'ta kistayimow,
Misewd “ta mumichimow ;
0o Weyoowin mayootakwuk
Tutwow & kakesapayak.

3 Piko n’ natook a keswatchik
Nikumoowuk a sakehatchik ;
Usiche mak’ awasisuk
“ Hosanna” kutta itawuk.

4 Suway’chikido wakemowit ;
Apuwio ka kipuhooyit;
Ka ayaskoosit aywapew,
Suway’ mow tu‘to eyinew.

5 Pamache‘wit, Seokatisit,
Kakeyow ka pimatisit ;
Weya oche eyinewuk
Naspich suwayetakoosewuk.
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. 6 Let every creature rise, and bring
Its grateful honours to our King ;
Angels descend with songs again,
And earth prolong the joyful strain.

276 LM. (717)
ON all the earth thy Spirit shower;
The earth in righteousness renew ;
Thy kingdom come, and hell’s o’erpower,
And to thy sceptre all subdue.

2 Like mighty winds, or torrents fierce,
Let it opposers all o’errun ;
And every law of sin reverse,
That faith and love may make all one.

8 Yea, let thy Spirit in every place
Its richer energy declare ;
While lovely tempers, fruits of grace,
The kingdom of thy Christ prepare.

4 Grant this, O holy God and true!
The ancient seers thou didst inspire;
To us perform the promise due;
Descend, and crown us now with fire!

2%% 7s & 6s.  (721)
AIL to the Lord’s Anointed ;
Great David’s greater Son !
Hail, in the time appointed,
His reign on earth begun !



CHRIST 00T OKEMOWEWIN.

6 Kakeyow oweyuk keyam
Unooch kistayim k’Okemam ;
Angeluk yase nikumook,
Tapiskooch uskek totumook.

276 L.M.
ET A‘cha’k uskek sekina,
Kakeyow ooskatisehik :
Okemowe, sakooche‘wi,
Kakeyow & sakoohutchik.

2 A kestik, & sokichiwuk,
Misewa ’ta kistdy'takwun,
Machayewuk ’ta kwiuskwuk,
Misewa kutta paukwun.

8 Tdpwi, ket A‘cha‘’k misewd
Keyam kutta sokatisew ;
Meywatisewinik kutta
] Ayak Christ oo ‘tAnowewin.

4 Oma ’ta ekin O Muneto!
Kayas ke ke sekimowuk
Ka kiskinoohumakatwow,
Iskootao sekinumow nan.

2T Ts & 6s.

AIL Una tapayetuk,
David oo Koosisan !
Hail, mwache 3 tukoosik, -
Uskek 'che Okemowit |
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THE KINGDOM OF CHRIST.

He comes to break oppression,
To set the captive free,

To take away transgression,
And rule in equity.

He comes, with succour speedy,
To those who suffer wrong ;
To help the poor and needy,
And bid the weak be strong ;
To give them songs for sighing,
Their darkness turn to light,
Whose souls, condemned and dying,
Were precious in his sight.

He shall come down like showers
Upon: the fruitful earth ;

Love, joy, and hope, like flowers,
Spring in his path to birth.

Before him, on the mountains,
Shall peace the herald go;

And righteousness in fountains,
From hill to valley flow.

Arabia’s desert ranger

To him shall bow the knee ;
The Ethiopian stranger

His glory come to see :
With offerings of devotion

Ships from the isles shall meet,
To pour the wealth of ocean

In tribute at his feet.



CHRIST 00T OKEMOWEWIN.

Pa natdo 'che apuwat
Ka kipuhootooyit,

Kiche oche pimachehat
Ka muchayeweyit.

2 Samak ’che puspit’sinat
Natéo 'kwatuk’seyit ;
Kiche nesookumowat
Ka nenumat’seyit ;
Wechehao ’eh’ nikumooyit
At & ke matooyit ; ‘
Oot a‘cha‘’kwa, napeyit
Naspich & sakehat.

3 Tapiskoch a kimewuk
A puketik uskek ;
Sake‘wawin, uspay’ moon
Kutta netawekew.
Keyamay moo'n nookoosew
Ita ka ayayit;
Kwiusketatisewin
Kutta mooskichewun.

4 N’natook papamootayit

Kutta putupestak ;

Mantdo wayow ayayit
Kutta pa wapumik ;

Ministikook ’ta oche
Mamowe pumestak ;

Kak’yow wayootisewin
"Ta ochestumakoot.
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5 Kings shall fall down before him,

And gold and incense bring;

All nations shall adore him,
His praise all people sing :

For him shall prayer unceasing
And daily vows ascend ;

His kingdom still increasing,
A kingdom without end.

6 O’er every foe victorious,

He on his throne shall rest;

From age to age more glorious,
All-blessing and all-blest.

The tide of time shall never
His covenant remove ;

His name shall stand for ever,
His changeless name of Love.

248 8,7,8,7,4,7. (727)
OME, thou Conqueror of the nations,
Now on thy white horse appear;
Earthquakes, dearths, and desolations
Signify thy coming near;
True and faithful !
Stablish thy dominion here.

2 Thine the kingdom, power, and glory ;
‘ Thine the ransomed nations are ;
Let the heathen fall before thee,
Let the isles thy power declare ;
Judge and conquer
All mankind in righteous war.



CHRIST OOT OKEMOWEWIN. 549

5 Kakeyow Okemowuk

Gold, incense, 'ta meyawuk ;

Ka tutooskanasitwow
Nikumoostowawuk ;

Weya kak’yow ’ta oche
Naspiche itwawuk ;

Kakekd yeakepuy’ y1k
Oot ootanowewin.

6 Kakeyow & Sakoohat,
Kutta keyamupew ;
Misewd suway’chikio,
Mena suwayimow ;
Numma ka pa usootuk
"Ta nootapuyeyew ;
Oo Weyoowin kakeka
"Ta kistay tak wun’yew !

278 8,7,8,7,4,7. (127)
UNETIPISKAWE wuchek,
Aka dtukwuk wastzo,
Kesikoo Pesim, seakastak,
Kutta nookwun kesikow !
Achimoowin
Misew3 'ta patakwun.

2 Otanowin ka tipiskak
Keyam kutta wasidyow ;
Misewa kutta sakastao
Tipiskow ’sa wasaskum ;
Meywat’sewin
Kutta kistayetak wun,



550 THE KINGDOM OF CHRIST.

3 Thee let all mankind admire,
Object of our joy and dread!
Flame thine eyes with heavenly fire,
Many crowns upon thy head ;
But thine essence
None, except thyself, can read.

4 On thy thigh and vesture written,
Show the world thy heavenly name,
That, with loving wonder smitten,
All may glorify the Lamb ;
All adore thee,
All the Lord of hosts proclaim.

5 Honour, glory, and salvation
To the Lord our God we give ;
Power, and endless adoration,
Thou art worthy to receive ;
Reign triumphant,
King of kings, for ever live!

299 7s.  (739)
SEE how great a flame aspires,
Kindled by a spark of grace !
Jesus’ love the nations fires,
Sets the kingdoms on a blaze ;
To bring fire on earth he came,
Kindled in some hearts it is ;
O that all might catch the flame,
All partake the glorious bliss |
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3 Ke ka mamuskatikwuk
Ka tutooskanasitwow ;
Keskesikook dskootawuk,
Mechat crowna kistikwanik ;
Atatse’yun
Numma kutta ke noockwun.

4 ’Chekesikoo’ ke Weyoowin
Ke vesturik nookoota,
Kak’yow meamuskatay’ tukwow
Kutta kistayimawuk
Mayuch’koosa ;
Achimawuk usiche.

5 Ke ka kistdyimitinan
N’ Kisa-Munetoominan ;
Seokatiseyun, ochetow
"Ka mumichimikowin ;
Tipayeta,
Kech’ Okemow, kakeka !

279 7s. (739)
HEEST ! ka ise kwakootak
Kisawatisewinik !

Jesus, ase sake‘wat,
Wiche kwakootanewuk ;

"Che ootiskootaweyuk
Ke pa oche tukoosin;

Patus kak’yow ke ute
Oche iskootawewuk !



552 THE KINGDOM OF CHRIST.

2 When he first the work begun,
Small and feeble was his day ;
Now the word doth swiftly run,
Now it wins its widening way ;
More and more it spreads and grows,
Ever mighty to prevail,
Sin’s strongholds it now o’erthrows,
Shakes the trembling gates of hell.

Sons of God, your Saviour praise !
He the door hath opened wide ;
He hath given the word of grace,
Jesus’ word is glorified :
Jesus, mighty to redeem,
He alone the work hath wrought;
Worthy is the work of him,
Him who spake a world from nought.

Saw ye not the cloud arise,
Little as a human hand ?
Now it spreads along the skies,
Hangs o’er all the thirsty land :
Lo! the promise of a shower
Drops already from above ;
But the Lord will shortly pour
All the Spirit of his love !

280 Ts & 6s.  (744)
FROM Greenland’s icy mountains,
From India’s coral strand,
Where Afric’s sunny fountains
Roll down their golden sand;
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2 Waskuch ate utooskit
Akawach nookwuneyew ;
Unooch wepuch patanewun
0o meyoo achimoowin ;
Wayow ’se ayamukun,
A puskiyakamukuk,
Neche wapinomukun
Hell oot iskwatidm’yewa.

3 Mun’towe koosisanetik,
"‘Skwatam & pasketanuk,
Keyam akwa petookak,
Jesus mumatakoohik :
Jesus, ka Sokatisit,
Weya piko kesitow ;
Meyoosew, meyoototum,
Uske & ke osetat.

4 Wuskoo akawach neyookwuk
Che ke waputanawow ?
Mis’'wa kesikook akwa
"Tukwun a we kimewuk:
Naspich a pastak uske,
Akwa ute kimewun ;
Muneto ’ta sekinum
Uskek oo sake‘wawin.

280 Ts & 6s. (T44)
EWATINOOTAK oche, ‘
Ka kisastak oche,
Nipe aka atukwuk
Weya nedkowukak,
36
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From many an ancient river,
From many a palmy plain,
They call us to deliver
Their land from error’s chain.

What though the spicy breezes
Blow soft o’er Ceylon’s isle,

Though every prospect pleases,
And only man is vile !

In vain with lavish kindness
The gifts of God are strewn;

The heathen in his blindness
Bows down to wood and stone.

Shall we whose souls are lighted

With wisdom from on high,
Shall we to men benighted

The lamp of life deny ?
Salvation! O salvation !

The joyful sound proclair,
Till each remotest nation

Has learnt Messiah’s name.

Waft, waft, ye winds, his story,
And you, ye waters roll,
Till, like a sea of glory,
It spreads from pole to pole;
Till o’er our ransomed nature,
The Lamb for sinners slain,
Redeemer, King, Creator,
In bliss returns to reign.



CHRIST OOT OKEMOWIWIN,

Nunatook sepek oche,
Usiche’ muskootak,
Ke nanutoomikoonow
Kiche pimachehuk.

2 A ata wekemakwuk

"Natook meyoo uskek,

Misewa mayoonakwuk,
Eyinew muchat’sew !

Pikwuntow oo makewin,
Muneto ka makit :

"Yinew putupestowao
Musininekana.

8 Kesikoo yipwakawin
Ka kiskayetumuk,
Zka ka wastdwitchik
Meyatan wastawin !
O pimachehewawin !
Keyam wawetumook,
Peyis kak’yow oweyuk
Messiaha kaskayimat.

4 Wetumook achimoowin,

Mumukuhun, yootinwa !

Tapiskoch kiche kume

- Misew3 ’ta ayow ;

Peyis Kech’ Mayuchikoos
Napoostumakooyu'k,

A suwayimikooyu‘k,
Ke tipay mikoonow.
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281 | ' 11s. (746)

Lo

NWARD, Christian soldiers, marching
as to war,
Looking unto Jesus, who is gone before !
Christ, the Royal Master, leads against
the foe;
Forward into battle see his banners go.

Onward, Christian soldiers, marching
as to war, [before !
Looking unto Jesus, who is gone

Like a mighty army, moves the Church
of God; [have trod ;
Brothers, we are treading where the saints
‘We are not divided, all one body we,
One in hope and doctrine, one in charity.

Onward, Christian soldiers, ete.

Crowns and thrones may perish, king-
doms rise and wane, [remain ;
But the Church of Jesus constant will
Gates of hell can never ’gainst that
Church prevail ; [never fail.
We have Christ’s own promise, which can

Onward, Christian soldiers, ete.

Onward, then, ye people, join our happy -
throng ; [umph song.
Blend with ours your voices in the tri-
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281 11s. (746)
ACHAK, Semakun’tik, ayumehayak,
A wapumak Jesus, nekan atootat ¢
Christ, Kiche Okemow, ka nootinikat ;
Oo kiskewahoon meakwa waputumak,

Machak, Semakun’tik ayumehayak
A wapumak Jesus, nekan atootat!

2 Tapiskoch Ookichetowuk, n’chewam’tik,
Pamotayu’k, tapiskoch kanat’sitchik ;-
Nummo’ya papetoos, maka paukwun
Sakehewawin mena uspayimoon.

Machak, Semakun’tik, etec.

3 Otinowewina nas'wunatuke,
Ayumehawikumik ’ta ayetun,
Apo hell numma kutta ke sakootow,
Weya Christ ke ke usootumakoonow.

Machak, Semakun’tik, ete.

4 Machak ’sa, eyin’tik, pd wechawinan
Mamowe ke ka nikumoostowanow,
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Glory, praise, and honour, men and angels

sing, [the King.

Through the countless ages unto Christ
Onward, Christian soldiers, ete.

SOCIAL AND ¥YAMILY WORSHIP.

1.—CHRISTIAN FELLOWSHIP AND PRAYER,

282 C.M. (749)
IFT up your heart to things above,
Ye followers of the Lamb,
And join with us to praise his love,
And glorify his name.

2 To Jesus’ name give thanks and sing,
‘Whose mercies never end ;
Rejoice ! rejoice! the Lord is King ;
The King is now our friend.

3 We, for his sake count all things loss ;
On earthly good look down ;
And joyfully sustain the cross,
Till we receive the crown.

4 O let us stir each other up,
Our faith by works to approve,
By holy, purifying hope,
And the sweet task of love!
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Eyinewuk, dngeluk m’ michimatwow,
Una Christ kakekd Kiche Okemow.
Machak, Semakunitik, ete.

AYUMEHAWIKUMIKOOK MENA WASKUHI-
KUNIK A AYUMEHANEWUK,

1.—A MAWUCHEHITOONANEWUK,

282 | C.M. (749)
PINUMOOK ke taiwow !
Ka pimitisuwak
Mayuchikoos, O keyawow
Akwa kistayimik !

2 Nunaskoomik, mumichimik
Jesus, kasawat’sit;
Meywatumook, tipay’chikéo,
Watootam’mikooyuk.

3 Weya oche n’pukwatdnan
Kakwi ota uskek ;
As'tayatik n’ nayutinan—
Patima ustootin.

4 Keyam nesookumatootak,
Ase tapwatumuk
Mitoone “ta nookootayuk
As’ uspayimooyu’k.
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5 Let all who for the Promise wait,
The Holy Ghost receive ;
And, raised to our unsinning state,
With God in Eden live !

6 Live till the Lord in glory come,
And wait his heaven to share :

He now is fitting up your home ;
Go on —we'll meet you there.

283 OM. (752)

OD of all consolation take
The glory of thy grace ;

Thy gifts to thee we render back,
In ceascless songs of praise.

2 Through thee we now together came,
In singleness of heart ;
We met, O Jesus, in thy name,
And in thy name we part.

3 We part in body, not in mind ;
Our minds continue one ;
And, each to each in Jesus joined,
We hand in hand go on.

4 Subsists as in us all one soul,
No power can make us twain ;
And mountains rise, and oceans roll,
To sever us, in vain,
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5 Mamoowe as’ pahooyu'k
A‘cha‘’k k& meyituk;
Aka maka machat’seyu’k
Edenik ka ’yayuk!

-6 Pahatak ka we tukoosik
Ka Tipayechikat ;

Kwayachetow kekinow,

Wepuch ki wekimu‘k.

283 CM. (752)
A kakecheheyak, Mun’to,
Ke kistaymitinan ;
Ase ochestumoweyak,
Ke nikumoostatinan.

2 Keya wache petookayak,
Pedukoo-taayak ;
Kayapich ke weyoowinik
Ne ka wuyuwenan.

3 Ata puskawehitooyak,
N’ mitoonayetanan ;
Jesus, maka, oche tapiskoch
Ne ka pimotanan.

4 N’t a‘chakoonak n’ pahoonan,
Ase paukooyak ;
Wuchek, wenepik, *wusita,
Ata atootaya'k.
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5 Our life is hid with Christ in God ;
Our Life shall soon appear,
And shed his glory all abroad
In all his members here.

6 The heavenly treasure now we have
In a frail house of clay;
But he shall to the utmost save,
And keep it to that day.

284 SM. (754)
ESUS, we look to thee,
Thy promised presence claim ;
Thou in the midst of us shalt be,
Assembled in thy name:
Thy name salvation is,
Which here we come to prove ;
Thy name is life, and health, and peace,
And everlasting love.

2  Not in the name of pride
Or selfishness we meet ;
From nature’s paths we turn aside,
And worldly thoughts forget.
We meet, the grace to take
Which thou hast freely given;
‘We meet on earth for thy dear sake,
That we may meet in heaven.
3 Present we know thou art,
But O thyself reveal!
Now, Lord, let every bounding heart
The mighty comfort feel.
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5 Christook ne pimatisinan,
Wepuch ’ta nockoosew ;

A ise mumatakoosit-
Kak’yow ’ta wapumik.

6 Kesikoo makewin ‘tukwun,
Unooch keyowinak ;
Mitoone kunowayetum
Peyis ka kesikak.

284 S M. (754)
ESUS, a pahootak
Pache wechadwinan !
Ota makwach peyetookayak
Pa suwayiminan ;
Ke Weyoowin oche
Ne pimachehoonan ;
N’ meyway’tdnan mayoo ‘yayak,
Chikama seakehiyak.
2 Aka kastdy mooyak
Ne pa petookanan,
Petoos kiskayetumoowin
N’ wunekiskisinan,
Ka ochestumow’yak
Keyam ma-meyinan,
Uskek n’ mawuchihitoonan,
Ispimik patima.

3  Kichenach ket ayan,
Mak’ O, na-nookoose !
'Kwa, Tapay miyak kakeyow
Meyootaahinan,
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O may thy quickening voice
The death of sin remove;

And bid our inmost souls rejoice
In hope of perfect love !

285 S.M. (757)
ORD, in the strength of grace,
With a glad heart and free,
Myself, my residue of days,
I consecrate to thee.

2  Thy ransomed servant, I
Restore to thee thy own ;
And, from this moment, live or die
To serve my God alone.

286 LM. (761)
ESUS, my all, to heaven is gone,
He whom I fix my hopes upon ;
His track I see, and I'll pursue
The narrow way, till him I view.

2 The way the holy prophets went,
. The road that leads from banishment,
The King’s highway of holiness,
I'll go, for all his paths are peace.

3 This is the way I long have sought,
And mourned because I found it not;
My grief a burden long has been,
Because I was not saved from sin,
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Keyam ’sa pekiskwa,
Aka ’che nipeyak ;

Aspdy mooyak ’ch’ meywatumak

"Che sakehewayak.
285 S.M.

E sokat’sewinik,
Tapayechikayun,
Ka iskoopuyik n’ kesikam
Ke kunach’ meyitin.

2  Napoostumoweyun,
Ket ayan ke mey’tin;
Unooch oche, pamat’seyan,
Kiche pumestatan.

286 L.M.

ESUS net itdyimoowin
Ispimik ka ke itotat,
Weya piko ne mumisen
Nesta & we itootayan.

2 Ka tutoo meywatisitwow,
Akota ke itootdwuk ;
Kech’ Okemow oo maskunak,
Akota ka pimotayak.

3 Kinwas net ata ‘natoonan,
Maka aka a4 miskuman,
Ne ke kukwatukayimoon
Oosam 3 muchayeweyan.

565

(757)

(761)
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4 The more I strove against its power,
I felt its weight and guilt the more ;.
Till late I heard my Saviour say,
“ Come hither, soul, I am the way.”

"5 Lo! glad I come ; and thou, blest Lamb,
Shalt take me to thee, as I am ;
Nothing but sin have I to give;
Nothing but love shall I receive.

6 Then will I tell to sinners round,
What a dear Saviour I have found ;
T’ll point to thy redeeming blood,
And say, “ Behold the way to God.”

287 LM. (764)
AT even, ere the sun was set,
The sick, O Lord, around thee lay ;
O in what divers pains they met!
O with what joy they went away !

2 Once more ’tis eventide, and we
Oppressed with various ills draw near !
What if thy form we cannot see ?
We know and feel that thou art here.

3 O Saviour Christ, our woes dispel !
For some are sick, and some are sad,
And some have never loved thee well,
And some have lost the love they had.



A MAWUCHEHITOONANEWUK. 567

4 X ata yuyukestuman
Ache ne koosikwayetdn ;
Jesus ne patowow atwat,
“ Astum a‘cha’k, ney’ maskunow.”

5 Akwa maka ne meywatin
Mayuchikoos & o‘tinit;
Muche‘tewin piko n’ makin,
Meskooch kiche sakewdwin.

6 Ne ka pupame achimow
Una Jesus pamachehit ;
Oo mikoom chikama wiche
Natuket Kisa Muneto.

287 LM. (764)
\I ATAKOOSIK, pikisimook,
Ka akoosit ke ke natik ;
Nunatook wesukehootwow
Mwache 'se ke pimachehow.

2 Unooch mena ootakoosin,
A akooseyak neatitak ;
Ata dka weapumitak,
Kachenach ke wechdwinan.

3 O Jesus Christ, n’ natowe’ nan!
Atet akoosewuk, atet
Nummawekach ke sakehik,
Ate‘t wunekiskisewuk.
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4 And some have found the world is vain,
Yet from the world they break not free;
. And some have friends who give them
pain,
Yet have not sought a friend in thee.

5 And all, O Lord, crave perfect rest,
And to be wholly free from sin;
And they who fain would serve thee best,
Are conscious most of wrong within.

6 O Saviour Christ, thou too art man;
Thou hast been troubled, tempted,tried,
Thy kind but searching glance can scan
The very wounds that shame would
hide ;

7 Thy touch has still its ancient power;
No word from thee can fruitless fall ;
Hear in this solemn evening hour,
And in thy mercy heal us all.

288 Ts. (765)

OOME, and let us sweetly join,
Christ to praise in hymns divine !

Give we all, with one accord,

Glory to our common Lord ;

Hands, and hearts, and voices raise ;

Sing as in the ancient days;

Antedate the joys above ;

Celebrate the feast of love.
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4 Atet pikwuntow miskumwuk,
Maka mumma nukutumwuk ;
Atet oot ootamiwowa
" Ispeech Keya sakehiwuk.

5 Kakeyow we aywapewuk,
Muchetewin pukwatumwuk ;
Tapwa ka we pumestaskik,
“ N’ muchat’sin,” itdyetumwuk.

6 O Jesus Christ, ke ke ayan,
A kootdyimikoweyun ;
Kasiwat'seyun, ke miskan
Unima ka we katayan;

7 Kayapich ke sokatisin ;
Ayumeyun kutta ekin ;
Patowinan makwach unooch,
Kakeyow n’ natowehinan.

288 Ts. (765)
ASTUM, mamowe, keyam,

Christ nikumoostowatak !
Mamowe atayimuk
Kiche we kistayimu‘k;
Ke tainak nikumooyuk
Kayas ka ke totukwow ;
Nekan & koochistumuk
’Spimik ka meywatumu‘k.

37
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2 Strive we, in affection strive ;
Let the purer flame revive,
Such as in the martyrs glowed,
Dying champions for their God :
We, like them, may live and love ;
Called we are their joys to prove,
Saved with them from future wrath,
Partners of like precious faith.

3 Sing we then in Jesus’ name,
Now as yesterday the same;
One in every time and place,
Full for all of truth and grace;
We for Christ, our Master, stand,
Lights in a benighted land ;
We our dying Lord confess;
We are Jesus’ witnesses.

4 Witnesses that Christ hath died,
- We with him are crucified ;

Christ hath burst the bands of death;
We his quickening Spirit breathe :
Christ is now gone up on high;
Thither all our wishes fly ;
Sits at God’s right hand above ;
There with him we reign in love.

289 8s & 7s. (772)
OOME, thou Fount of every blessing,
Tune my heart to sing thy grace,
Streams of mercy, never ceasing,
i Call for songs of loudest praise.
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2 Mamowe sake'watak ;
Mitoone pakat'seyu'k,
Tapiskoch Mun’to oche
Ka ke ’se nipuhitwow ;
Tapiskoch pimat’sitak,
Tapiskoch sake'watak ;
Tapiskoch pimach‘hootak,
Tapiskoch teapwatumu‘k.

3 Jesus oo Weyoowinik
Kakeks nikumootak ;
Misewd a paukwu'k,
Weya Christ kisawat'sew ;
K’Okemamenow oche,
Weastaweyu‘k, nepowitak ;
A nipoostumakooyu‘k
Jesus wache achimu‘k.

4 Christ 3 ke chestaskwahoot,
Akwa ke wechawanow ;
Christ maka wuniskow,
Wey’ wiche pimat’seyu’k;
Christ ispimik itootao ;
Akota ke natanow ;

Oo kiche niskik Mun’to
Ke wetupimananow.

289 8s & 7s. (772)

Wechehin, nakumooyan,

Kakeks kisawat'sewin
Wéache mumichimitan ;
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Teach me some celestial measure,
Sung by ransomed hosts above ;

O the vast, the boundless treasure
Of my Lord’s unchanging love !

2 Here I raise my Ebenezer ;

Hither by thy help I've come ;

And T hope, by thy good pleasure,
Safely to arrive at home.

Jesus sought me when a stranger,
Wandering from the fold of God;

He, to rescue me from danger,
Interposed his precious blood.

3 O to grace how great a debtor

Daily I'm constrained to be !

Let thy goodness, like a fetter,
Bind my wandering heart to thee.

Prone to wander, Lord, T feel it,
Prone to leave the God I love;

Here’s my heart, O take and seal it,
Seal it for thy courts above !

290 8s & 7s. (T73)
HAT a Friend we have in Jesus,
All our sins and griefs to bear!
What a privilege to carry
Everything to God in prayer !
O what peace we often forfeit,
O what needless pain we bear,
All because we do not carry
Everything to God in prayer !
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Upétus ke nikumooyan
’Spimik ka ’se totukik ;
Wuche'k ayech’ kapoweyan,
Sake‘wd’ pamache‘yun.

2 Ota n’ nuhustan Ebenezer,
Ot’ iskoo ke pasewin;
A meywayetumun ’sa,
Nekek n’ tukoosinin ;
Jesus n’ ke nutoomik ispe
Muneto & nukutuk ;
A pimachehit dkoospe
0o mikoom & sekinuk.
3 O'! kachin tutoo kesikow
Ne pa musinuhikan,
Ke meyoo totakawina
N’taik ne ka moosetan ;
Oosam mana n’ nukutow,
Muneto ka sakehuk ;
N’ tai, otin, naspiche aya,
"Spimik kekek ’che ayak.

290 8s & Ts. (T73)
ATOOTAMIMIKOOYUK, Jesus,
Muche‘tewin nuyutuk !
Wichestumakooyu‘k kiche
Pukoosayimuk Mun’to!
O tan’se 4 putuhumu‘k
Kech’ keyamayimoowin,
Aka & pukoosayimu'k
Mun’to "che wechehituk.



574 CHRISTIAN FELLOWSHIP.

2 Have we trials and temptations ?

Is there trouble anywhere ?

We should never be discouraged,
Take it to the Lord in prayer.

Can we find a friend so faithful
Who will all our sorrows share ?

Jesus knows our every weakness,
Take it to the Lord in prayer.

3 Aré we weak and heavy-laden,

Cumbered with a load of care?

Precious Saviour, still our refuge,
Take it to the Lord in prayer.

Do thy friends despise, forsake thee ?
Take it to the Lord in prayer;

In his arms he’ll take and shield thee,
Thou wilt find a solace there.

291 8s & Ts. (774)
TAKE the name of Jesus with you,
Child of sorrow and of woe;

It will joy and comfort give you;
Take it, then, where’er you go.
Precious name, O how sweet !
Hope of earth and joy of heaven.

2 Take the name of Jesus ever,
As a shield from every snare ;
If temptations round you gather,
Breathe that holy name in prayer.
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2 Kootayimikooyukoo, "po
Wawandyetumu’koo,
‘Kaweya sakwayimootak,
Jesus wetumowatak ;

Ke ka ke miskowanow ’che
Ka meyoo totakooyu'k ?

Waputum nasoowat’sewin,
Keyam wetumowatak.

3 Koosikwun che nayuchikun,
A mikooskatiseyu‘'k ?

K’ Oopimachehewadminow
Ke ka wetumowanow :
Kespin ke we muchayimik
Oweyuk ket ootdmuk,
Kachenach ke Tipay’chikam,

Ke ka kunowayimik.

291 8s& 7s. (T74)
O Weyoowin Jesus tukoon,
Ka mikooskatiseyun,
Ke ka meyootaahikoon, "sa ;
Misewd keyam weta.
Weyoowin, O sewow !
Uskek, ’spimik, mayootakwulk.

2 Oo Weyoowin Jesus tukoon
Ke ka munachehikoon,
A kootayimikoweyun
“Wechehin,” pukoosdyim.
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3 O the precious name of Jesus,
How it thrills our souls with joy,
‘When his loving arms receive us,
And his songs our tongues employ !

4 At the name of Jesus bowing,
Falling prostrate at his feet,
King of kings in heaven we’ll crown him,
When our journey is complete.

292 7s & 6s.  (776)
NEED thee, precious Jesus !
For I am full of sin;

My soul is dark and guilty,
My heart is dead within :

I need the cleansing fountain,
Where I can always flee—

The blood of Christ most precious,
The sinner’s perfect plea.

2 I need thee, blessed Jesus !
For I am very poor;
A stranger and a pilgrim,
I have no earthly store ;
I need the love of Jesus
To cheer me on my way.
To guide my doubting footsteps,
To be my strength and stay.
3 I need thee, blessed Jesus !
I need a friend like thee,
A friend to soothe and sympathize,
A friend to care for me:
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3 Mayootakwuk oo Weyoowin, °
Tan’se wach’ meywatumu‘k!
Oochichek teukoonikooyu'k
Makwach nakumoostowu’k.

4 Wachichekwunupestowuk
Oositek pukisineyuk,
Keeh’ Okemow, ’ka itanow,
Ate tukoosineyu‘k.

292 s & 6s. (776)
E nutowayimitin,
Jesus, ne Munetoom ;
Neya a muchat’seyan,
Misewd ne taik.
Ne kwetuman ke mikoom
"Ta pakehikooyan,
Weya awuko piko
Ka ke mumiseyan.

2 Ke nutowayimitin

Jesus, wayootseyun,

Keya kitta meyeyun
Wayootisewina,

Ne kwetuman Christ Jesus,
Oo sakehewawin,

Kitta wechehikooyan
Ute pimotayan.

3 Ke nutowdyumitin
Jesus, watotamek,
Kitta ootootameyun
Ayimisewinik.
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I need the heart of Jesus
To feel each anxicus care,

To tell my every trouble,
And all my sorrows share.

4 I need thee, blessed Jesus !
And hope to see theé soon,
Encircled with the rainbow,
And seated on thy throne ;
There, with the blood-bought children,
My joy shall ever be,
To sing thy praises, Jesus,
To gaze, my Lord, on thee.

293 7,6,5,5,6,4,6. (780)
ONE more day’s work for Jesus,
One less of life for me !

But heaven is nearer,

And Christ is dearer
Than yesterday, to me ;

His love and light

Fill all my soul to-night.

One more day’s work for Jesus, ete.

2 One more day’s work for Jesus !
How sweet the work has been,
To tell the story,
To show the glory,
Where Christ’s flock enter in |
How it did shine
In this poor heart of mine!
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Ne kwetuman, oo taik
Jesus “ta moosetat

Ne kitimakisewin,
Mena kwetumawin.

4 Ke nutowayimitin,

Jesus, wepuch kitta

Wapumitan, apeyun
Kiche upewinik.

Akose ’ta miskuman
Ne meywayimoowin ;

Kitta nikumoostatan,
Jesus, pamache‘yun.

293 7,6,5,5,6,4,6. (780)
‘EN’ atooskowuk Jesus,

Kisewak nipoowin,
Kis'wak ispimik,
Wey’ Christ sakehit,

Ispeech ootakoosek ;
Oo wastawin
Ne ka wastanumak.
Men’ dtooskowuk Jesus, ete.

2 Men’ atooskowuk Jesus,
Naspich n’ meywiyetan !
Kiche achimuk
Jesus, seakehuk,
Meakwa pimit'suwuk,
N’ taik wasetdo
Wey’ oo kiche wastéo.
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3 One more day’s work for Jesus !
O yes, a weary day ;
But heaven shines clearer,
And rest comes nearer,
At each step of the way;
And Christ in all,
Before his face I fall.

4 O blessed work for Jesus'!
O rest at Jesus’ feet !
There toil seems pleasure,
My wants are treasure,
And pain for him is sweet.
Lord, if I may,
T'll serve another day!

294 7,6,7,5,7,6,7,5. (782)
ORK, for the night is coming,
Work through the morning hours;
Work, while the dew is sparkling,
Work ‘mid springing flowers;
Work, when the day grows brighter,
‘Work in the glowing sun;
Work, for the night is coming,
When man’s work is done.

2 Work, for the night is coming,
Work through the sunny noon ;
Fill brightest hours with labour,
Rest comes sure and soon.
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3 Men’ atooskowuk Jesus !
Tapwa n't ayaskoosin !
esikook mnookwun,
Akota "tukwun,
Neya n’t aywapewin ;
Christ mitoone,
Ne putupestowow.

4 O meyoo utooskawin !
Ne' ka aywapehik,
Jesus ka isit,
“Ka tapwatowit,
Kutta meyoo ayow.”
Wetumowin,
“Weapuk utooskowin.”

294 7,6,7,5,7,6,7,5.

TOOSKAK, pa tipiskow,
Kedkesapayak,
Nakwach mena misewa
Kakwi natowekit ;
Makwach ate kisastik,
Mitoone utooskak ;
Utooskak, pa tipiskow,
"Che poonetayak.

2 Utooskik, pa tipiskow,
X apeta-kesikak,
Tutoo tipuhikun makwa
Meyoo kesikak.

581

(783)
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Give every flying minute
Something to keep in store ;

Work, for the night is comings
When man works no more.

3 Work, for the night is coming,
Under the sunset skies;
* While their bright tints are glowing,
Work, for daylight flies.
Work, till the last beam fadeth,
Fadeth to shine no more ;
Work, while the night is darkening,
‘When man’s work is o’er.

295 10s.  (784)

BIDE with me, fast falls the eventide ;

The darkness deepens; Lord, with

me abide! [flee,

When other helpers fail, and comforts
Help of the helpless, O abide with me!

2 Swift to its close ebbs out life’s little day ;
Earth’s joys grow dim, its glories pass
away ;
Change and decay in all around I see;
O thou who changest not, abide with me

3 I need thy presence every passing hour;
What but thy grace can foil the tempter’s
power ?
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Tutoo yayatamoowin
Kutta meyootakwun :

Utooskak, pa tipiskow
Wepuch misews.

3 Utooskak, pa tipiskow

Ate pukisimook ;

Makwa kesik weasiyak,
Akwa utooskiak ;

Utooskak peyis tapwa
Wunetipiskowun ;

X tipiskak mitoone
K& poonetayak.

295 10s. (784)
O! WECHAWIN ; ute ootakoosin;
Kusketipiskake, O wechawin;
Oowechehewawuk nummatawuk,
Weyechehewdyun, O wechawin.

2 Keyippeuyew pimatisewin,
O uskewe meywayimoowina,
Wepuch tapwa mayawepuyewa ;
Kakeka atayun, O wechawin.

8 Tu‘too tipuhikun ne kwetuman
Ke meyoo kunowiyechikawin ;
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Who like thyself my guide and stay can
be ? [with me!
Through cloud and sunshine, O abide

4 T fear no foe, with thee at hand to bless,
Ills have no weight, and tears no bitter-
ness; [thy victory ?
Where is death’s sting? where, grave,

I triumph still, if thou abide with me !

5 Reveal thyself before my closing eyes;
Shine through the gloom, and point me
to the skies; [vain shadows flee;
Heaven’s morning breaks, and earth’s
In life and death, O Lord, abide with me!

2.—THE FAMILY CIRCLE.

296 4-8s & 2-6s.  (795)
AND my house will serve the Lord ;
But first obedient to his word
I must myself appear;
By actions, words, and tempers show,
That I my heavenly Master know,
And serve with heart sincere.

2 I must the fair example set;
From those that on my pleasure wait
The stumbling-block remove ;
Their duty by my life explain;
And still in all my works maintain
The dignity of love.
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Kootayimitche muche Muneto
Wechehin kakeks, O wechawin.

4 Nummoweya oweyuk ne koostow,
Kespin keya suwayimeyuna ;
Nipoowin numma ne sakehikoon,
Ne ka sakootwan wechaweyune.

5 Ute nipeyand waputeyin,
Ket akoochestuhaskwatikoowin
Kiche kesik kisewak pa nookwun,
Tapayechikayun, O wechawin.

2.—MEKEWAPIK MAKWACH.

296 4-8s & 2-6s.  (795)
EKIK ka ’yayak kachinach
Muneto ki pumehuket,

Maka neya nekan;
Ayumeyan, dtooskdyan
"Che nookootayan ‘ne Mun’toom
N’ taik & pumestowuk.

2 Nekan ’ta ke meywat’seyan,
Uneke ka wapumitwow
Aka ’ch’ pukisikwow ;
Ka totukwow, 'che totuman,
Piko dse utooskdyan
"Che sakehewayan.
38
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3 Easy to be entreated, mild,
Quickly appeased and reconciled,
A follower of my God,
A saint indeed, I long to be,
And lead my faithful family
In the celestial road.

4 A sinner, saved myself from sin,
I come my family to win,

To preach their sins forgiven;
Children, and wife, and servants seize,
And through the paths of pleasantness

Conduct them all to heaven.

297 LM. (804)
UN of my soul, thou Saviour dear,
It is not night if thou be near;
O may no earth-born cloud arise,
To hide thee from thy servant’s eyes !

2 When the soft dews of kindly sleep
My wearied eyelids gently steep,
Be my last thought, how sweet to rest
For ever on my Saviour’s breast !

3 Abide with me from morn till eve,
For without thee I cannot live;
Abide with me when night is nigh,
For without thee I dare not die.

4 If some poor wandering child of thine
Have spurned to-day the voice divine,
Now, Lord, the gracious work begin ;
Let him no more lie down in sin.
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3 'Ta meywapumuk kakeyow,
Wepuch ’che usinumowuk,
Tapiskooch Muneto,
’Che kunat’seyan mitoone,
N’t awasimisuk mamowe
’Che pimachehukwow.
4 Neya a pimatiseyan,
Westawow ’ta pimat’sewuk,
A usdnumatwow ;
Kakeyow nekik ayatwow
Otinik, men’ itotuhik
"Che kesikook ise.

297 LM. (804)
ET a‘cha‘k oo pesimooma,
N’Oopimachehewam, Jesus,
O! akaweya kasoostow
Keya ket utooskayakun.
2 Ispe ute nipayana,
Iskwayach ne ka kiskisin
A ise meywayetakwuk
Jesus & kunowdyimit.

3 0! wechawin kupa kesik,
Kitta kunowayimeyun,
0! wechawin kupa tipisk,
Keya ka pimacheheyak.

4 Atat wanehoot awasis,
Muchayetuk ayumewin,
Akwa, Tapayechikdyun,
Pisiskdyim, mena sake’.
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5 Watch by the sick ; enrich the poor
With blessings from thy boundless store ;
Be every mourner’s sleep to-night,

Like infants’ slumbers, pure and light.

6 Come near and bless us when we wake,
Ere through the world our way we take;
Till, in the ocean of thy love,

‘We lose ourselves in heaven above.

298 LM. (807)
WAKE, my soul, and with the sun
Thy daily stage of duty run;
Shake off’ dull sloth, and early rise,
To pay thy morning sacrifice.

2 Redeem thy mis-spent moments past,
And live this day as if thy last;

Thy talents to improve take care;
For the great day thyself prepare.

3 Let all thy converse be sincere,

Thy conscience as the noon-day clear ;
For God’s all-seeing eye surveys

- Thy secret thoughts, thy words, and ways.

4 Wake, and lift up thyself, my heart,
And with the angels take thy part;
Who all night long unwearied sing
High glory to the eternal King.

5 Praise God, from whom all blessings flow;
Praise him, all creatures here below ;
Praise him above, ye heavenly host ;
Praise Father, Son, and Holy Ghost.
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5 Ootakoose kunowayim,
Ookitimakis wayoocheha,;
Una ka ochekowapit
Suwdayim ‘che meyoo nipat.

6 Wuniskayako, 4 moya
Sipwatdyak, suwayim'nan ;
Peyis ke sake‘wawinik
Ne wunehoonan ispimik.
298 LM. (807)
OOSKOOSE, net a‘cha’k, pesim
Tapiskoch ’che utooskayun ;
"Kaweya kitime, wepuch
Wuniska, men’ ayumeha.
2 Kawe tipuha, ka pache
. Wunetayun ke kesikam ;
Ka kusketayun itota
Ooyusoowawinik oche.
3 Tapwata, a pekiskwayun,
Aka kiche keyaskeyun;
Weya waputum Muneto
Apocheka itayimoon.

4 Keyam mumatakoose, n’tai,

Nesta angeluk wechawik ;
Nukumoostowawuk isa
Kakeka Kech’ Okemowa.

5§ Mumichimik K’sa Muneto,
Spimik, uskek dyayak ;
Waotawik mumichimik,

Kunach’ A‘cha’k, Wakoosisek.



590 THE FAMILY CIRCLE.

299 LM. (808)
LORY to thee, my God, this njght,
For all the blessings of the light;
Keep me, O keep me, King of kings,
Beneath thine own almighty wings !

2 Forgive me, Lord, for thy dear Son,
The ills that I this day have done;
That, with the world, myself, and thee,
I, ere I sleep, at peace may be.

3 Teach me to live, that I may dread
The grave as little as my bed ;
Teach me to die, that so I may
Rise glorious at the awful day.

4 O let my soul on thee repose !
And may sweet sleep mine eyelids close;
Sleep that shall me more vigorous make,
To serve my God when I awake.

5 If in the night I sleepless lie,
My soul with heavenly thoughts supply ;
Let no ill dreams disturb my rest,
No powers of darkness me molest.

6 Lord, let my soul for ever share
The bliss of thy paternal care ;
"Tis heaven on earth, ’tis heaven above,
To see thy face, and sing thy love.
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299 LM. (808)
'IMMA mumichimow Muneto,
- Ka suwayimituk mamow’;
Kunoway’'min, n’ Kech’ Okemam,
Ka tipiskak a nipayan.

2 Ke Koosis oche usina
Ka kesikak n’ muchay'wina;
Kich’ oche meywayimit
Kakeyow ka kiskayimit.

3 Wetumowin tanse aka
"Che koostuman yikwuhuskan ;
Mena tana ki nipeyan,
T’ oche meyoo wuniskayan.

4 O, n’t a‘cha‘k ke ka setoonow,
Isin, “ kutta meyoo nipow ;”
Kawe kiche sokat’seyan,
Kitta oche pumestatan.

5 Meakwa tipisk kooskooseyan,
Nasin ’che meywayetuman ;
Wechawin aka ’ta nasit
Muche a‘cha‘k ka pukwasit.

6 Tapayechikayun, n’ Ota,
Suwayimin makwach ota ;
A’ko mumatakoosewin,
Ispimik ’ka wapumitin.
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300 7s. (816)
EACE be on this house bestowed,
" Peace on all that here reside !

Let the unknown peace of God
With the man of peace abide.

Let the Spirit now come down ;
Let the blessing now take place !

Son of Peace, receive thy crown,
Fulness of the gospel grace.

2 Christ, my Master and my Lord,

Let me thy forerunner be;

O be mindful of thy word ;
Visit them, and visit me!

To this house, and all herein,
Now let thy salvation come !

Save our souls from every sin,
Make us thy eternal home.

3 Let us never, never rest,
Till the promise is fulfilled ;
Till we are of thee possessed,
Pardoned, sanctified, and sealed ;
Till we all, in love renewed,
Find the pear] that Adam lost,
Temples of the living God,
Father, Son, and Holy Ghost !
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300 Ts. (816)
EYAMAYIMOOWINIK
Mamow’ suwayiminan ;
Ka ayatwow suwayimik,
Suway’ta waskuhikun,
Atcha’k kutta pa yasew ;
Kutta suwayechikéo !
"Yinew keyamawisew,
Muneto tipayechikao.

2 Christ, ne Kiche Okemamn,
Meyin kiche wetuman ;
Ke ka suwiyechikan,
Mamowe suwayiminan.
Ota ’sa ka wekitwow,
Keyam pa pimachehik ;
Aka ’ch’ muche totukwow,
Kakekd wetupimik.

3 Akwa kutta we ekin,

Mwache ka ke itwiyun;

Meyinan pimat’sewin,
Ka ise kunat’seyun ;

Peyis sake‘wawinik
Misewd ne miskanan,

N’ tainak Muneto wekik,
Kakeka wekiminan.
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3.—CHILDREN AND YOUTH.

301 7s. (822)
OLY Bible, book divine, ]
Precious treasure, thou art mine ;
Mine, to tell me whence I came,
Mine, to teach me what I am;

2 Mine, to chide me when I rove,
Mine, to show a Saviour’s love ;
Mine art thou, to guide my feet,
Mine, to judge, condemn, acquit ;

3 Mine, to comfort in distress,
If the Holy Spirit bless;
Mine, to show by living faith
Man can triumph over death ;

4 Mine, to tell of joys to come,
And the rebel sinner’s doom ;
Holy Bible, book divine,
Precious treasure, thou art mine!

302 LM. (827)
REAT God, and wilt thou condescend,
To be my Father and my Friend ?
I a poor child, and thou so high,
The Lord of earth, and air, and sky ?

2 Art thou my Father? canst thou bear
To hear my poor, imperfect prayer ?
Or wilt thou listen to the praise
That such a little one can raise ?
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3.—AWASISUK MENA OOSKINEKEWUK.

301 7s. (822)
KKNATUK Ayumewin,
Ka kiskinoohumowit
Owana ka osehit,
Mwache ka itat’seyan ;
2 Aka ’ch’ muchayetuman,
A sakehikoweyan ;
Ita k& pimotayan,
Tanise k& pimat’seyan ;
3 Ako ka kakechehit
Kunach’ A‘chak suwdy mit ;
N’ wetumak ’ch’ tapwatuman
Nipoowin ‘ch’ sakootayan ;

4 K3 ise meywatuman,
Wayusoowatikoweyan ;
Kéanatuk Ayumewin,
Tapwa mawuch meywasin.

302 LM. (827)
ICHE Mun’to, ke ka nasin,
N’ Ota, n’t Otam, ‘che ititan ?

Awasis, katimak’seyan,
Misewd tapayetumun ?

2 N’Otawe ? ke ka patowin
Makwach & ayumehayan ?
Apo che ke ka ke patan
A kukwa nikumoostatan ?
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3 Art thou my Father ? let me be
A meek, obedient child to thee;
And try in word, and deed, and thought,
To serve and praise thee as I ought.

4 Art thou my Father ? then at last,
When all my days on earth are past,
Send down and take me in thy love
To be thy better child above.

303 ' 7s & 6s. (829)

AFE in the arms of Jesus,
Safe on his gentle breast,
There by his love o’ershaded,
Sweetly my soul shall rest.
Hark ! ’tis the voice of angels,
Borne in a song to me,
Over the fields of glory,
Over the jasper sea.
Safe in the arms of Jesus,
Safe on his gentle breast,
There by his love o’ershaded,
Sweetly my soul shall rest.

2 Safe in the arms of Jesus,

Safe from corroding care,

Safe from the world’s temptations
Sin cannot harm me there.

Free from the blight of sorrow,
Free from my doubts and fears;

Only a few more trials,
Only a few more tears —Safe, ete,

3
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3 N’Otawe ? keyam wechehin,
Naspich ke we nutootatin ;
Ka totuman, ka itwayan,
"Ta oche meywayetumun.

4 N’Otawe ? keyam iskwayach,
A poone kesikameyan,
Pache nasin, itotuhin
Ispimik ’che pumestatan.

303 Ts & 6s. (829)
O OOSPITOONIK, Jesus
Ne kunowayimik,
Oo sakehewawinik
Net a‘cha’k aywapew.
Ma! ne ke patowowuk
Utooskayakunuk
A nikumoostawitchik
Kiche kesik oche.
0, oospitoonik, Jesus
Ne kunowayimik,
Oo sakehewawinik
Net a‘chak aywapew.

2 O, oospitoonik, Jesus
Ne kunowayimik,
Ayimisewin oche,
Muchetewin mena.
Nunakatayimowin,
Mena sakisewin ;
Nummoweya mechatwow
Akwa ne ka matoon.—Etc.
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3 Jesus, my heart’s dear refuge,

Jesus has died for me ;

Firm on the Rock of Ages,
Ever my trust shall be.

Here let me wait with patience,
Wait till the night is o’er;

Wait till I see the morning
Break on the golden shore.—Safe, etc.

304 8s & 7s. (832)
AVIOUR, while my heart is tender,
I would yield that heart to thee;
All my powers to thee surrender,
Thine, and only thine, to be.

2 Take me now, Lord Jesus, take me,
Let my youthful heart be thine ;
Thy devoted servant make me,
Fill my soul with love divine.

3 Send me, Lord, where thou wilt send me,
Only do thou guide my way;
May thy grace through life attend me,
Gladly then shall T obey.

4 Let me do thy will or bear it,
ShI \Y&ll kl}nlow no will but thine :
ouldst thou take my life, or spare it
I that life to thee resign. P ’
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8 Jesus ne ka sakehow,

Ne nipoostumak ;

Ota ne ka nepowin,
Ke‘che kistapiskak ;

O, ota ne ka pahoon
Eyekook tapiskak

Ne pahoon kitta wapuk,

- Akota ukamik.—Ete.

304 8s & 7s. (832)
JESUS, medkwa yoospiseyan,
Ne tai ke we meyitin ;
Eyekook ki kusketayan,
Keya piko ayawin.

2 Otinin, Christ Jesus, unooch,
Meakwach ooskinekeyan ;
Keya kitta pumestatan,
Mena ’ta sakehitan.

3 Sekimin ’che sipwatdyan,
Piko kiskinootuhin ;
Misewa nesookumowin,
Ochetow n’ ka tapwatan.

3 Ne ka ke utooskan apo
Ne ka kukwatukisin ;
Aya ne pimatisewin,
Piko ’se itotowin.
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5 May this solemn dedication
Never once forgotten lie ;
Let it know no revocation,
Published and confirmed on high.
6 Thine I am, O Lord, for ever,
To thy service set apart ;
Suffer me to leave thee never;
Seal thine image on my heart.
05 11,8,12,9. (838)
THINK, when I read that sweet story-
I of old,
When Jesus was here among men,
How he called little children as lambs to
his fold, [then.
T should liked to have been with him
2 I wish that his hands had been placed on
my head, [me,
That his arms had been thrown around
That I might have seen his kind look
when he said,
“ Let the little ones come unto me.”
3 Yet still to his footstool in prayer I may
And ask for a share of his love; [go,
And if T thus earnsstly seek him below,
I shall see him and hear him above :
4 In that beautiful place he has gone to
prepare,
For all who are washed and forgiven ;
And many dear children are gathering
there,
“For of such is the kingdom of heaven.”
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5 Om’ & pukitinisooyan,
Numma ne ka wunetan ;
Numma petoos ’ta totuman,
Ispimik kaskay'takwuk.

6 Kakeka keya, n’” Munetoom,
Ayawin 'ch’ pumehitan ;
’Kawekach ’che nukutitan ;
Maka ’che nuspitatan.

305 11, 8,12, 9. (83é)

YUMETAYAN meyooachimoowin,
A achimit Jesus uskek,
Awasisa & nutoomat ’ch’ suwdyimat,
"Patus ke wechawuk akoospe !

2 Upatus ke* saminit nistikwanik,
Oospitoonik & tukoonit;
Usiche ‘che wapumukepun 3 itwat,
« Awasisuk n’ ka pa natikwuk.”

8 Ayewak oositeyek n’ ka ke natow,
’Che kukwachimuk ’ch’ sakehit ;

Ota uskek mitoone & nunatoonuk,
Ispimik kachin’ n’ ka wapumow.

4 Maywasik itd nekan ka osetat
Kak’yow oot eyinema oche;
Mechit awasisuk akota itotawuk,
“ Weyawow ispimik ayatchik.”

40
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DEATH, JUDGMENT, AND THE FUTURE
STATE.

306 C.M. (841)
HEE we adore, eternal Name !
And humbly own to thee,
How feeble is our mortal frame,
What dying worms we be!

2 Our wasting lives grow shorter still,
As days and months increase ;
And every beating pulse we tell
Leaves but the number less.

8 The year rolls round, and steals away
The breath that first it gave;
Whate'er we do, where’er we be,
We're travelling to the grave.

4 Dangers stand thick through all the
To push us to the tomb; [ground,
And fierce diseases wait around,
To hurry mortals home.

5 Infinite joy, or endless woe,

Attends on every breath ;
And yet how unconcerned we go

Upon the brink of death !

6 Waken, O Lord, our drowsy sense,
To walk this dangerous road !

And if our souls be hurried hence,
May they be found with God.
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© NIPOOWIN, OOYUSOOWAWIN, MENA
NEKAN ITATISEWIN.

306 CM. (841)
KE kistayimitin keya,
Kakeka Weyoowin !
Kachin’ net ute nipinan
Tapiskooch mun’choosuk !

2 Pimatisewin chimasin
Tutwow & kesikak ;
Ute upises pukuhunwa
Tutwow a pukuhuk.

3 Ke wechdwanow uskewin
Ate machipuyik ;
Piko ita a ayayu'k,
Yikwuskan ke natanow.

4 N’ natook nipoowin itukwun
’Che oche nipeyu'k;
N’ natook akoosewin mena
"Che sipwatuhikooyu‘k.

5 Kakekd meywatumoowin, -
"Po wesukehoowin; -~
Aka neakutoway’tumu‘k
Ata peache nookwu'k.

6 Kooskoohinan, O Muneto,
Maskunow ’ch’ miskumak ;
Katutuwan sipwatayak,
"Patus ’spimik ’yayak.
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307 LM. (847)
KNOW that my Redeemer lives,
He lives, and on the earth shall stand ;
And though to worms my flesh he gives,
My dust lies numbered in his hands.

2 In this re-animated clay
I surely shall behold him near ;
Shall see him in the latter day
In all his majesty appear.

3 I feel what then shall raise me up,
The eternal Spirit lives in me ;
This is my confidence of hope,
That God I face to face shall see. -

4 Mine own and not another’s eyes
The King shall in his beauty view ;
I shall from him receive the prize,
The starry crown to victors due.

308 LM. (849)

THE hour of my departure’s come,

I hear the voice that calls me home ;
At last, O Lord, let trouble cease,

Now let thy servant die in peace !

2 Not in mine innocence I trust ;
I bow before thee in the dust,
And through my Saviour’s blood alone
T look for mercy at thy throne,
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307 : LM. (847)
N’ OOPIMACHE‘WAM kachinach
Pimatisew n’t itdyimow ;
Ata munechoos moowitche,
Neyow ’ta kunowayetum.

2 Kawe pimatiseyana,
Kachin’ kis'wak n’ ka wapumow,
‘Skwayach kesikake pedche
Tukoosik Kéch’ Okemawit.

3 N’ moosehoon ’ta wuniskayan,
Kakeka A‘chak n’ wechawik ;
A’ko oma n’t uspayetan,
Muneto kitta wapumuk.

4 Neya, numma petoos ow’yuk,
Mayoosit ne ka wapumow ;
Ne ka meyik meyoo ustootin,

- Chikama & sakootwayan.

308 , LM. (849)
ASAT net ute sipwitan,
Ne patowow ka nutoomit ;
Akwa Tapayechikayun,
A meywatuman n’ ka nipin !

2 Numma net uspayimisoon,
Usiskek ke putupestatin;
Jesus oo mikoomik piko
N’ ka kisiwatotakoowin,
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3

4

5

30

2

3

I leave the world without a tear,
Save for the friends I held so dear;
To heal their sorrows, Lord, descend,
And to the friendless prove a friend.

I come, I come at thy command,

I yield my spirit to thy hand !
Stretch forth thy everlasting arms,
And shield me in the last alarms.

The hour of my departure’s come,
I hear the voice that calls me home;
Now, O my God, let trouble cease ;
Now let thy servant die in peace !

9 S.M. - (854)
AND must this body die ?
This well-wrought frame decay ?
And must these active limbs of mine
Lie mouldering in the clay ?

God, my Redeemer, lives, -

And ever from the skies

Looks down, and watches all my dust,
Till he shall bid it rise.

Arrayed in glorious grace
Shall these vile bodies shine ; -

And every shape and every face
Be heavenly and divine.
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3 Numma n’ kuskdyetdn uske
Ata sakehuk n’t otamuk ;
Keyam, ne Tipayechikam,
Kak’yow pache suwayimik.

4 Ke natitin & sekim’yun,
Net a‘cha’k ke chiche’k o’tin!
Kakeka ke spitoonik ’sa,
Tukoonin, aka ’ch’ sak’seyan.

5 Zkwa net ute sipwétan,
Ne patowow ka nutoomit ;
Ne Munetoom, kwyachehin,
“ Kaweya sakise,” isin.

309 S.M.

CHETOW che, neyow
Kutta nipoomukun ?
Ohoo, ne puskasewina
Kutta usiskewun ?

2  Munetp pimat’sew,
’Chekesikook oche
N’t usiskem kunowayetum
Peyis n’ wuniskahik.

8 Mayoonakooseyuk
"Ka wasdyasinow,
Ke skesikoonaninak ’sa
Mun’to naspitowu'k.

607

(854)
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4  These lively hopes we owe,
Lord, to thy dying love;
O may we bless thy grace below,
And sing thy power above !

5  Saviour, accept the praise
Of these our humble songs,
Till tunes of nobler songs we raise
With our immortal tongues.

310 6-7s. (859)
HEREFORE should I make my moan,
Now the darling child is dead ?
He to early rest is gone,
He to paradise has fled ;
I shall go to him, but he
Never shall return to me.

2 God forbids his longer stay ;
God recalls the precious loan ;
God hath taken him away,
From my bosom to his own ;
Surely what he wills is best ;
Happy in his will T rest.

3 Faith cries out, “ It is the Lord,
Let him do as seems him good !
Be thy holy name adored ;
Take the gift awhile bestowed ;
Take the child no longer mine ;
Thine he is, forever thine.”
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4  Net uspayimoonan
Jesus seakehitalk ;
Ke ka mumichimitinan
Uskek men’ ispimik.

5  Jesus, patowinan
A nikumoostatak,
Peyis ’ta meyootakoos'yak
Ooskawat’sewinik.

310 6-7s. (859)
ANAKE ki matooyan,
Ka sakehuk & nipit ?
Wepuch ute aywapew,
Paradise ute natum ;
K3chinach ne ka natow,
Numma ’ta pache itow.

2 Mun’to kewatuhio
Ucheyow ka owehit,
Otindo ne spitoonik
Oche kiche ayawat;
Mwiche kwiusk kachinach
Akose atdyimat.

3 Tapay’chikat totum,
Atayetuk 'ta ekin !
Otin om’ makewin
Utcheyow ka meyeyun ;
"Kwa, ne koosis tipayim,
Kakeka kunowayim.
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311 8s. (863)
EEP not for a brother deceased,
Our loss is his infinite gain;
A soul out of prison released,
And free from its bodily chain ;
With songs let us follow his flight,
And mount with his spirit above,
Escaped to the mansions of light,
And lodged in the Eden of love.

2 Our brother the haven hath gained,
Out-flying the tempest and wind ;
His rest he hath sooner obtained,
And left his companions behind,
Still tossed on a sea of distress,
Hard toiling to make the blest shore,
Where all is assurance and peace,
And sorrow and sin are no more.
3 There all the ship’s company meet,
Who sailed with the Saviour beneath ;
With shouting each other they greet,
And triumph o’er trouble and death ;
The voyage of life’s at an end,
The mortal affliction is past;
The age that in heaven they spend,
For ever and ever shall last.

312 8s & 7s. (870)
JESUS, while our hearts are bleeding,
O’er the spoils that death has won,
We would, at this solemn meeting,

Calmly say, “ Thy will be done.”
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311 8s. (863)
"T7 AWEY’ matook, ke chewaminow
Kakeka 'ta suwdyimow ;
Ka kipuhoot ke wuyuwew
Akwa numma tukoopisew ;
~ Nikumootak & sipwatat,
Ispimik meakwa itootat ;
Ka wasdyak mekewapik,
-Ayat sake‘'wiwe’ Edenik.
2 Ke chewamenow ute kupow,
-Kiche yootin & mayaskuk ;
Wepuch nowuch aywapehow,
Ispeech ota ka ayayu'k,
A ata kuskayetumu‘k
Naspich so'ke & pimiskayu‘k,
Meyoo uske ‘che natumu‘k
Akawekach ‘che matooyu‘k.
8 Kutta nukiskatitoowuk
Jesusa ka ke chematwow ;
Meyoo utumiskat’oowuk,
Chikama a Sakootwatwow ;
Pamat’'sey‘uk dtaseyuk,
Ke poone ayimisinow ;
Ispimik & meywat’seyu'k
Kakeka ke ka ayanow.
. 8s & Ts. (870)
ESUS, medkwa kuskay muket
Nipoowin ka ofinat,
Makwach mawuchehitooyak,
Itwatak, “’Ta we ekin!”

312
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2 Though cast down, yet not forsaken;
Though afflicted, not alone ;
Thou didst give, and thou hast taken;
Blessed Lord, “Thy will be done.”

3 Though our hearts are filled with mourn-
Mercy still is on the throne ; [ing,
With thy smiles of love returning,
We can sing, “ Thy will be done.”

4 By thy hands the boon was given ;

Thou hast taken but thine own ;
Lord of earth, and God of heaven,
Evermore, “Thy will be done.”

313 4-8s & 2-6s. (875)
AND am I only born to die ?
And must I suddenly comply
‘With nature’s stern decree ?
What after death for me remains ?
Celestial joys, or hellish pains,
To all eternity !

2 How then ought I on earth to live,
While God prolongs the kind reprieve,
And props the house of clay ?
My sole concern, my single care,
To watch, and tremble, and prepare
Against the fatal day !

3 No room for mirth or trifling here,

For worldly hope, or worldly fear,
If life so soon is gone ;
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2 Numma n’ nukutikowinin,
A ata ’kwatukiseyak ;
Ke ke’ makin, ket otinan,
K’ sawatis, “’Ta we ekin!”

3 Ata wesukiyetumak,
Kisawat’sewin itukwun ;
A sakeheyak, isinan,
Nikumook, “’Ta we ekin!”

4 Chikama & ke makeyun,
Ochetow ’ka tipayetan ;
Misewa tapayetumun,
Kakeka “’Ta we ekin!”

313 485 & 2-6s.  (875)
CHETOW che, ’ta nipeyan ?
Wepuch 'n ka seklmlkowm
Kiche poonetayan ?
Kakwi awusitdkakam ?
Meywat’sewin "po kakeka
’Che ayimiseyun !

2 Upatus ke’ kwayat'seyan -
Muneto 8 munachehit,
Kiche nepoweyan !
Oma piko ’che totuman
Kiche kwayachehisooyan
K3 kesikak oche !

3 Numma ke’ matoowanewun,
"Po uske uspayetumu‘k
Ucheyow atayuk;



614 THE FUTURE STATE.

If now the Judge is at the door,
And all mankind must stand before
The inexorable throne !

4 No matter which my thoughts employ,
A moment’s misery, or joy; :
But Oh ! when both shall end,
Where shall I find my destined place ?
Shall I my everlasting days ‘
With fiends or angels spend ?

5 Nothing is worth a thought beneath
But how I may escape the death
That never, never dies;
How make mine own election sure,
And, when I fail on earth, secure
A mansion in the skies.

6 Jesus, vouchsafe a pitying ray,
Be thou my Guide, be thou my Way
To glorious happiness ;
Ah'! write the pardon on my heart,
And whensoe’er T hence depart,
Let me depart in peace.

314 8,7,8,7,4,7. (879)
LO ! he comes with clouds descending,
Once for favoured sinners slain ;
Thousand thousand saints attending,
Swell the triumph of his train ;
Hallelujah!
God appears on earth to reign.



314

NIPOOWIN—OOYUSOOWAWIN,

’Ooyusoowdo Sasai itow,
Eyinewa pa wapumao,
Kache Okemawit.

Numma petoos atdy'tuman,
Muche, ’po meyoo, dyayan;
Mak’ Oh'! peoonetayan,
Tanta naspiche ka ’ Jyayan ?
Much’ a‘chakwuk, *po angeluk
Che ka wechawukwow ?

Numma kakwi ’ta aputun
Piko ’che tupusetayan
Kakeka nipoowin;;
Tapwa ’ta kdchenahooyan
Poonetayand ot’ uskek
’Spimik ‘che wekeyan.

Jesus, kitimakayimin,
Kiskinootuhin maskunak,
Kitta meywatuman ;
Mitoone usanumowin,
Ate sipwatayan maka
N’ ’Ka keyamamsm

8,7,8,7,4,7.
WACHISTUKA'! pa itotdo
- Ka nipoostumakooyu'k ;
Kiche mitatoomitunow.
& tutoo wechawikoot,.
Mumichimik !
Jesus Christ pa itotdo.

615

(879)



616 THE FUTURE STATE.

2 Every eye shall now behold him
Robed in dreadful majesty ;
Those who set at nought and sold him,
Pierced and nailed him to the tree,
Deeply wailing,
Shall the true Messiah see.
3 The dear tokens of his passion
Still his dazzling body bears ;
Cause of endless exultation
To his worshippers ;
With what rapture
Gaze we on those glorious scars !

4 Yea, Amen ! let all adore thee,
High on thy eternal throne ;
Saviour, take the power and glory,
Claim the kingdom for thine own ;
Jah, Jehovah,
Everlasting God, come down !

315 465 & 2-8s. (880)
E virgin souls, arise,
With all the dead awake !
Unto salvation wise,
Oil in your vessels take ;
Upstarting at the midnight cry,
“ Behold the heavenly Bridegroom nigh !”

2 He comes, he comes, to call
The nations to his bar,
And raise to glory all
Who fit for glory are;



NIPOOWIN—OOYUSOOWAWIN. 617

2 Kutta koostamikwapumow
Kakeyow atusewet
Ka ke pupapinootakoot
X ukwaskwuhootepun ;
"Che matootchik
Christa wapumatwawe.

3 Kayapich as’ chestaskwuhoot
‘Weasisoot nookoosew,
Wiche moochikayetukwow ;
Ka putupestowatwow ;
Naspich isa
"Ka moochekayetanow !

4 Mamow’ ’ka mumichimikwuk
Kakeka upewinik ;
Jesus, aya Sokat’sewin,
Otanowin tipay'ta;
Jah Jehovah,
Muneto, pache yase!

315 465 & 285 (880)
EAK’SEYAK, wuniskak,
Napeyak kooskoosik,
Keyam yipwakayak
Pime 'ch’ tukoonumik ;
A tipiskak patakoosik,
“ Nuakis pache tukoosik.”-
2  Tukoosin, nutoomio
Kakeyow oweya,
"Che ooyusoowatat
Mena suwayimat ;
40



618 THE FUTURE STATE.

Make ready for your full reward,
Go forth with joy to meet your Lord.

3  Go, meet him in the sky,
Your everlasting Friend ;
Your Head to glorify,
With all his saints ascend ;
Ye pure in heart, obtain the grace
To see, without a veil, his face!

4  Ye that have here received
The unction from above,
And in his Spirit lived,
Obedient to his love,
Jesus shall claim you for his bride ;
Rejoice with all the sanctified.

5  The everlasting doors
Shall soon the saints receive,
Above yon angel powers
In glorious joy to live;
Far from a world of grief and sin,
With God eternally shut in.

6  Then let us wait to hear
The trumpet’s welcome sound ;
To see our Lord appear,
Watching let us be found ;
When Jesus doth the heavens bow,
Be found—as, Lord, thou find’st us now !



NIPOOWIN-—OOYUSOOWAWIN. 619

Kwayachehisook, ka natawow
Ke Tipayechikamewow.

8 Machak, nukiskowik
Jesus Christ ispimik,
Wechak kanat’sitwow,
"’Ka opiskanawow ;
Ke taiwak peakiseyak,
Ooskesikook ka wapumaik.

4  A‘cha’k ka ke ota
Meyikooyak, mena
Wech’ pimat’semayak
Naspich & sakehak,
Jesus ki o‘tinikooyak
"Che kistayetakooseyik.

5  Kakek3d iskwatam
Pasketanekatao,
Ak’se petookawuk
Ookunachehoowuk ;
Muche‘tewin neukutumaik,
Muneto 'che wetupimak.

6  Pahootak ’ch’ patumuk
Pipikwun peatakwuk,
O, usuwapetak
Ka Tipayimituk ;
’Spe Jesus kitta pa yaset,
'Patus kak'yow kewatuhit!



620 WATCHNIGHT AND NEW YEAR.

SPECIAL OCCASIONS.

1.—WATCHNIGHT AND NEW YEAR.

316 C.M. (890)
ING to the great Jehovah’s praise !
All praise to him belongs ;
Who kindly lengthens out our days,
Demands our choicest songs.

2 His providence hath brought us through
Another various year ;
We all with vows and anthems new
Before our God appear.

3 Father, thy mercies past we own,
Thy still continued care ;
To thee presenting, through thy Son,
Whate'er we have or are.

4 Our lips and lives shall gladly show
The wonders of thy love,
While on in Jesus’ steps we go
To see thy face above.

5 Our residue of days or hours
Thine, wholly thine, shall be,
And all our consecrated powers
A sacrifice to thee :

6 Till Jesus in the clouds appear
To saints on earth forgiven,

And bring the grand sabbatic year,
The Jubilee of heaven.



OOSKE USKEWIN. 621

NUNATOOK ISETWAWINA OCHE.

1.—Oosgr USKEWIN.
316 C.M. (890)
¢ ‘WA Jehovah mumichimik !
Ochetow m’ michimow ;
Weya oche pimatisik,
’Ka nikumoostowanow.

2 Ke kunowayimikoonow
Ooske uske iskoo ;

Mena ’ka utooskowanow
Iskwayanik iskoo.

3 N’ Otawenan, peyis unooch
Ke munachehinan ;
A meyitak ke Koosis och’
Mamow’ n’ tainan.
4 Pamat’seyak, piko ise
Ke sakehitinan ;
Jesus pamit’suwuk isa
Ke ka wapumanow.
5 Ka iskoopuyik n’ kesikam
Ke ka tipayetan ;
Piko eyekook kasketayan
Ne ka kukwa totan. -

6 Jesus nookoositche wuskook
Uskek & wapumit;
Sabbatic uske 'ta nookwuk
Kesikoo jubilee.



622 COVENANT SERVICE.

2.-—~COVENANT SERVICE.

31 O.M. (895)

OME, let us use the grace divine,
And all, with one accord,
In a perpetual covenant join
Qurselves to Christ the Lord.

2 Give up ourselves, through Jesus’ power,
His name to glorify ;
And promise, in this sacred hour,
For God to live or die.
3 The covenant we this moment make
Be ever kept in mind ;
‘We will no more our God forsake,
Or cast his words behind.

4 We never will throw off his fear,
‘Who hears our solemn vow;
And if thou art well pleased to hear,
Come down and meet us now !

5 Thee, Father, Son, and Holy Ghost,
Let all our hearts receive ;
Present with the celestial host,
The peaceful answer give !

318 LM. (897)
O HAPPY day, that fixed my choice
On thee, my Saviour and my God !
Well may this glowing heart rejoice,
And tell its raptures all abroad.



USOOTOOWIN.

2.—USOOTOOWIN.
317 _ C.M.
MUN T°0 & wechehikooyuk,
Mamowe ayatak,
Kakeka usootoomoonik
Christ kiche wechawuk.
2 Jesus 'che tipay' mikooyu‘k
Ase kistayimu'k ;
Kachenach, kach’ itwayu'k,
Kitta tapwatowu'k,
3 Ka kiche itwayuk unooch
Kakeka 'ta sokun ;
Akawekach ’ta nukutu‘k,
Apo oot itwawin.

4 Numma 'ka anwatowanow
Wekach K'sa Muneto ;
Kespin maka peatoweyak,
Pa suwayiminan.
5 N’Otawenan, Wikoosisik,
Mena Kunach’ A‘cha‘k,
Keyamayimoowin mamow’
Piche ma-meyinan !

318 L.M.
MEYOO, kesikow ispe
Watinitan, ne Munetoom !
Ochetow ne tai meywatum,
Misewd kiche wawetuk.

623

(895)

(897)



624 PATRIOTIC HYMNS.

2 O happy bond, that seals my vows
To him who merits all my love!
Let cheerful anthems fill his house,
While to that sacred shrine I move.

3 ’Tis done, the great transaction’s done,
I am my Lord’s, and he is mine;
He drew me, and I followed on,
Charmed to confess the voice divine.

4 Now rest my long-divided heart ;
Fixed on this blissful centre, rest;
Nor ever from thy Lord depart,
With him of every good possest.

5 High Heaven, that heard the solemn vow,
That vow renewed shall daily hear,
Till in Jife’s latest hour I bow,
And bless in death a bond so dear.

3.—PATRIOTIC HYMNS.

319 6,6,47676,6,4' (903)
OD bless our native land!
Firm may she ever stand,
Through storm and night ;
When the wild tempests rave,
Ruler of wind and wave,
Do thou our country save
By thy great might!



WATUSKEWE NIKUMOOWINA. 625

2 O n’ meyway'tan kach’ itwayan,
"Che sakehuk ka sakehit;
Keyam kiche nikumook ’sa’
Wekek § itootanewuk.

3 Kesichekatio! n’t o‘tinik,
N’t o‘tinow, Ka Tipayimit;
N’ ke nutoomik, ne ke nataw,
A ispeche meyoo itwat.

4 'Ka koosta n’tai, aywipe ;
Aywapewinik ayayun ;
Akawekach ’che nukutuk
Mitoone ka suwayimit.

5 'Spimik ne ke patakoowin,
Ka ke ’se kiche itwayan ;
Iskwayach ate nipeyan,
Ka oche m’matakooseyan.

3.—~WATUSKEWE NIKUMOOWINA.
319 6,6,4,6,6,6,4. (903)

AWAY'TA n’t uskenan!
Kutta ayetustao
Meakwa kestik ;
Yootin kache yoowik,
"Ta aywastin, itwa,
Net uskenan mwache
Pimacheta.



626 PATRIOTIC HYMNS.

2 For her our prayer shall rise
To God, above the skies;
On thee we wait;
Thou who art ever nigh,
Guarding with watchful eye,
To thee aloud we cry,
God save the State!

3 And not this land alone,
But be thy mercies known
From shore to shore:
Let all the nations see
. That men should brothers be,
And form one family
The wide earth o'er.

320 6,6,4,6,6,6,4. (904)
GOD save our gracious Queen,
Long live our noble Queen,

God save the Queen ;
Send her victorious,
Happy and glorious,
Long to reign over us;

God save the Queen.

2 Thy choicest gifts in store
On her be pleased to pour,
Long may she reign;
May she defend our laws,
And ever give us cause
To sing with heart and voice,
God save the Queen.



320

WATUSKEWE  NIKUMOOWINA.

"Kwa kunowayeta,
Mun’to, kachenach,

A pahootak ;
Kisewak atayun
Kanowaputumun,

Ke pukoosay’'mitinow,

Pimacheta !

Numma oma piko,

Maka suwayeta
Kotuk uske ;

Ka tutooskanis'twow

’Che sakehikootwow,

Mamowe apitwow,
Mis'waskumik.

6,6,4,6,6,6,4.

UNOWAYIM, Mun'to,
Kiche Okemaskwao,
Kunowayim ;
Keyam 'ta sakootwow,
Kutta kistdyimow,

Kinwias tapayetuk,

Kunowayim.

Meyoo Makewina
Wey’ oche sekina,
Tapayetuk ;
Ooyusoowawina
Kutta setoonum ’sa,
Kakeka atitak
Kunowayim.

627

(904)



628 THANKSGIVING SERVICES.

321 Ts. (907)
WELL the anthem, raise the song;
Praises to our God belong;
Saints-and angels join to sing
Praises to the heavenly King.

2 Blessings from his liberal hand
Flow around this happy land :
Kept by him, no foes annoy ;
Peace and freedom we enjoy.

3 Here, beneath a virtuous sway
May we cheerfully obey ;
Never feel oppression’s rod,
Ever own and worship God.

4 Hark! the voice of nature sings
Praises to the King of kings;
Let us join the choral song,
And the grateful notes prolong.

4.—THANKSGIVING SERVICES.

322 7s.  (910)
OOME, ye thankful people, come,
Raise the song of harvest-home;
All is safely gathered in,
Ere the winter storms begin ;
God our Maker doth provide
For our wants to be supplied ;
Come to God’s own temple, come,
Raise the song of harvest-home !



NUNASKUMOOWIN OCHE. 629

7s. (907)
NIKUMOOK meywatumik,
Mun’to ’che mumichimak ;
Kunat’'sewuk angeluk
Mwache kistayimawuk.

2 Misewd Suwayetuk
Uske, kanowayetulk,
Kakeyow eyinewuk
Ota keyamupewuk.

3 Ka tlpay1m1kooyu k
Ochetow ’ch’ tapwatowu'k ;
Aha & ayim’seyu‘k,
Muneto pumestawu‘k.

4 Ma! uskek mumichimow,
Mawuch Kiche Okemow ;
Weeh’ nikumoostowatak,
Mena mumichimatak.

4—NUNASKUMOOWIN OCHE.

322 7s.  (910)
A mawuchichikayak
Nikumook, peyoonetayik ;
Peche sasal ustanewun,
Kinwis ‘ta pipoonewun ;
Ka ke osehikooyu‘k
Z’ko ka ’sumikooyu‘k ;
Kachewak Mun’to wekik
Akota astumetik.



630 THANKSGIVING SERVICES.

2 We ourselves are God’s own field,
Fruit unto his praise to yield ;
Wheat and tares together sown,
Unto joy or sorrow grown ;

First the blade, and then the ear,
Then the full corn shall appear;
Grant, O harvest Lord, that we
Wholesome grain and pure may be.

3 For the Lord our God shall come,
And shall take his harvest home;
From his field shall in that day
All offences purge away ;.

Give his angels charge at last
In the fire the tares to cast;
But the fruitful ears to store
In his garner evermore.

4 Then, thou Church triumphant, come,

Raise the song of harvest-home !

All are safely gathered in,

Free from sorrow, free from sin ;
There for ever purified,

In God’s garner to abide ;

Come, ten thousand angels, come,
Raise the glorious harvest-home !




NUNASKUMOOWIN OCHE. 631

2 Muneto oo kistikan
Keyanow : ’ta men’sewun ;
Muche, apo miywasik
Kitta we netawekik ;
Meakwa netawekit,
Patima néwusoonit;
Harvest tapayetumun,

Ke kik mawuch’chihinan.

3 Muneto ’ta pa natum -
Kachewak wey ‘oot ayan ;
Muchekwanas 'ta wapinum,
Kistikan kichistinum ;
Angela ’ta sekimao,

(Much’ oweya wapinio)
Meywasik pimachetak,
Ne kik kakekd 'ta ’yak.

4 Pamachehikoweydk
Mamowe pa petookék ;
Kak’yow mawuchehituk
Aka ’‘ta muche‘teyu'k ;
Kakeka kanat’seyu'k
Muneto 'ta wechawu'k ;
Nikumook, ’spimik, uskek,
Misewa pa wechawik.




632 NATIONAL HUMILIATION.

5—DAYS OF NATIONAL HUMILIATION.

323 C.M. (912)
REAT King of nations, hear our
While at thy feet we fall, [prayer,
And humbly, with united cry,
To thee for mercy call.

2 The guilt is ours, but grace is thine,
O turn us not away !
But hear us from thy lofty throne,
And help us when we pray.

3 Our father’s sins were manifold,
And ours no less we own,
Yet wondrously from age to age
Thy goodness hath been shown.

4 When dangers, like a stormy sea,
Beset our country round,
To thee we looked, to thee we cried,
And help in thee was found.

5 With one consent we meekly bow
Beneath thy chastening hand,
And, pouring forth confession meet,
Mourn with our mourning land.

6 With pitying eye behold our need,
As thus we lift our prayer ;
Correct us with thy judgments, Lord,
Then let thy mercy spare.



A TUPUTAYIMOONANEWUK. 633

§5.—A TUPUTAYIMOONANEWUK,

323 CM. (912)
KICH’ Okemow, patowinan,
Ke sitek apeyak ;
Mamow’ peukoosdyimitak
K’ sawatotowinan.

2 Machat 'seyak, k' siwat’'seyun
Aka wapininan !
Maka yase patowinan,
Nesookumowinan.

3 N’ Otawenanuk tapiskoch
Ne muchatisenan ;
Ata mamuskach kakekd
Ke meyoo totowinan.

4 Ayimunook 3 ke ayak
Oma net uskenan ;
Ke ke pach’ nutootowinan,
X ke pimache‘yak.

5 Mamow’ n’ tuputdyimoonan
X ayimehiyak ;
A wetumak muche‘tewin,
N’ michiyuwasinan.

6 Kitimaka wapuminan,
A mawemoostatak ;
X kese ayimehiyak
. Kitimakay minan.
41



634 TEMPERANCE.—CHARITY.

6—_TEMPERANCE

324 M. (918)
IFE from the dead, Almighty God,
"Tis thine alone to give;
To lift the poor inebriate up,
And bid the helpless live.
2 Life from the dead! For those we plead
Fast bound in passion’s chain,
That, from their iron fetters freed,
They wake to life again.

3 Life from the dead ! Quickened by thee,
Be all their powers inclined
To temperance, truth, and piety,
And pleasures pure, refined.
4 And may they by thy help abide,
The tempter’s power withstand ;
By grace restored and purified,
In Christ accepted stand.

7.—WORKS OF CHARITY.

325 S.M. (921)
E give thee but thine own,
Whate'er the gift may be;
All that we have is thine alons,
A trust, O Lord, from thee.
2 May we thy bounties thus
As stewards true receive,
And gladly as thou blessest us,
To thee our first-fruits give.



NUMMA KESKWAPAWIN. 635

6.—~NUMMA KESKWAPAWIN.
324 ‘ C.M. (918)
IMAT'SEWIN, Seokat’seyun,
Keya ka makeyun;
Ka keskwipat ‘che nepowit,
" Ise, “pimatise.”
2 Pimat’'sewin! Wey'wow oche
Ata pukisikwow ;
Puspit’'sinik kitta oche
Kawe pimat’sitwow.
3 Pimat'sewin ! Pamachehut,
Kutta we kunat’sew,
Keskwapawin & pukwatuk,
Kutta meywatisew.
4 Keyam ke ka m’misetotak,
Aka 'ta pukisik;
Mitoone a pakatisit
Christook 'ta nepowew.

7.—A MOOCHE MAKENANEWUK.

325 S.M. (921)
E mey’tinan piko
Ka tipdyetumun ;
Ka tipayetumak keya
Piko ke meyinan.
2  Ka mooche makeyun,
A suwiyimeyak,
Mwiche ak’se Keya nistum.
Ta-tuke ’ch’ meyitak.



636 EDUCATIONAL.

8 O, hearts are bruised and dead,
And homes are bare and cold,
And lambs for whom the Shepherd bled,
. Are straying from the fold !

4 To comfort and to bless,
" To find a balm for woe,
To tend the lone and fatherless
Is angels’ work below.

5  And we believe thy word,
Though dim our faith may be;
Whate'er we do for thine, O Lord,
- We do it unto thee.

7.—EDUCATIONAL MEETINGS.

326 C.M. (926)
HAPPY is the man who hears
Instructions warning voice ;
And who celestial Wisdom makes
His early, only choice.

2 For she has treasures greater far
Than east or west unfold ;
And her rewards more precious are
Than all their stores of gold.

8 In her right hand she holds to view
A length of happy days ;
Riches, with splendid honours joined,
Are what her left displays.



KISKINOOHUMAKOOWIN.

3 O, mechitetawuk
Katimakisitwow,
Mayuchikoosuk nunatook
Ise p’pamootawuk !

4 ’'Che suwayimitwow
Ka wesukay’tukik,
Mena ka kewatisitwow,
’Che tapakoomitchik.

5 N’ tapwatanan medka
Ke kech’ ayumewin ;

Kespin méayoototowuket,
Mwache ke totat'nan.

8. —KISKINOOHUMAKOOWIN.

326 C.M.

MEYWAYETUM eyinew
Ka kiskinoohum’at ;
Ispimik eyinesewin
Ka oche yipwakat.

2 Nowuch ak‘se wayootisew
Ispeech petoos oche;
Mena ’ta keyamwatisew

Ispeech soon’yow oche.

3 Z’ko maka oche kutta
Kinwas pimatisew ;
Kwisketa mena oche kutta
Kistayetakoosew.

637

(926)



638 SAILORS AND VOYAGERS.

4 She guides the young with innocence,
In pleasure’s paths to tread,
A crown of glory she bestows
Upon the hoary head.

5 According as her labours rise,
So her rewards increase ;
Her ways are ways of pleasantness,
And all her paths are peace.

8—FOR SAILORS AND VOYAGERS.

327 7s. (929)
LORD, whom winds and sea obey,
Guide us through the watery way ;
In the hollow of thy hand
Hide, and bring us safe to land.

2 Jesus, let our faithful mind
Rest, alone on thee reclined ;
Every anxious thought repress,
Keep our souls in perfect peace.

8 Keep the souls whom now we leave ;
Bid them to each other cleave ;
Bid them walk on life’s rough sea ;
Bid them come by faith to thee.

4 Save, till all these tempests end,
All who on thy love depend ;
Wait our happy spirits o'er;
Land us on the heavenly shore.



OOPAPOMOOTAWUK OCHE. 639

4 Ooskinekew mena kutta
Oche pakatisew ;
Ka wapistikwanat westa
'Ta keyamwatisew.

5 Piko & ise utooskit
"Ta tipubumowow ;
Piko ita & pimotat,
Kutta meywayimow.

9.—O00PAPOMOOTAWUK OCHE.

327 7s. (929)
ENEPAK tapay’tumun,
Wechanan a pooseyak ;
Ke chikek, O kasinan
Kitta meyoo kupayak.

2 Jesus 'ta meyoo ekin
Chikama & chemiyak ;
Numma ne koostachinan,
Weya 4 pimache‘yak.

3 Okee kunowayimik
Ka we nukutuke‘tchik ;
Apitchik, pamotatchik ;
Keya kutta wechaskik.

4 Pimache‘nan mitoone
Peyis tapwa 'ta poone
Kestik, 'skwayach kewayak
Mey’ uskek ’ta kupayak



640 SAILORS AND VOYAGERS.

328 O.M. (934)
OW are thy servants blest, O Lord!
H How sure is their defence !
Eternal Wisdom is their guide,
Their help Omnipotence.

2 In foreign realms, and lands remote,
Supported by thy care,
Through burning climes they pass unhurt,
And breathe in tainted air.

8 When by the dreadful tempest borne
' High on the broken wave,
They know thou art not slow to hear,
Nor impotent to save.

4 The storm is laid, the winds retire,
Obedient to thy will ;
The sea, that roars at thy command,
At thy command is still.

5 In midst of dangers, fears, and deaths,
Thy goodness we’'ll adore ;
We'll praise thee for thy mercies past,
And humbly hope for more.

6 Our life, while thou preserv’st that life,
Thy sacrifice shall be ; :
And death, when death shall be our lot,
Shall join our souls to thee.



OOPAPOMOOTAWUK OCHE. 641

328 - C.M. (934)
TAPWA, Tapayechikayun,
K’ kunowayiminan;
Kakeka yipwakawin wach’
Nookwuk pimotawin.

2 Nunatook uskek dyayak,
K’ kunowapuminan ;
A ata naspich kisastak,
N’ ka sokatisenan.

3 Ata naspich kache yoowik
’Po & mumukuhuk ;
Kachin’ ke ka  patowinan,
Mena pimache‘nan.

4 Poone kestin, 3 aywastik,
As‘ itdyetumun ;

Kiche kume ke tapwatak,
Piko as’ sekimut.

5 Koostachewinik nunatock
Ata 3 ayayak ;
Ke ka mumichimitinan,
Mayoototoweyak.

6 Eyekook pamacheheyak
Ke pumestatinan ;
Atay'tumun ’ta nipeyak
Ke ka wecha’tinan.



642 DOXOLOGIES, ETC.

DOXOLOGIES AND BENEDICTIONS.

1 ' LM (3)
RAISE God, from whom all blessings -
flow;
Praise him, all creatures here below ;

Praise him above, ye heavenly host;
Praise Father, Son, and Holy Ghost.

2 LM. (5)
BE present at our table, Lord, }
Be here and everywhere adored;
These creatures bless, and grant that we
May feast in Paradise with thee.

3 LM. (6)
E thank thee, Lord, for this our food,
But more because of Jesus’ blood,

Let manna to our souls be given,
The Bread of Life sent down from heaven.

4 8,7,8,7,4,7. (10)
PRAISE the Father, throned in heaven ;
Praise the everlasting Son ;
Praise the Spirit freely given;
Praise the blessed Three in One.
Hallelujah!
Long as ceaseless ages run. Amen.



SUWAYECHIKAWINA ISEWAYACH. 648

vSUWKYECHIK.KWlNA ISKWAYACH.

1 _ LM. (3)
K’SA Muneto Mumichimik
Mamow’, ka suway’imikooyuk
Ota uskek, men’ ispimik,
Father, Son, Kunach’ A‘cha‘k.

2 LM. (5)
‘A KWA, Tapayechikayun,
Oma mechim suwayeta,
Ak’se Ochestumowinan
’Spimik ’ta wetupimitak.

3 LM. (6)
E n’ naskoomitinan oma, '
Oma pedche usumiyak ;
Usuminan keyam akwa,
A‘cha’koo’ mechim ’ch’ mecheyak.

4 £7,87,4,7. (10,
AOTAWIK mumichimik
Kakeka Wakoosisik,
Mena Kanatisit A‘cha’k,
Mamowe mumichimatak,
Hallelujah!
Kakeka kutta ekin. Amen.
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5 8,7,8,7,4,7. (13)
ORD, dismiss us with thy blessing,
Fill our hearts with joy and peace ;
Let us each, thy love possessing,
Triuomph in redeeming grace ;
O refresh us,
Travelling through this wilderness!

2 Thanks we give, and adoration,
For thy gospel’s joyful sound;
May the fruits of thy salvation
In our hearts and lives abound ;
‘ May thy presence
With us evermore be found.

. 3 So, whene’er the signal’s given
Us from earth to call away,
Borne on angels’ wings to heaven,
Glad the summons to obey,
May we ever
Reign with Christ in endless day.




SUWAYECHIKAWINA ISKWAYACH.

8,7,8,7,4,7.

UNETO suwayiminan
U’nooch & wuyuweyak ;
Ke sakehewawinik keyam
"Ta mumatakooseyak ;
Setooninan
Pamotayak ot’ uskek !

2 Ke we nunaskoomitinan
Meywachimoo'n peatumak,
Ka ise pimacheheyak
N’ ka isewapisenan :
Wechawinan
Unooch mena kakeka.

3 Piko ’spe ki nukutumak
Uske, che sipwatayak,
Angeluk weyechiwikooyak,
Naspich & meywatumak,
Chikama ’ta
Wechawuket kakeka.

[
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